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Dieses Paar Sicherheitsschuhe entspricht der PSA-Verordnung EU
2016/425. Die Grund- und Zusatzanforderungen bestimmen den Schutz-
grad des Produktes und sind aus der an den Schuhen befindlichen
Kennzeichnung ersichtlich. Details entnehmen Sie bitte den folgenden
Tabellen.

Es entspricht entweder der EN 1ISO 20349-1:2017 + A1:2020 Anforde-
rungen und Prifverfahren zum Schutz gegen Risiken in GieRereien oder
EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Anforderungen und Prifverfahren zum

Die im Schuh zu findende Kennzeichnung beinhaltet die
folgenden Informationen:

(D Hersteller (@ CE-Kennzeichnung (@) uvex-Typzeichen

@ Artikelnummer (& GroRenangabe

(® Nummer der Europaischen Priifnorm

(@ Symbole der Schutzfunktionen

Herstellungsdatum im Format Monat/Jahr

(@ Herstellungsland Postalische Adresse des Herstellers

(@ UKCA-Kennzeichnung

Schutz gegen Risiken beim Schweien und verwandten Verfahren.

Der Schuh ist mit einer Zehenkappe ausgestattet, die folgende Priifun-

gen bestanden hat:

1.) Einen Falltest mit einer Priifenergie von 200 Joule, dies entspricht ca.
einem Gewicht von 20 Kilogramm aus 1 Meter Fallhéhe.

2.) Einen statischen Drucktest mit 15 Kilonewton, dies entspricht in etwa
1,5 Tonnen Gewicht.

Kategorie
Symbol | Anforderungen
SB[ S1 (82|83
- | Grundanforderungen X | X | X | X
— | Geschlossener Fersenbereich X | X | X|X
FO | Kraftstoffbestandigkeit der Laufsohle O x| x| x
A | Antistatische Schuhe O|x|x|x
E | Energieaufnahmevermdégen im Fersenbereich von 20 Joule O x| x| x
WRU Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des Schuhobermaterials; garantiert keine vollstandige Wasserdichtheit olo| x| x
des ganzen Schuhs
WR | Wasserdichtheit des gesamten Schuhs O|lO0|O|O
P | Durchtrittsicherheit O|O0|0O|x
— | Profilsohle O|O|O|x
Al und/ | Widerstand gegen Einwirkung von geschmolzenem Aluminium und/oder Eisen x | x| x| x
oder Fe | (Nur fur EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)
— | Ausziehzeit der Schuhe (Nur fiir EN I1SO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X | X |[X
— | Widerstand des Oberteils gegen Ubertragung von Kontaktwarme (Nur fiir EN 1SO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
— | Brennverhalten X | X | X|X
HI | Warmeisolation des Sohlenkomplexes getestet bei 250°C (Nur fir EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X[ X|X
HI | Warmeisolation des Sohlenkomplexes getestet bei 150°C (Nur fir EN 1ISO 20349-2:2017 + A1:2020) O|lO0|0O|0O
— | Oberflachenschrumpfung (Nur fiir EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X |X
WG | Spritzer geschmolzenen Metalls (Nur fiir EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) X[ X[ X|X
SRA* | Rutschhemmung auf Boden aus Keramikfliesen mit Natriumlaurylsulfatidsung (NaLS) O|lO0|O|O
SRB* | Rutschhemmung auf Stahlboden mit Glycerin O|0|0O|0O
SRC* | Rutschhemmung auf Boden aus Keramikfliesen mit NaLS und auf Stahlboden mit Glycerin O|O0|0O|0O
Cl | Kalteisolierung des Sohlenkomplexes, getestet fiir 30 Minuten bei —17°C O|lO0|O|O
HRO | Verhalten der Laufsohle gegeniiber Kontaktwéarme, getestet fiir 1 Minute bei 300°C X | X | X|X
M MittelfuBschutz, getestet mit einen Falltest mit einer Priifenergie von 100 Joule, dies entspricht ca. einem olololo
Gewicht von 20 Kilogramm aus 0,5 Meter Fallhéhe
C | Leitfahige Schuhe, nur einsetzbar unter bestimmten Umgebungsvoraussetzungen O|lO0|O|O
CR | Schnittfestigkeit des Schuhoberteils, nicht geeignet fiir Arbeiten mit handgefiihrten Kettenségen O|lO0O|O|O
AN | Knéchelschutz, hierbei handelt es sich um einen Prallschutz und keinen Umknickschutz O[O0 |O
@ Schutz gegen Hitze und Flammen X | X | X|X
U}] Der Anwender muss die vom Hersteller mitgelieferten Informationen beachten X | X[ X|X
X = Anforderung muss fir diese Kategorie erflillt sein O = Anforderung kann erfilllt sein, ist jedoch nicht vorgeschrieben.
* Eine der drei Anforderungen zur Rutschhemmung muss gewahlt werden.
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Allgemeine Hinweise

Die Auswahl der geeigneten Schuhe muss auf der Grundlage der

jeweiligen Gefahrdungsanalyse fiir den Arbeitsplatz gemeinsam mit der

Sicherheitsfachkraft erfolgen. Nur ein Schuh, der die zur Gefahrdung

passenden Anforderungen/Zusatzanforderungen erfiillt, kann den Trager

schiitzen. Vor Gebrauch der Schuhe ist auf die richtige Passform zu
achten, verschiedene Modelle sind in unterschiedlichen Weiten erhalt-
lich. An den Schuhen vorhandene Verschlusssysteme sind sachgerecht
zu benutzen.

Die Kompatibilitat dieses Schuhwerks mit anderen Gegenstanden der

PSA (Hosen oder Gamaschen) muss gepriift werden, um das Auftreten

jeglicher Risiken wahrend der Verwendung zu vermeiden. Hosen sollten

das Ausziehen der Schuhe nicht beeintrachtigen oder verhindern und
muissen lang genug sein, dass Sie den Schuh mindestens bis zum

Kndchel lberlappen. Diese Schuhe sind nicht zu tragen, wenn sie mit

entziindbaren Stoffen wie Ol verunreinigt sind.

Die Schuhe dirfen nur mit den mitgelieferten Einlegesohlen und

mit Socken oder Strimpfen verwendet werden. Die Einlegesohlen

dirfen ausschlieBlich durch baugleiche oder von uvex fiir diesen

Schuhtyp zertifizierte Einlegesohlen ersetzt werden. Weiteres Zubehor

oder Veranderungen am Schuh kénnen einen negativen Einfluss

auf die Schutzfunktion der Schuhe haben. Im Bedarfsfall ist die

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH zu befragen.

Nach dem Gebrauch miissen die Schuhe von grober Verschmutzung

gereinigt werden und mit handelstblichen Mitteln gepflegt werden.

Nutzungsdauer und Tragehygiene lassen sich durch Trocknen an einem

gut bellfteten Ort verlangern, das Trocknen von nassen Schuhen auf

der Heizung oder mit einem Heizgeblase oder Schuhtrockner ist unge-
eignet. Durch eine Vielzahl an Einflussfaktoren kann ein Verfallsdatum
generell nicht angegeben werden. Als Richtwert sind 5 bis 8 Jahre ab

Produktionsdatum anzunehmen. Die darin enthaltende Nutzungsdauer

ist abhangig vom Grad des Verschleiles, dem Einsatzbereich und von

auleren Einflussfaktoren, wie Hitze, Kélte, Feuchtigkeit, UV-Strahlung,
chemischen Substanzen und mechanischen Beanspruchungen. Die

Schuhe miissen vor jedem Tragen auf von auflen erkennbare Schaden

uberpriift und bei vorhandenen Schaden ausgetauscht oder instandge-

setzt werden.

Regeln zur Schadensbewertung

Wird folgendes Festgestellt, miissen die Schuhe ersetzt werden und

dirfen nicht verwendet werden (Bilder siehe 3. Umschlagseite dieser

Gebrauchsanleitung):

1. Beginn ausgepragter und tiefer Rissbildung lber die Halfte der Ober-
materialdicke (siehe Bild 4a)

2. das Oberteil weist Bereiche mit Verformungen, Einbrennungen,
Verschmelzungen oder Blasen oder gerissenen Nahten am Bein auf
(siehe Bild 4b)

3. Abtrennung Oberteil/Laufsohle groRer als 15mm lang und 5mm breit
(tief) (siehe Bild 4c)

4. Die Laufsohle zeigt Risse, die groer als 10mm lang und 3mm breit
(tief) sind (siehe Bild 4d)

5. Profiltiefe in Biegeflache der Laufsohle geringer als 1,5mm (siehe
Bild 4e)

6. die originale Einlegesohle (falls vorhanden) ist deutlich verformt oder
zerdriickt

7.Von Zeit zu Zeit empfiehlt sich eine manuelle Kontrolle der Innenseite
des Schuhs, um Zerstérungen des Futters oder scharfe Kanten des
Zehenschutzes, die Verletzungen hervorrufen kénnen, zu finden
(siehe Bild 4f)

Nicht mehr gebrauchsfahige Schuhe missen entweder als Gewerbe

oder Hausmiill entsorgt werden. Schuhe sind sachgerecht zu lagern

und zu transportieren, mdglichst im Karton in trockenen Raumen. Die

Lagerung sollte bei maximal 25°C und einer Luftfeuchte nicht oberhalb

von 70% erfolgen. Produktionsmonat und -jahr des Schuhs sind auf dem

Zungenetikett im Format Monat/Jahr angegeben.

Allgemeine Hinweise

Die Kompatibilitét dieses Paar Schuhe mit anderen Gegenstanden der

PSA (Hosen oder Gamaschen) muss gepriift werden, um das Auftreten

jeglicher Risiken wahrend der Verwendung zu vermeiden. Hosen sollten

das Ausziehen der Schuhe nicht beeintrachtigen oder verhindern und
missen lang genug sein, dass Sie den Schuh mindestens bis zum

Kndchel Gberlappen.

Diese Schuhe sind nicht zu tragen, wenn sie mit entziindbaren Stoffen
wie Ol verunreinigt sind.

Durchtrittsicherheit (Kennzeichnung P oder S3 im Zungenetikett)
Achtung: Bitte beachten Sie, dass die Durchtrittsicherheit dieses Schuh-
werks im Labor unter Benutzung eines stumpfen Priifnagels von 4,5mm
Durchmesser und einer Kraft von 1100N ermittelt wurde. Hohere Krafte
oder diinnere Nagel kénnen das Risiko der Durchdringung erhéhen. In
solchen Fallen sind alternative préaventive MaRRnahmen in Betracht zu
ziehen.

Zwei allgemeine Arten von durchtrithemmenden Einlagen sind derzeit
in PSA Schuhwerk verfiigbar. Dies sind metallische und nichtmetallische
Materialien. Beide erfiillen die Mindestanforderungen der Normen an
den Widerstand gegen Durchdringung, die am Schuh gekennzeichnet
sind, aber jede hat unterschiedliche zusétzliche Vorteile oder Nachteile
einschlieBlich der folgenden:

Metall: Wird weniger durch die Form des spitzen Gegenstandes / Gefahr
(z.B. Durchmesser, Geometrie, Scharfe) beeintrachtigt. Auf Grund der
Einschrankungen in der Schuhfertigung wird nicht die gesamte Lauf-
flache der Schuhe abgedeckt.

Nichtmetall: Kann leichter, flexibler sein und deckt eine gréiere Flache
im Vergleich zu Metall ab, aber der Widerstand gegen Durchdringung
wird mehr von der Form des spitzen Gegenstandes / Gefahr (z. B.
Durchmesser, Geometrie, Schérfe) beeinflusst.

Fur weitere Informationen tber die Art der durchtritthemmenden Einlage
in lhren Schuhen kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Lieferanten
wie in dieser Benutzerinformation angegeben.

Hinweise zur Rutschhemmung

Die Schuhe wurden unter Laborbedingungen auf ihre rutschhemmenden
Eigenschaften gepriift. Dies bedeutet keine generelle Sicherheit gegen-
Uber Ausgleiten, da die Rutschhemmung durch andere Bodenbelage
oder andere Gleitmittel (z.B. Flussigkeiten, Schmutz) beeinflusst werden
kann. Hier empfehlen wir Trageversuche mit den Schuhen unter den
vorgesehenen Einsatzbedingungen.

Antistatische Schuhe (Kennzeichnung A oder S1 bis S3)
Antistatische Schuhe mussen benutzt werden, wenn die Notwendigkeit
besteht, eine elektrostatische Aufladung durch Ableiten der elektrischen
Ladungen zu vermindern, so dass die Gefahr der Ziindung z. B. ent-
flammbarer Substanzen und Dampfe durch Funken ausgeschlossen
wird, und wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags durch Netzspan-
nungsanlagen am Arbeitsplatz nicht vollstdndig ausgeschlossen werden
kann. Antistatische Schuhe bauen einen Widerstand zwischen Fuf} und
Boden auf, bieten jedoch unter Umsténden keinen vollstandigen Schutz.
Antistatische Schuhe sind nicht geeignet fir Arbeiten an spannungs-
fiihrenden elektrischen Anlagen. Es muss jedoch darauf hingewiesen
werden, dass antistatische Schuhe keinen hinreichenden Schutz gegen
einen elektrischen Schlag aufgrund statischer Entladung bieten kénnen,
da sie nur einen Widerstand zwischen Boden und Ful} aufbauen. Wenn
die Gefahr eines elektrischen Schlags durch statische Entladung nicht
vollig ausgeschlossen werden kann, missen weitere Malnahmen zur
Vermeidung dieser Gefahr getroffen werden. Solche MaRnahmen und
die nachfolgend angegebenen zusatzlichen Priifungen mussen Teil des
routinemaRigen Unfallverhitungsprogramms am Arbeitsplatz sein.
Antistatische Schuhe bieten keinen Schutz gegen elektrischen Schlag
durch Wechsel- und Gleichspannung. Wenn die Gefahr besteht, einer
Wechsel- oder Gleichspannung ausgesetzt zu sein, miissen elektrisch
isolierende Schuhe zum Schutz gegen schwere Verletzungen benutzt
werden.

Der elektrische Widerstand antistatischer Schuhe kann sich durch
Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit betrachtlich andern. Dieser
Schuh wird seiner vorbestimmten Funktion bei Tragen unter nassen
Bedingungen mdglicherweise nicht gerecht.

Schuhe der Klassifizierung | kdnnen bei langerer Tragezeit Feuchtigkeit
absorbieren und unter feuchten und nassen Bedingungen leitfahig wer-
den. Schuhe der Klassifizierung |l sind besténdig gegentiber feuchten
und nassen Bedingungen und sollen benutzt werden, wenn die Gefahr
besteht, diesen Bedingungen ausgesetzt zu sein.

Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlen-
material kontaminiert wird, soll der Benutzer die antistatischen Eigen-
schaften seiner Schuhe jedes Mal vor Betreten eines geféahrlichen
Bereichs uberprifen.

In Bereichen, in denen antistatische Schuhe getragen werden, muss

4| DE



der Bodenwiderstand so sein, dass die vom Schuh gegebene Schutz-
funktion nicht aufgehoben wird. Es wird empfohlen, antistatische Socken
zu benutzen.
Daher ist es notwendig, dafiir zu sorgen, dass die Kombination aus
Schuhen, Trager und deren Umgebung in der Lage ist, die vorherbe-
stimmte Funktion der Ableitung elektrostatischer Aufladungen zu erfiillen
und wéahrend seiner gesamten Gebrauchsdauer einen gewissen Schutz
zu bieten. Dem Benutzer wird daher empfohlen, eine Vor-Ort-Priifung
des elektrischen Widerstands festzulegen und diese regelmafig und in
kurzen Absténden durchzufiihren.
ESD-geeignetes Schuhwerk
(mit ESD-Zeichen gekennzeichnet)
Erfiillt die Anforderungen der europaischen Norm EN 61340-
ESD 5-1:2016 fir elektrostatische Entladung, wenn es als Teil
eines ESD-konformen Ensembles getragen wird. Das Schuhwerk wurde
nach EN IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatik — Teil 4-3: Standardprif-
verfahren fiir spezifische Anwendungen — Schuhwerk mit einer oberen
elektrischen Widerstandsgrenze von 1x108 Q gepriift.

Einlegesohlen

Der Schuh wird mit einer herausnehmbaren Einlegesohle geliefert.
Daher wurden alle Priifungen mit eingelegter Einlegesohle durchgefiihrt
und die Schuhe diirfen nur mit eingelegter Einlegesohle benutzt werden.
Weiterhin darf die Einlegesohle nur durch eine vergleichbare und fir den
Schuh zertifizierte Einlegesohle des urspriinglichen Schuhherstellers
ersetzt werden. Durch jegliche Anderung gegeniiber dem Lieferzustand
kann die Baumusterzulassung erldschen.

EU-Konformitatserklarung

Die zu diesem Produkt gehdrige EU-Konformitatserklarung kann unter
der Artikelnummer des Produktes (zu finden im Zungenetikett des
Schuhs) unter folgender Internetadresse abgerufen werden:
www.uvex-safety.com/ce

Hersteller

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I uvex-safety.com
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This pair of safety shoes complies with the PPE regulation EU 2016/425.
The basic and additional requirements determine the level of protection
offered by the product and can be found on the labelling on the shoes.
Please refer to the following tables for details.

The shoes comply with either EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020:
Requirements and test methods for protection against risks in foundries
or EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020: Requirements and test methods for

The labelling on the shoe contains the following information:
(D Manufacturer (@ CE symbol (3 uvex type designation

@ Article number  (® Size

@ Number of European test standard

(@ Symbols for protective functions

Date of manufacture in the format month/year

® Country of manufacture Postal address of the manufacturer
(@) UKCA symbol

protection against risks in welding and allied processes.

The shoes are fitted with a toe cap, which has passed the following tests:

1.) A drop test with a test energy of 200 joules, corresponding to a
weight of approximately 20 kilograms dropped from a height of 1
metre.

2.) A static pressure test with 15 kilonewtons, corresponding to a weight
of approximately 1.5 tonnes.

Category
Symbol | Requirements
SB[ S1(8S2|83
- | Basic requirements X [ X[ X|X
— | Closed seat region X | X | X |X
FO | Fuel resistance of the outsole O x| x| x
A | Antistatic footwear O x| x| x
E | Energy absorption of seat region 20 joules O x| x| x
WRU | Water penetration and absorption of the upper; whole shoe not guaranteed to be waterproof O|O0| x| x
WR | Whole shoe waterproof O|lO0|O|O
P | Penetration resistance O|O0|0O|x
— | Treaded sole O[O0 x
Al and/ | Resistance against the effects of molten aluminium and/or iron x | x| x| x
or Fe | (only for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)
— | Time taken to remove the shoes (only for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
— | Resistance of the upper part of the shoe to contact heat transfer (only for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) | X | X | X | X
— | Combustion behaviour X | X | X|X
HI | Thermal insulation of the sole complex tested at 250°C (only for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X[ X|X
HI | Thermal insulation of the sole complex tested at 150°C (only for EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) O|lO0|0O|0O
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Symbol | Requirements

Category

— | Surface shrinkage (only for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG

Molten metal splashes (only for EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA*

Slip resistance on ceramic tile floors with sodium lauryl sulfate solution (SLS)

SRB* | Slip resistance on steel floors with glycerol

SRC*

Slip resistance on ceramic tile floors with SLS and on steel floors with glycerol

Cl | Cold insulation of the sole complex, tested for 30 minutes at -17°C

HRO

Heat resistance of the outsole, tested for 1 minute at 300°C

w | Metatarsal protection, tested in a drop test with a test energy of 100 joules, corresponding to a weight of
approximately 20 kilograms dropped from a height of 0.5 metres

C | Conductive footwear, can be used only under specific environmental conditions

Cut resistance of the upper part of the shoe, not suitable for work with hand-operated chainsaws

Ankle protection; this refers to impact protection and not protection against twisting

Protection against heat and flames

The user must pay attention to the information provided by the manufacturer

x | x |[O|O|O| O |x|O|O|O|O|x|x (&
X | X [O[O|O] O |x|O|O|0O|0O|x|x |2
X [ X [O[O[O] O |x|O|O|O|0O|%x|% |8
X | X [O[O[O] O |x|O|O|0O|0|%x|%x |4

X = Requirement must be fulfilled for this category

General notes
Suitable shoes must be selected on the basis of the relevant risk analy-
sis for the workplace, together with the health and safety officer. Only a
shoe that meets the requirements/additional requirements relevant to the
hazard can protect the wearer. Before using the shoes, ensure that they
fit correctly; various models are available in different widths. Fastening
systems on the shoes must be used properly.
Compatibility of this footwear with other PPE items (trousers or gaiters)
must be checked in order to avoid the occurrence of any risks during
use. Trousers should not interfere with or prevent removal of the shoes
and must be long enough to cover the shoe at least to the ankle. These
shoes should not be worn if they have been contaminated with flamma-
ble substances such as oil.
The shoes must be used only with the insoles provided and with socks
or tights. The insoles may be replaced only with insoles with an identical
design or insoles that have been certified by uvex for this type of shoe.
Any other accessories or changes to the shoe may adversely affect the
protective function of the shoes. Ask UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
for clarification if required.
After use, remove excess dirt from the shoes and treat using commer-
cially available products. The life of the shoe can be extended and the
hygiene improved by drying the shoes in a well-ventilated place; drying
wet footwear on heaters or with a fan heater or shoe dryer is not recom-
mended. It is not generally possible to give an expiration date due to a
variety of factors. As a guide, assume that the product will expire five to
eight years from the date of production. This useful life is dependent on
the degree of wear, the area of application and external factors such as
heat, cold, moisture, UV radiation, chemical substances and mechanical
loads. The footwear must be checked for externally visible damage
before each wear and replaced or repaired if any damage is present.
Rules for assessing damage
The shoes cannot be used and must be replaced if the following is
identified (images can be found on the third page of these instructions):
1. Beginning of significant and deep cracks across half the thickness of
the outer shoe material (see image 4a)
2. The upper part exhibits areas of deformation, burning, melting or
blisters, or torn seams on the leg (see image 4b)
3. The gap between the upper part/outsole is more than 15 mm long and
5 mm wide (deep) (see image 4c)
4. The outsole displays cracks that are more than 10 mm long and 3 mm
wide (deep) (see image 4d)
5. Tread depth in the area where the outsole bends is less than 1.5 mm
(see image 4e)
6. The original insole (if available) is clearly deformed or compressed
7. A manual inspection of the inside of the shoe is recommended from
time to time in order to identify damage to the lining or sharp edges
around the protective toe cap, which can cause injuries (see image 4f)

O = Requirement may be fulfilled but is not mandatory.
* One of the three requirements for slip resistance must be selected.

Footwear that is no longer usable must be disposed of as either
industrial or household waste. Footwear must be stored and transported
properly, preferably in cardboard packaging in a dry environment. Foot-
wear should not be stored at temperatures over 25°C or in environments
with humidity levels of over 70%. The month and year of production can
be found on the tongue label of the footwear in the format month/year.
General notes

The compatibility of this pair of shoes with other PPE items (trousers or
gaiters) must be checked in order to avoid the occurrence of any risks
during use. Trousers should not interfere with or prevent removal of the
shoes and must be long enough to cover the shoe at least to the ankle.
These shoes should not be worn if they have been contaminated with
flammable substances such as oil.

Penetration resistance (marked P or S3 on the tongue label)
Attention: Please note that the penetration resistance of this kind of
footwear has been measured in the laboratory using a truncated test nail
with a diameter of 4.5 mm and a force of 1,100 N. Higher forces or nails
of smaller diameter can increase the risk of penetration. In such circum-
stances alternative preventative measures should be considered.

Two generic types of penetration-resistant insoles are currently available
in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal
materials. Both types meet the minimum requirements for penetration
resistance of the standards marked on this footwear, but each has
different additional advantages or disadvantages including the following:
Metal: less affected by the shape of the pointed object / hazard
(e.g.diameter, geometry, sharpness). Due to the limitations of the shoe
manufacturing process, the entire tread of the shoe is not covered.
Non-metal: may be lighter and more flexible, and covers a greater

area when compared with metal but the penetration resistance may be
affected more by the shape of the sharp object / hazard (e.g. diameter,
geometry, sharpness).

For more information about the type of penetration-resistant insert
provided in your footwear, please contact the manufacturer or supplier
detailed in these instructions.

Notes on slip resistance

The slip-resistant properties of the footwear have been tested under
laboratory conditions. This does not mean the footwear is generally slip
resistant, as the slip resistance can be affected by other floor coverings
or other lubricants (e.g. liquids, dirt). We recommend wearing the shoes
in the intended conditions of use to determine their slip resistance.
Antistatic footwear (marked A or S1 to S3)

Antistatic footwear must be used if it is necessary to reduce an elec-
trostatic charge by conducting away the electrical charges, in order to
eliminate the risk of ignition of e.g. flammable substances and vapours
through sparks, and if the risk of an electric shock due to power supply
equipment in the workplace cannot be completely ruled out. Antistatic
footwear builds up resistance between the foot and the ground but may
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not always offer complete protection. Antistatic footwear is not suitable
for work on live electrical installations. However, it must be noted that
antistatic shoes cannot provide adequate protection against electric
shock due to static discharge, since they only create a resistance
between the ground and the foot. If the risk of electric shock due to static
discharge cannot be completely ruled out, further measures must be
taken to prevent this risk. Such measures, together with the additional
tests listed below, must be included in routine accident prevention
programmes in the workplace.

Antistatic footwear offers no protection against electric shock due to

AC and DC voltage. If there is a risk of exposure to AC or DC voltage,
electrically insulated footwear must be used to protect against serious
injury.

The electrical resistance of antistatic footwear can change significantly
due to bending, dirt or moisture. This shoe may not fulfil its intended
function if it is worn in wet conditions.

Class | shoes may absorb moisture if worn for longer periods and may
become conductive in moist and wet conditions. Class Il shoes are
resistant to moist and wet conditions and should be used if there is a risk
of exposure to these conditions.

If the shoe is worn under conditions in which the sole material is contam-
inated, the user should check the antistatic properties of the shoes each
time before entering a hazardous area.

In areas in which antistatic footwear is worn, the ground resistance must
be such that the protective function provided by the shoe is not lost. It is
recommended that antistatic socks should be worn.

Therefore, it is necessary to ensure that the combination of footwear,
wearer and the environment is able to fulfil the intended function of
conducting away electrostatic charges and to offer a specific level of
protection throughout the entire service life. Users are therefore advised
to schedule on-site testing of electrical resistance and to carry this out
regularly and at short intervals.

ESD designated footwear

(marked with ESD sign)

Meets the requirements of the European standard EN 61340-
5-1:2016 for electrostatic discharge when worn as part of
an ESD-compliant ensemble. The footwear has been tested
against EN IEC 61340-4-3:2018 Electrostatics — Part 4-3: Standard test
methods for specific applications — Footwear with an upper electrical
resistance limit of 1x108 Q.

Insoles

The shoe is provided with a removable insole. All tests have therefore
been carried out with the insole inserted and the shoes should only be
used with the insole inserted. In addition, the insole may be replaced
only by a similar insole from the original shoe manufacturer that is
certified for the shoe. Any change with respect to the condition on
delivery may cause type approval to expire.

EU declaration of conformity

The EU declaration of conformity relating to this product can be
accessed at the following web address, under the article number for the
product (which can be found on the tongue label of the shoe):
uvex-safety.com/ce

ESD

The manufacturer

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I uvex-safety.com

FR

d
—UVeX % ¢ 6—@:
@——— 750 68662, 42

®——ENIS0 20349-2:2017+A1:2020
@———+S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 ——@®
(©®——seMade/Produziert in Italy for/fiir
@——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany

Cette paire de chaussures de sécurité est conforme au reglement

EPI UE 2016/425. Les exigences de base et complémentaires déter-
minent le niveau de protection du produit et sont indiquées sur I'étiquette
apposée sur les chaussures. Pour plus d’informations, veuillez consulter
les tableaux ci-dessous.

Les chaussures sont conformes soit a la norme EN ISO 20349-

1:2017 + A1:2020 (Exigences et méthodes d’essai pour la protection
contre les risques dans les fonderies), soit a la norme EN ISO 20349-
2:2017 + A1:2020 (Exigences et méthodes d’essai pour la protection

Le marquage apposé dans la chaussure comprend les informations
suivantes :

(D Fabricant (@ Marquage CE 3 Symbole uvex

(@ Référence du produit () Dimensions

(® Reférence de la norme de test européenne

@ Symboles des fonctions de protection

Date de fabrication au format mois/année

(© Pays de fabrication @) Adresse postale du fabricant

(@ Marquage UKCA

contre les risques lors d’opérations de soudage et techniques

connexes).

Elles sont équipées d’'un embout de protection qui a réussi les tests

suivants :

1.) Un test de choc d’une énergie de 200 joules, ce qui représente un
objet de 20 kilogrammes laché a une hauteur de 1 métre.

2.) Un test de pression statique de 15 kilonewtons, ce qui correspond a
un poids d’environ 1,5 tonne.

Catégorie
Symbole | Exigences

SB| 818283
- | Exigences de base X | X | X | X
— | Arriere du talon fermé X[ X | X|[X
FO | Résistance de la semelle extérieure aux hydrocarbures O x| x| x
A | Chaussure antistatique Ol x| x| X%
E | Taux d’absorption d’énergie au niveau du talon de 20 joules O x| x| x
WRU s:T?r:trgtlsar}itdéedlee?aucer:aaubsss%rr%"on d’eau de la tige de la chaussure ; ne garantit pas une étanchéité compléete olo| x| x
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. Catégorie
Symbole | Exigences SBlS11s2153
WR | Etanchéité de I'intégralité de la chaussure O|lO0|0O|0O
P | Résistance a la perforation O[O0 | x
— | Semelle a crampons O[O0 | x
e R L x| x [ x| x
— | Temps de retrait des chaussures (uniquement pour EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
_ | Résistance du dessus de la chaussure au transfert de chaleur par contact (uniquement pour EN ISO 20349- x| x| x| x
1:2017 + A1:2020)
— | Combustibilité X | X | X|X
HI Isolation thermique de la semelle extérieure testée a 250 °C (uniquement pour EN ISO 20349- x | x| x| x
1:2017 + A1:2020)
HI Is_olation the_rmique de la semelle extérieure testée a 150 °C (uniquement pour EN ISO 20349- olololo
2:2017 + A1:2020)
— | Retrait de la surface (uniquement pour EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X[ X|X
WG | Projections de métal en fusion (uniquement pour EN I1SO 20349-2:2017 + A1:2020) X [ X[ X|X
SRA* | Résistance a la glisse sur les sols en carreaux céramiques recouverts de SLS O|O0|O|0O
SRB* | Résistance a la glisse sur les sols en acier recouverts de glycérol O|lO0|O|O
SRC* Résistance a la glisse sur les sols en carreaux céramiques recouverts de SLS et sur les sols en acier olololo
recouverts de glycérol
Cl | Isolation de la semelle extérieure contre le froid, testée pendant 30 minutes a —17 °C O|O0|0O|0O
HRO | Résistance de la semelle extérieure a la chaleur par contact, testée pendant 1 minute a 300 °C X | X[ X|X
M Protection des métatarses, controlée par un test de choc d’'une énergie de 100 joules, ce qui représente un ololo|o
objet de 20 kilogrammes laché a une hauteur de 0,5 meétre
C | Chaussures conductrices, utilisables uniquement dans certaines conditions environnementales O|O|O |0
CR Egjlsztggcren:i:]a coupure du dessus de la chaussure, ne convient pas pour les travaux avec des trongon ololol|o
AN | Protection de la cheville : il s’agit d’une protection contre les chocs et non contre la torsion O|lO0|O|O
@ Protection contre la chaleur et les flammes X | X | X|X
[E L'utilisateur doit respecter les informations fournies par le fabricant X | X | X|X

X = 'exigence doit étre respectée pour cette catégorie

*

O = rexigence peut étre respectée, mais n’est pas obligatoire.

L’une des trois exigences en matiere d’adhérence doit étre sélectionnée.

Informations générales

Les chaussures adaptées doivent étre choisies en fonction de I'analyse
des risques correspondant au poste de travail, en collaboration avec le
personnel de sécurité. Seule une chaussure qui répond aux exigences
de base/exigences complémentaires correspondant au danger est
susceptible de protéger son utilisateur. Avant d'utiliser les chaussures,
veiller a ce qu’elles soient bien ajustées. Différents modéles sont dispo-
nibles en plusieurs largeurs. Les systemes de fermeture des chaussures
doivent étre correctement utilisés.

La compatibilité de ces chaussures avec d'autres articles d’EPI (pan-
talons ou guétres) doit étre vérifiée afin d’éviter tout risque lors de leur
utilisation. Les pantalons ne doivent pas géner ou empécher le retrait
des chaussures et doivent étre suffisamment longs pour recouvrir la
chaussure au moins jusqu’a la cheville. Ces chaussures ne doivent pas
étre portées lorsqu’elles sont contaminées par des substances inflam-
mables telles que I'huile.

Les chaussures doivent uniquement étre portées avec les semelles
intérieures fournies et des chaussettes. Les semelles intérieures doivent
étre remplacées uniquement par une semelle intérieure comparable ou
certifiée par uvex pour ce modéle. D’autres accessoires ou adaptations
de la chaussure peuvent affecter sa fonction de protection. En cas de
besoin, contacter UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH .

Apreés utilisation, nettoyer les chaussures en retirant le gros de la saleté
a l'aide de détergents conventionnels. La durée d'utilisation et I'hygiéne
peuvent étre prolongées en séchant les chaussures dans un endroit
bien aéré ; le séchage des chaussures mouillées a 'aide d’un radiateur,
d'un dispositif de chauffage a air pulsé ou d’'un séche-chaussure n’est
pas adapté En raison d’'un grand nombre de facteurs, une date limite
d'utilisation ne peut généralement pas étre indiquée. A titre indicatif, elle
se situe entre 5 et 8 ans environ a compter de la date de fabrication. La
durée d'utilisation dépend du degré d’usure, du domaine d’application,
ainsi que de facteurs externes tels que la chaleur, le froid, 'humidité, les

rayons UV, les substances chimiques et les sollicitations mécaniques.

Avant chaque utilisation, les chaussures doivent étre controlées afin de

détecter les dommages visibles de I'extérieur et remplacées ou réparées

en cas de besoin.

Régles d’évaluation des dommages

Si I'on constate un des phénoménes suivants, les chaussures doivent

étre remplacées et ne doivent pas étre utilisées (pour les images, voir la

3° page des présentes consignes d'utilisation) :

1. l'apparition de fissures prononcées et profondes sur la moitié de
I'épaisseur de la tige (image 4a) ;

2. la présence sur le dessus de la chaussure de déformations, de parties
brulées ou fondues, de bulles d’air ou de coutures déchirées au niveau
de la jambe (image 4b) ;

3. le dépassement de plus de 15 mm de longueur et 5 mm de largeur
(profondeur) du joint entre le dessus de la chaussure et la semelle
extérieure (image 4c) ;

4. la présence de fissures de plus de 10 mm de longueur et 3 mm de
largeur (profondeur) sur la semelle extérieure (image 4d) ;

5. une profondeur du profil au niveau de la surface de bombage de la
semelle extérieure inférieure a 1,5 mm (image 4e) ;

6. une déformation ou un écrasement important de la semelle intérieure
d’origine (si présente) ;

7. il est recommandé de régulierement contréler manuellement l'intérieur
de la chaussure afin de repérer les détériorations de la doublure ou
les arétes vives au niveau de 'embout de protection, qui peuvent
provoquer des blessures (image 4f).

Les chaussures qui ne sont plus utilisables doivent étre éliminées avec

les déchets commerciaux ou ménagers. Les chaussures doivent étre

correctement stockées et transportées, si possible dans une boite et
dans une piece séche. Le stockage doit étre effectué dans une piece
avec une température maximale de 25 °C et une humidité de I'air ne
dépassant pas 70 %. Le mois et I'année de fabrication de la chaussure
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sont indiqués sur I'étiquette de la languette au format mois/année.
Informations générales

La compatibilité de cette paire de chaussures avec d’autres articles
d’EPI (pantalons ou guétres) doit étre vérifiée afin d’éviter tout risque lors
de leur utilisation. Les pantalons ne doivent pas géner ou empécher le
retrait des chaussures et doivent étre suffisamment longs pour recouvrir
la chaussure au moins jusqu’a la cheville.

Ces chaussures ne doivent pas étre portées lorsqu’elles sont contami-
nées par des substances inflammables telles que I'huile.

Résistance a la perforation (marquage P ou S3 sur I'étiquette de la
languette)

Attention : la résistance a la perforation de ce produit a été mesurée

en laboratoire avec une pointe de 4,5 mm de diametre et une force de

1 100 N. Des forces supérieures ou des clous plus fins peuvent augmen-
ter le risque de pénétration. Le cas échéant, des mesures préventives
alternatives sont a prendre en considération.

Deux types d'insert anti-perforation sont actuellement disponibles

dans les chaussures EPI : les inserts métalliques et les inserts non
métalliques. Les deux types répondent aux exigences minimales de
perforation définies dans les normes marquées sur la chaussure, mais
chaque type présente des avantages et des inconvénients incluant les
points suivants :

les inserts métalliques sont moins affectés par la forme de I'objet pointu
/ du danger (par ex.le diamétre, la géométrie, 'aspérité), mais compte
tenu des limites de fabrication, ils ne couvrent pas la totalité de la
surface du pied ;

les inserts non métalliques sont plus Iégers, plus flexibles et fournissent
une plus grande surface de couverture que les inserts métalliques, mais
leur résistance a la perforation varie plus fortement en fonction de la
forme de 'objet pointu (par ex., le diamétre, la géométrie, 'aspérité).
Pour en savoir plus sur le type de semelle anti-perforation de vos chaus-
sures, contactez le fabricant ou les fournisseurs dont les coordonnées
figurent dans ces informations destinées aux utilisateurs.

Indications sur la résistance a la glisse

Les propriétés antidérapantes des chaussures ont été testées dans des
conditions de laboratoire. Cela ne signifie pas une sécurité générale
contre les glissades, car la résistance a la glisse peut étre influencée
par d’autres revétements de sol ou d’autres agents de glissement (p. ex.
liquides, saletés). Dans ce cas, nous recommandons de faire des essais
de port des chaussures dans les conditions d'utilisation prévues.
Chaussures antistatiques (marquage A ou S1 jusqu’a S3)

Les chaussures antistatiques doivent étre portées lorsqu'il s’avere
nécessaire de réduire la charge électrostatique en dérivant les charges
électriques, de maniere a éviter le risque d’inflammation de certains
éléments (par ex., substances et vapeurs inflammables) par des étin-
celles, et lorsque le risque de choc électrique di a des installations de
tension de réseau sur le lieu de travail ne peut pas étre totalement exclu.
Les chaussures antistatiques créent une résistance entre le pied et le
sol, mais ne garantissent pas une protection compléte dans certaines
circonstances. Les chaussures antistatiques ne sont pas adaptées aux
travaux sur des installations électriques sous tension. Il convient toute-
fois de noter que les chaussures antistatiques ne peuvent pas assurer
une protection suffisante contre un choc électrique di a une décharge
statique, car elles ne font que créer une résistance entre le sol et le pied.
Si le risque de choc électrique di a une décharge statique ne peut pas
étre totalement exclu, d'autres mesures doivent étre prises pour éviter
ce risque. De telles mesures et les essais supplémentaires indiqués
ci-dessous doivent faire partie du programme de routine de prévention
des accidents sur le lieu de travail.

Les chaussures antistatiques ne garantissent pas de protection contre

les chocs électriques dus aux tensions alternatives et continues. S'il
existe un risque d’exposition a une tension alternative ou continue, il
convient d'utiliser des chaussures électriquement isolantes pour se
protéger contre les blessures graves.

La résistance électrique des chaussures antistatiques peut étre consi-
dérablement modifiée par la flexion, 'encrassement ou 'humidité. Ces
chaussures peuvent ne pas remplir la fonction pour laquelle elles ont été
congues si elles sont portées dans des conditions humides.

Les chaussures de la classification | peuvent absorber 'lhumidité si elles
sont portées pendant une période prolongée et devenir conductrices
dans des conditions humides. Les chaussures de la classification Il

sont résistantes aux conditions humides et doivent étre portées lorsqu’il
existe un risque d’exposition a de telles conditions.

Si des chaussures sont portées dans certaines conditions ou le matériau
de la semelle est contaminé, I'utilisateur doit vérifier les propriétés
antistatiques de ses chaussures chaque fois qu'il pénétre dans une zone
dangereuse.

Dans les zones nécessitant le port de chaussures antistatiques, la
résistance au sol doit étre telle que la fonction de protection assurée
par la chaussure ne soit pas annulée. Il est recommandé d'utiliser des
chaussettes antistatiques.

Il est donc nécessaire de s’assurer que la combinaison chaussure/
utilisateur/environnement peut remplir la fonction prédéterminée

de dérivation des charges électrostatiques et garantir une certaine
protection pendant toute la durée d'utilisation. Il est donc recommandé a
I'utilisateur de fixer un essai sur site de la résistance électrique et de le
réaliser régulierement et a intervalles rapprochés.

Chaussures compatibles ESD

(marquées du sigle ESD)

Ces chaussures sont conformes aux exigences de la

norme européenne EN 61340-5-1:2016 sur les décharges
électrostatiques lorsqu’elles sont portées dans le cadre d’un ensemble
conforme a la norme ESD. Elles ont été testées conformément a la
norme EN CEI 61340-4-3:2018 Electrostatique — Partie 4-3 : Méthodes
d'essai normalisées pour des applications spécifiques — Chaussures
dont la résistance électrique maximale est de 1x108 Q.

Semelle intérieure

Les chaussures sont livrées avec une semelle intérieure amovible.
Celle-ci était insérée pour tous les tests, c’est pourquoi les chaussures
doivent toujours étre portées avec la semelle intérieure. En outre, la
semelle intérieure peut uniquement étre remplacée par une semelle
intérieure comparable et certifiée pour la chaussure par le fabricant initial
de cette derniére. Toute adaptation par rapport a I'état de livraison peut
entrainer 'annulation de I'agrément.

Déclaration de conformité UE

La déclaration de conformité UE associée a ce produit peut étre
consultée sous la référence du produit (qui se trouve sur I'étiquette de la
languette de la chaussure) a I'adresse suivante :
www.uvex-safety.com/ce

ESD

Fabricant

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I: uvex-safety.com
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cA

(D Fabbricante @ Marchio CE () Indicazione del tipo uvex

UM La marcatura nella scarpa contiene le seguenti informazioni:
o—UVvexX e—o

@®——— 750 68662 42‘ ® @ Numero articolo ~ (®) Indicazione della misura
®——ENIS020349-2:2017+A1:2020 ] ® ® Numero della norma europea
(@——=S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 +———@® (@ Simboli delle funzioni di protezione

©®———eMade/Produziert in Italy for/fiir
@©——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Queste scarpe antinfortunistiche sono conformi al Regolamento sui
dispositivi di protezione individuale UE 2016/425. | requisiti di base e
supplementari determinano il livello di protezione del prodotto e sono
indicati nella marcatura presente sulle scarpe. Fare riferimento alle
tabelle che seguono per ulteriori dettagli.

Sono conformi o ai requisiti e ai metodi di prova EN 1ISO 20349-

Data di produzione nel formato mese/anno

Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany @ Marcatura UKCA

1:2017 + A1:2020 per la protezione dai rischi nelle fonderie o ai requisiti peso di circa 1,5 tonnellate.

(@ Paese di fabbricazione Indirizzo del produttore

e ai metodi di prova EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 per la protezione

dai rischi associati alla saldatura e ai processi correlati.

Le scarpe sono dotate di un puntale che ha superato i seguenti test:

1.) Test di caduta con un’energia di 200 joule, che corrisponde a un
peso di 20 chilogrammi da un’altezza di caduta di 1 metro.

2.) Test di pressione statico con 15 kilonewton, che corrisponde a un

Simbolo

Requisiti

Categoria

[72]
w

S1 | S2

(7]
@

Requisiti di base

Tallone chiuso

Protezione contro calore e fiamme

L'utente deve prestare attenzione alle informazioni fornite dal produttore

X

X | X[ X | X
X [ X | X|[X
FO | Resistenza della suola contro i carburanti O x| x| x
A | Scarpe antistatiche Ol x| x| X
E | Quantita di energia assorbita dal tallone di 20 joule O x| x| x
WRU zbeirlirgeggllll‘litr?t:r"aa;gaura: assorbimento d'acqua della tomaia della scarpa; non garantisce la totale imperme- olo| x| x
WR | Impermeabilita dell'intera scarpa O|lO0|O|O
P | Resistenza alla perforazione O|O0|O|x
— | Suola intagliata O[O0 | x
Aol Fe | e et = x| x x| x
— | Tempo di rimozione della scarpa (solo per EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X[ X | X
- | Resistenza della tomaia al trasferimento del calore da contatto (solo per EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
— | Protezione da combustione X | X | X|X
HI | Isolamento dal calore della struttura della suola testato a 250 °C (solo per EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) | X | X | X | X
HI | Isolamento dal calore della struttura della suola testato a 150°C (solo per EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) [ O | O | O | O
- | Restringimento della superficie (solo per EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X |X
Grupa;:: Spruzzi di metallo fuso (solo per EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) X | X | X|X
SRA* I(_érrﬂg?zmne dello scivolamento su pavimenti di piastrelle di ceramica con soluzione di sodio laurilsolfato olololo
SRB* | Limitazione dello scivolamento su pavimenti in acciaio con glicerina O[O0 |O
SRC* Ia_gg;;?glggﬁ drie(lzlgrﬁ]tgvolamento su pavimenti di piastrelle di ceramica con soluzione SLS e su pavimenti in ololo|o
Cl | Isolamento dal freddo della struttura della suola, testato per 30 minuti a -17 °C O|O|0O |0
HRO | Comportamento della suola verso il calore da contatto, testato per 1 minuto a 300 °C X | X | X|X
M Protezione del mesopiede, con esgcuzione di un test di caduta con un'energia di 100 joule, che corrisponde olololo

a un peso di 20 chilogrammi da un'altezza di caduta di 0,5 metri
C | Scarpe conduttive, da utilizzare solo in determinate condizioni ambientali O|lO0|O|O
CR | Resistenza al taglio della tomaia della scarpa, non adatta a lavori con motoseghe a mano O|O|O |0
AN | Protezione della caviglia, questa & una protezione da impatto e non una protezione della caviglia O|0|O|0O
X | X[ X | X
X

X | X

X = il requisito deve essere soddisfatto per questa categoria O=il requisito puo essere soddisfatto ma non & obbligatorio

* Uno dei tre requisiti di limitazione dello scivolamento deve essere selezionato.
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Note generali

La selezione delle scarpe adatte deve essere eseguita sulla base della

rispettiva analisi dei rischi per il posto di lavoro insieme al personale

responsabile della sicurezza. Solo una scarpa in grado di soddisfare i

requisiti/requisiti supplementari appropriati per il pericolo puo proteggere

chi la indossa. Prima di utilizzare le scarpe, assicurarsi che calzino bene;

diversi modelli sono disponibili in varie larghezze. | sistemi di chiusura di

cui sono dotate le scarpe devono essere utilizzati correttamente.

La compatibilita di queste calzature con altri DPI (pantaloni o ghette)

deve essere verificata per evitare I'insorgenza di rischi durante l'uso. |

pantaloni non devono ostacolare o impedire la rimozione delle scarpe

e devono essere abbastanza lunghi da sovrapporsi alla scarpa almeno

fino alla caviglia. Queste scarpe non devono essere indossate se sono

contaminate da sostanze infiammabili come ['olio.

Le scarpe possono essere utilizzate solo con le solette fornite e con

calze o calzini. Le solette possono essere sostituite solo con solette

dalla struttura identica o certificate da uvex per questo tipo di scarpe.

Altri accessori 0 modifiche alla scarpa possono avere un effetto negativo

sulla funzione protettiva delle scarpe. In caso di necessita, occorre

consultare UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH .

Dopo I'uso, eliminare lo sporco grossolano presente sulle scarpe e pulire

con detergenti comunemente disponibili in commercio. La vita utile e le

condizioni ottimali di igiene possono essere prolungate asciugando le
scarpe in un luogo ben ventilato dopo che sono state indossate; I'asciu-

gatura delle scarpe bagnate su una stufa o con un termoventilatore o

un asciugascarpe non & adatta. In generale, una serie di fattori fanno

si che non possa essere indicata una data di scadenza. Come valore

di riferimento si pud considerare un periodo da 5 a 8 anni dalla data di

produzione. La vita utile dipende dal grado di usura, dal campo di utilizzo

e da fattori esterni quali calore, freddo, umidita, radiazioni UV, sostanze

chimiche e sollecitazioni meccaniche. Prima di essere indossate, le

scarpe devono essere controllate per verificare I'eventuale presenza di

danni visibili dall'esterno e devono essere sostituite o riparate in caso

di danni.

Regole di valutazione dei danni

Se viene rilevato quanto segue, le scarpe devono essere sostituite e

non devono essere utilizzate (per le immagini vedere la terza pagina di

copertina del presente manuale di istruzioni):

1. l'insorgenza di fenditure significative e profonde oltre la meta dello
spessore della tomaia della scarpa (Figura 4a);

2. la tomaia presenta aree con deformazioni, ustioni, fusioni o bolle
oppure cuciture lacerate sulla gamba (Figura 4b);

3. la separazione tra la tomaia e la suola & superiore a 15 mm in lun-
ghezza e 5 mm in profondita (Figura 4c);

4. la suola presenta fenditure superiori a 10 mm di lunghezza e 3 mm di
profondita (Figura 4d);

5. la profondita del profilo nella superficie di flessione della suola &
inferiore a 1,5 mm (Figura 4e);

6. la soletta originale (se disponibile) & notevolmente deformata o
schiacciata;

7. di tanto in tanto, si consiglia di controllare manualmente I'interno della
scarpa per individuare danni alla fodera o bordi taglienti del puntale
protettivo che potrebbero causare lesioni (Figura 4f).

Le scarpe non piu utilizzabili devono essere smaltite come rifiuti urbani

o industriali. Le scarpe devono essere conservate e trasportate in modo

adeguato, possibilmente in cartone in ambienti asciutti. La conserva-

zione deve avvenire a un massimo di 25 °C e in presenza di un’umidita
non superiore al 70%. Il mese e I'anno di produzione della scarpa sono
indicati sull'etichetta della linguetta nel formato mese/anno.

Note generali

La compatibilita di questo paio di scarpe con altri DPI (pantaloni o

ghette) deve essere verificata per evitare I'insorgenza di rischi durante

I'uso. | pantaloni non devono ostacolare o impedire la rimozione delle

scarpe e devono essere abbastanza lunghi da sovrapporsi alla scarpa

almeno fino alla caviglia.

Queste scarpe non devono essere indossate se sono contaminate da

sostanze infiammabili come l'olio.

Resistenza alla perforazione (marcatura P o S3 nell’etichetta sulla

linguetta)

Attenzione: & stata rilevata una resistenza alla perforazione della scarpa

in laboratorio utilizzando un chiodo smussato del diametro di 4,5 mm

con una forza pari a 1100 N. In presenza di forza maggiore o di chiodi
piu sottili il rischio di perforazione € maggiore. In questi casi &€ necessario
adottare misure preventive alternative.

Attualmente sono disponibili due tipologie generali di plantari anti
perforazione nella scarpa DPI, ovvero in materiali con e senza metalli.
Entrambe le tipologie soddisfano i requisiti minimi di resistenza contro la
perforazione secondo normativa indicati sulla scarpa, ma ogni tipologia
presenta vantaggi o svantaggi aggiuntivi tra cui:

Metallo: meno condizionato dalla forma dell’'oggetto appuntito/pericoloso
(ades. diametro, geometria, taglio). Per limitazioni dovute alla realizza-
zione della scarpa non € coperta l'intera superficie.

Non metallo: puo essere piu leggero e flessibile e copre una superficie
maggiore rispetto al metallo, ma la resistenza alla perforazione € piu o
meno condizionata dalla forma dell'oggetto appuntito/pericoloso (ad es.
diametro, geometria, taglio).

Per maggiori informazioni sulla tipologia di plantare anti perforazione
presente nella propria scarpa, contattare il produttore o il fornitore
indicato nella scheda informativa.

Note sulla limitazione dello scivolamento

La proprieta antiscivolo delle scarpe € stata testata in condizioni di
laboratorio. Cid non garantisce completamente la limitazione dello
scivolamento, poiché questa proprieta pud essere compromessa da
rivestimenti per pavimenti o lubrificanti di altro tipo (ad esempio liquidi,
sporco). In questo senso & consigliabile indossare le scarpe nelle
condizioni d’uso previste.

Scarpe antistatiche (marcatura A oppure da S1 a S3)

Le scarpe antistatiche devono essere utilizzate quando c'é la necessita
di ridurre la carica elettrostatica dissipando le cariche elettriche in modo
da eliminare il rischio di innesco, ad esempio, di sostanze e vapori
inflammabili tramite scintille e quando il rischio di shock elettrico da
apparecchiature collegate alla tensione di rete sul posto di lavoro non
pud essere completamente escluso. Le scarpe antistatiche creano

una resistenza tra il piede e il pavimento, ma potrebbero non fornire
una protezione completa. Le scarpe antistatiche non sono adatte per
lavorare su apparecchiature elettriche sotto tensione. Tuttavia, occorre
notare che le scarpe antistatiche non possono fornire una protezione
sufficiente contro le scosse elettriche dovute alle scariche statiche,
poiché creano soltanto una resistenza tra il pavimento e il piede. Se il
rischio di scossa elettrica dovuto a scariche statiche non pud essere
completamente escluso, devono essere adottate ulteriori misure per
evitare questo rischio. Tali misure e le verifiche aggiuntive indicate di
seguito devono essere parte del programma di routine di prevenzione
degli incidenti sul posto di lavoro.

Le scarpe antistatiche non forniscono protezione contro le scosse
elettriche da tensione AC e DC. Se sussiste il rischio di esposizione a
tensione AC o DC, & necessario utilizzare scarpe elettricamente isolanti
come protezione da lesioni gravi.

La resistenza elettrica delle scarpe antistatiche pudé cambiare consi-
derevolmente a causa di piegature, sporco o umidita. Questa scarpa
potrebbe non svolgere la sua funzione predeterminata se indossata
quando non € completamente asciutta.

Le scarpe inserite nella classificazione | possono assorbire umidita e
diventare conduttive in condizioni di umidita e bagnato se indossate per
lunghi periodi di tempo. Le scarpe con classificazione Il sono resistenti
a condizioni di umidita e bagnato e devono essere utilizzate quando
sussiste il rischio di esposizione a queste condizioni.

Se le scarpe vengono indossate in condizioni in cui il materiale della
suola potrebbe contaminarsi, chi le indossa & sempre tenuto controllare
le proprieta antistatiche delle proprie scarpe prima di entrare in un’area
pericolosa.

Nelle aree in cui si indossano scarpe antistatiche, la resistenza del pavi-
mento deve essere tale che la funzione protettiva fornita dalle scarpe
non sia annullata. Si raccomanda di utilizzare calze antistatiche.

E quindi necessario assicurarsi che la combinazione di scarpe, persona
che le indossa e ambiente sia in grado di svolgere la funzione prede-
terminata di dissipazione delle cariche elettrostatiche e fornire un certo
grado di protezione per tutto il periodo di utilizzo. Si raccomanda quindi a
chi indossa le scarpe di stabilire un test in loco della resistenza elettrica
e di eseguirlo regolarmente e a brevi intervalli.
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Calzature adatte al’ESD

(contrassegnate con il simbolo ESD)

Soddisfano i requisiti della norma europea EN 61340-
5-1:2016 per le scariche elettrostatiche se indossate con

()

ESD

abbigliamento conforme alle norme ESD. Le calzature sono state testate

secondo la norma EN IEC 61340- 4-3:2018 Elettrostatica — Parte 4-3:
Metodi di prova standard per applicazioni specifiche — Calzature con un
limite massimo di resistenza elettrica di 1x108 Q.

Solette

La scarpa € dotata di una soletta rimovibile. Pertanto, tutte le prove sono

state eseguite con la soletta inserita e la scarpa pud essere utilizzata
solo con la soletta inserita. Inoltre, la soletta pud essere sostituita solo
con una soletta di pari livello certificata per la scarpa dal produttore
originale della scarpa. Qualsiasi alterazione rispetto alle condizioni di
consegna puo invalidare 'omologazione.

ES

Dichiarazione di conformita UE

La dichiarazione di conformita UE che accompagna questo prodotto
¢ reperibile sotto il rispettivo numero articolo del prodotto (che si trova
nell’etichetta della linguetta della scarpa) al seguente indirizzo:
www.uvex-safety.com/ce

Fabbricante

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I uvex-safety.com

o—uvex

cA

®——=ENIS0 20349-2:2017+A1:2020 ]
@———+S3 CIHIHRO WG SRC
(©®——seMade/Produziert in Italy for/fiir
@——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Firth, Germany

Este par de zapatos de protecciéon cumple con el reglamento UE
2016/425 relativo a los EPI. Los requisitos basicos y adicionales deter-
minan el grado de proteccion del producto y podra verlos en el etique-
tado de los zapatos. Encontrard mas detalles en las siguientes tablas.
Cumple con la norma EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 Requisitos y
métodos de ensayo para la proteccién contra riesgos en fundiciones o
EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Requisitos y métodos de ensayo para
la proteccién contra riesgos en procesos de soladura.

vk  ce—o

0
@————750 68662, 42 @

11/2024

Las marcas que encontrara en el calzado contienen la
siguiente informacion:

(D Fabricante @ Marcado CE (3 Simbolos de tipo uvex
@ Numero de articulo ~ (® Informacion de tamafio

(® Numero de la norma de ensayo europea

(@ Simbolo de la funcion de proteccion

Fecha de fabricacion con el formato mes/afio

(9@ Pais de fabricacion Direccion postal del fabricante
(@ Marcado UKCA

El zapato dispone de una puntera de seguridad que ha superado las

siguientes pruebas:

1.) Una prueba de caida con una energia de 200 julios, lo que se
corresponde con una caida de un peso de alrededor de 20 kilogra-
mos desde 1 metro.

2.) Una prueba de presion estatica con 15 kilonewtons, lo que se
corresponde con un peso aproximado de 1,5 toneladas.

Categoria
Simbolo | Requisitos
SB[ S1 (82|83
- | Requisitos basicos X | X | X|X
— | Zona del talon cerrada X [ X | X|[X
FO | Resistencia de la suela a los hidrocarburos O x| x| x
A | Zapatos antiestaticos O x| x| x
E | Absorcién de energia en la zona del talén de 20 julios O x| x| x
WRU :i?fasllsateer;tc;an aulgié)aeé\e;tg?nc?gg sgls;;agtr:)del agua del material de la parte superior del zapato. No se garan- olo| x| x
WR | Estanqueidad completa del zapato O|lO0|O|O
P | Resistencia a la perforacion O|lO0|0O|x
- | Suela de perfil O[O0 x
T e e e x| x x| x
— | Tiempo de descalzado (solo para EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X[ X | X
_ | Resistencia de la parte superior a la transferencia de calor por contacto (solo para EN ISO 20349- x | x| x| x
1:2017 + A1:2020)
— | Comportamiento frente al fuego X | X[ X|X
HI | Aislamiento térmico de la suela probado a 250°C (solo para EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X[ X|X
HI | Aislamiento térmico de la suela probado a 150°C (solo para EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) O|O0|0O|0O
— | Contraccién superficial (solo para EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X | X
WG | Salpicaduras de metal fundido (solo para EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) X | X[ X|X
SRA* | Resistencia al deslizamiento sobre suelo de baldosa ceramica con lauril sulfato sédico (NaLS) O|lO0O|O|O
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Simbolo | Requisitos

Categoria

SRB* | Resistencia al deslizamiento sobre suelo de acero con gl

icerina

SRC*

Resistencia al deslizamiento sobre suelo de baldosa ceramica con NaLS y suelo de acero con glicerina

C|

Aislamiento térmico contra el frio de la suela, probado durante 30 minutos a -17 °C

HRO | Resistencia al calor por contacto de la suela, probada du

rante 1 minuto a 300 °C

Proteccion del metatarso, probada con un ensayo de caida con una energia de 100 julios, lo que se corres-
ponde con una caida de un peso de alrededor de 20 kilogramos desde 0,5 metros

C

Calzado conductor, solo Util en determinadas condiciones ambientales

Resistencia a los cortes de la parte superior del calzado,

no adecuada para trabajos con motosierra manual.

Proteccion del tobillo, con resistencia a impactos, pero no con proteccion contra torceduras

Proteccion contra el calor y las llamas

x |ojojo| o |x|olo|o|g
x |olo|o| o [x|olo|ole
x |0o|o|o] o|x|ololo|g

El usuario debe respetar la informacion facilitada por el fabricante

x | x [O|O]O] O [x|O|O|O|4

X [ X [ X

X = los requisitos de esta categoria son obligatorios

Informacion general

Debera elegir el calzado adecuado junto con el técnico de seguridad

en base a un andlisis de riesgos en el lugar de trabajo. Solo un calzado

que cumpla con los requisitos obligatorios/adicionales adecuados al

riesgo podra proteger al trabajador. Antes de su uso, debera comprobar

que el calzado se ajusta correctamente; hay disponibles distintos

modelos con distintas anchuras. Utilice el sistema de cierre del calzado

correctamente.

Debe comprobarse la compatibilidad de este calzado con otros EPI

(pantalones o polainas) para evitar la aparicién de riesgos durante el

uso. Los pantalones no deben interferir o impedir la retirada de los

zapatos y deben ser lo suficientemente largos como para solaparse con

el zapato al menos hasta el tobillo. Este calzado no debe utilizarse si

esta contaminado con sustancias inflamables como el aceite.

Solo debera utilizar el calzado con las plantillas suministradas y con

calcetines o medias. Solo podra sustituir las plantillas por otras de

uvex idénticas a estas con certificado para este tipo de calzado.

Utilizar otros accesorios o realizar otros cambios en el calzado podria

perjudicar su funcién de proteccién. En caso necesario, consulte con

Uvex ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Tras su uso, elimine la suciedad mas gruesa del calzado y limpielo con

los productos habituales. Podra alargar la vida util y la higiene del cal-

zado secandolo en un lugar bien ventilado; no seque el calzado humedo

con la calefaccion, un radiador o un secador de zapatos. Por norma

general, no se puede indicar una fecha de caducidad, ya que influye un

gran nimero de factores. Se debe tomar como referencia un periodo

de 5 a 8 afios a partir de la fecha de produccién. La vida util dependera

del grado de desgaste, el area de aplicacion y factores externos, como

el calor, el frio, la humedad, la radiacién UV, las sustancias quimicas y

los esfuerzos mecanicos. Es necesario examinar los zapatos antes de

usarlos y sustituirlos o repararlos si presentan dafios visibles.

Normas de evaluacion de daiios

Si se encuentra lo siguiente, el calzado deben sustituirse y no debe

utilizarse (consulte las imagenes de la 3.2 portada interior de estas

instrucciones de uso):

1. Aparicion de grietas pronunciadas y profundas a mitad del material
exterior (consulte la figura 4a)

2. La parte superior presenta zonas deformadas, quemaduras, fusion,
ampollas o costuras rotas en la pierna (consulte la imagen 4b)

3. Separacion de la parte superior o la suela a 15 mm de largo y 5 mm
de ancho (profundo) (consulte la imagen 4c)

4. Lasuelatiene fisuras de mas de 10 mmde longitud y 3mmde
profundidad (consulte la imagen 4d)

5. Profundidad del perfil en la superficie de flexion de la suela inferior a
1,5 mm (consulte la imagen 4e)

6. La plantilla original (si esta presente) esta significativamente defor-
mada o aplastada

7. Es recomendable revisar de vez en cuando el interior del zapato
manualmente para detectar posibles dafios en el forro o bordes afila-
dos en puntera que puedan provocar lesiones (consulte la imagen 4f)

O = los requisitos de esta categoria no son obligatorios, pero pueden
cumplirse.

* debe cumplir uno de los tres requisitos de resistencia al deslizamiento.

Los zapatos inservibles se deben desechar como residuos industriales
o domésticos. Los zapatos se deben almacenar y transportar pre-
feriblemente en cajas de cartén y en espacios secos. El espacio de
almacenamiento debe contar con una temperatura maxima de 25 °C y
una humedad relativa inferior al 70 %. El mes y el afio de produccion del
zapato se indican en este orden en la etiqueta de la lengleta, separados
por una barra.

Informacién general

Debe comprobarse la compatibilidad de este par de zapatos con otros
EPI (pantalones o polainas) para evitar la aparicion de riesgos durante
el uso. Los pantalones no deben interferir o impedir la retirada de los
zapatos y deben ser lo suficientemente largos como para solaparse con
el zapato al menos hasta el tobillo.

Este calzado no debe utilizarse si estad contaminado con sustancias
inflamables como el aceite.

Resistencia a la perforacion (identificacion P o S3 en la etiqueta de
la lengiieta)

Advertencia: Tenga en cuenta que la resistencia a la perforaciéon de
este zapato se determind en el laboratorio usando una aguja de prueba
sin punta de 4,5 mm de diametro y una fuerza de 1100 N. Una mayor
fuerza o una aguja mas fina pueden aumentar el riesgo de perforacio-
nes. En estos casos, es necesario tener en cuenta medidas preventivas
alternativas.

Actualmente, hay disponibles dos tipos de plantillas antiperforacién para
el calzado de los EPI: de materiales metalicos y no metalicos. Ambas
cumplen los requisitos minimos de las normas de resistencia a las
perforaciones indicadas en el calzado, pero cada una ofrece ventajas y
desventajas adicionales, incluidas las siguientes:

Metalico: la forma del objeto/riesgo puntiagudo (p.ej., diametro,
geometria, grado de afilamiento) la deteriora menos. A causa de las
limitaciones en la produccién del calzado, no cubren completamente la
suela del zapato.

No metalico: pueden ser mas ligeras y flexibles y cubren una superficie
mayor en comparacion con las metalicas, pero la resistencia a las
perforaciones se ve mas afectada por la forma del objeto/riesgo puntia-
gudo (p. €j., diametro, geometria, grado de afilamiento).

Para obtener mas informacién sobre el tipo de plantilla antiperforacién
de sus zapatos, pdngase en contacto con el fabricante o con el provee-
dor tal y como se indica en esta informacién del usuario.

Mas informacion sobre el antideslizamiento

Las propiedades antideslizamiento del calzado se probaron en condicio-
nes de laboratorio. Por ello, no se garantiza la proteccion general frente
a deslizamientos, ya que las propiedades antideslizamiento pueden
verse afectadas por el recubrimiento del suelo u otros materiales desli-
zantes (p. €j., liquidos, suciedad). Recomendamos probar el calzado en
las condiciones de uso previstas.

Zapatos antiestaticos (identificacion A o S1 a S3)

Deberan usarse zapatos antiestaticos cuando sea necesario reducir
una carga electrostatica disipando la carga eléctrica, de manera que se
elimine el peligro de combustion, por ejemplo, por sustancias inflama-
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bles y vapores al entrar en contacto con chispas, y cuando no pueda
eliminarse completamente el peligro de descarga eléctrica mediante el
cuadro eléctrico del area de trabajo. Los zapatos antiestaticos crean una
resistencia entre el zapato y el suelo, pero, en determinadas circunstan-
cias, no ofrecen una protecciéon completa. Los zapatos antiestaticos no
estan indicados para el trabajo en instalaciones eléctricas activas. Es
importante sefialar que los zapatos antiestaticos no ofrecen una protec-
cién adecuada frente a descargas eléctricas causadas por la electricidad
estatica, ya que solo crean una resistencia entre el suelo y el zapato. Si
no es posible eliminar completamente el peligro de descarga eléctrica
por electricidad estatica, se deberan tomar otras medidas para reducir
este riesgo. Estas medidas y las consecuentes pruebas adicionales
deben formar parte del programa de prevencion de accidentes laborales
rutinario.

Los zapatos antiestaticos no ofrecen proteccién contra descargas
eléctricas de corriente alterna y continua. Si existe el peligro de exposi-
cion a corriente alterna o continua, se debera llevar calzado aislante de
la electricidad para prevenir lesiones graves.

La resistencia eléctrica de los zapatos antiestaticos puede reducirse
considerablemente en caso de suciedad, humedad o dobleces. Es posi-
ble que este calzado no pueda realizar su funcién en entornos hiumedos.
El calzado de la categoria | puede absorber la humedad durante un uso
prolongado y volverse conductivo en entornos himedos o mojados. El
calzado de la categoria Il es resistente a la humedad y el agua y debe
utilizarse cuando exista el riesgo de exposicion a estos entornos.

Si se somete el calzado a condiciones en las que se contamine el mate-
rial de la suela, el usuario debera comprobar siempre las propiedades
antiestaticas de su calzado antes de entrar en una zona peligrosa.

En éreas en las que se vayan a llevar zapatos antiestaticos, la resis-
tencia del suelo debe ser tal que no elimine la funcién de proteccion del
calzado. Se recomienda utiliza calcetines antiestaticos.

Por tanto, es necesario asegurarse de que la combinacién de calzado,
usuario y entorno permitan que se realice la funcion de disipacion de
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las cargas electrostaticas y ofrezcan un determinado nivel de proteccién
durante todo su uso. Por este motivo se recomienda al usuario compro-
bar in situ la resistencia eléctrica y volver a hacerlo a intervalos cortos
y regulares.
Calzado apto para ESD
(marcado con el simbolo ESD)
Cumple con los requisitos de la norma europea EN 61340-
ESD 5-1:2016 de descargas electrostaticas cuando se usa como

parte de un conjunto compatible con ESD. El calzado se ha sometido a
pruebas de conformidad con la norma EN IEC 61340-4-3:2018 Electros-
tatica. Parte 4-3: Métodos de ensayos normalizados para aplicaciones
especificas. Calzado con un limite superior de resistencia eléctrica de
1x108 Q.
Plantillas
El zapato viene con una plantilla extraible. Las pruebas se realizaron
con la plantilla colocada, y solo asi debe utilizarse el calzado. Ademas,
solo se podra sustituir la plantilla por otra del fabricante original, similar
y con certificado para este tipo de calzado. La homologacién puede
perderse ante cualquier cambio con respecto al estado de entrega.
Declaracién de Conformidad CE
Podra encontrar la Declaracion de Conformidad CE correspondiente
a este producto mediante el nimero de articulo (que encontrara en la
etiqueta de la lenglieta del calzado) en la siguiente direccion: www.
uvex-safety.com/ce
Fabricante
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth
GERMANY
T: +49 911 9736-0
1 +49 911 9736-1760
: safety@uvex.de

uvex-safety.com
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(@——=S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 «—@®
(©®——Made/Produziert in Italy for/fiir
@——-UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany

Estas botas de protecdo cumprem a norma UE 2016/425 relativa a
equipamento de protegao individual. O grau de protegdo do produto
depende dos requisitos basicos e adicionais, que sdo indicados na
marca de identificacédo das botas. Podem ser obtidos mais detalhes nas
tabelas seguintes.

Cumprem os requisitos e procedimentos de teste da norma

EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 de protec&o contra riscos em
fundigdes ou os requisitos e procedimentos de teste da norma

EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 de protecéo contra riscos em traba-

A identificacdo presente nas botas inclui as seguintes
informagoes:

(D Fabricante (@ Marcagdo CE (3 Designagao de tipo uvex
@ Numero do artigo @ Informagéo de dimensdes

(® Nuimero da norma de teste europeia

@ Simbolos das fungées de protegéo

Data de fabrico com o formato Més/Ano

©® Pais de fabrico Endereco postal do fabricante

(@ Marcagao UKCA

|lhos de soldagem e procedimentos relacionados.

As botas estdo equipadas com um reforgo de protegéo para os dedos

dos pés, aprovado apds realizagdo dos seguintes testes:

1.) Um teste de queda com uma energia de teste de 200 joules,
correspondente a queda de um peso de 20 quilos de uma altura de
1 metro.

2.) Um teste de pressao estatico de 15 quilonewtons, correspondente a
um peso de aproximadamente 1,5 toneladas.

Categoria
Simbolo | Requisitos
SB |81 (S2|S3
- | Requisitos basicos X | X | X|X
— | Zona do calcanhar fechada X | X | X|X
FO | Resisténcia da sola a combustiveis O x| x| x
A | Botas antiestaticas O x| x| x
E | Capacidade de absorgédo de energia na zona dos calcanhares de 20 joules O x| x| x
WRU Penetracdo e absorgao de agua do material da parte superior das botas; ndo é garantida uma impermeabili- olo| x| x
dade completa a agua em toda a bota
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Simbolo

Requisitos

Cate

goria

WR

Impermeabilidade em toda a bota

P

Resisténcia a penetragédo

Sola de perfil

Al e/ ou Fe

Resisténcia contra a agdo de aluminio e/ou ferro fundido
(apenas EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Tempo de remogao das botas (apenas EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Resisténcia da parte superior da bota a transferéncia de calor de contacto (apenas EN ISO 20349-
1:2017 + A1:2020)

Comportamento ao fogo

Hi

Isolamento térmico do complexo da sola testado a 250°C (apenas EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Hi

Isolamento térmico do complexo da sola testado a 150°C (apenas EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

Contragao da superficie (apenas EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG

Salpicos de metal fundido (apenas EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA*

Antideslizantes em pisos de tijoleira de ceramica com NaLS (solug&o lauril sulfato de sédio)

SRB* | Antideslizantes em pisos de ago com glicerina

SRC*

Antideslizantes em pisos de tijoleira de ceramica com NaLS e pisos de ago com glicerina

Cl

Isolamento contra o frio do complexo da sola, testado durante 30 minutos a -17 °C

HRO

Desempenho da sola com calor de contacto, testado durante 1 minuto a 300 °C

M Protegao da parte intermédia do pé, testada com um teste de queda com uma energia de teste de 100
joules, correspondente a queda de um peso de 20 quilos de uma altura de 0,5 metros

C | Botas condutoras de tensdo, apenas podem ser utilizadas em determinados ambientes

operacao manual

CR Resisténcia ao corte da parte superior da bota, botas ndo adequadas para trabalhos com serras elétricas de

AN | Protegao para os tornozelos, esta € uma protegao contra impactos e ndo contra tor¢gao

Protegao contra calor e fogo

X |O] O[O O|x%|O|O|O|O|%[x%[Ofx|x| x |x|x [O]O[O|H
X |O| O |O| O |x[O|O|O|O|x|x|O|x|x| X |x|x [O[O|O|2

O utilizador tem de respeitar as informagdes fornecidas pelo fabricante X | X

X [ X |O]O|O]O[x[O|O|O|O|x|%x[O|x|x| % |%| X [O|/O|O|48
X [ X |O]O|O]Ox|O|O|O|O|x|%x|[O|x|x| % |%| X [X|x|O|8

Instrugdes gerais

A selecdo das botas adequadas tem de basear-se nos principios de
analise de risco aplicaveis ao local de trabalho e de ser decidida em
conjunto com os técnicos de seguranca. O utilizador apenas sera
protegido por botas de protegdo que cumpram os requisitos/requisitos
adicionais adequados aos respetivos riscos. Antes da utilizagdo, deve
ser garantido um bom ajuste das botas, disponiveis em diferentes
modelos e tamanhos. Os sistemas de fecho das botas devem ser
utilizados corretamente.

A compatibilidade deste calgado com outros objetos de equipamento
de protec¢do individual (calgas ou polainas) tem de ser testada para
prevenir riscos durante a sua utilizagdo. As calgas ndo devem dificultar
ou impedir a remogéo das botas e tém de ser suficientemente longas
de forma a cobrirem a bota, no minimo, até ao tornozelo. Estas botas
n&o devem ser utilizadas se o utilizador estiver sujo com substancias
inflamaveis, como 6leos.

As botas apenas podem ser utilizadas com as palmilhas e as meias
fornecidas. As palmilhas apenas podem ser substituidas por palmilhas
idénticas ou certificadas pela uvex para este tipo de botas. A utilizagao
de outros acessoérios ou quaisquer modificagdes realizadas nas botas
podem afetar negativamente a fungéo de protegéo das botas. Se
necessario, consulte a UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Apbs a utilizagéo, elimine a sujidade maior das botas e proceda a
manutengdo das mesmas com produtos convencionais disponiveis
no mercado. A duragéo do periodo de utilizagéo e a higiene do artigo
podem ser melhoradas através da secagem num local bem ventilado.
Se as botas estiverem molhadas, ndo devem ser secas num aparelho
de aquecimento, ventilador de aquecimento ou secador de calgado.
Geralmente, ndo é possivel indicar uma data de validade devido a
varios fatores determinantes. Como referéncia, é indicado um periodo
de 5 a 8 anos a partir da data de produg&o. O tempo de vida util ai
contemplado depende do grau de desgaste e da area de aplicagéo,
assim como de fatores determinantes externos, como o calor, o frio, a
humidade, as radiagdes UV, substancias quimicas e tensées mecani-

X = o requisito tem de ser cumprido para esta categoria
* Tem de ser selecionado um dos trés requisitos de capacidade antideslizante.

O=o requisito pode ser cumprido, mas tal ndo é obrigatdrio.

cas. Antes de cada utilizagao, as botas tém de ser verificadas quanto

a danos externos visiveis; caso existam danos, as botas tém de ser

substituidas ou reparadas.

Regras de avaliagio de danos

Se forem detetados os seguintes sinais, as botas tém de ser substitui-

das e ndo podem ser utilizadas (imagens, ver 3.2 pagina interior deste

Manual de instrugdes):

1. formagéo inicial de fissuras evidentes e profundas na metade do
material superior (ver imagem 4a)

2. a parte superior apresenta partes deformadas, queimadas, derretidas
ou existem bolhas ou ruturas nas costuras na parte da perna (ver
imagem 4b)

3. a separagao entre a parte superior e a sola é superior a 15mm de
comprimento e 5mm de largura (profundidade) (ver imagem 4c)

4. asolaapresentafissurascommaisde 10mmdecomprimentoe3mm
de largura (profundidade) (ver imagem 4d)

5. a profundidade do perfil na superficie de flexdo da sola é inferior a
1,5mm (ver imagem 4e)

6. a palmilha original (se disponivel) esta visivelmente deformada ou
comprimida

7. De tempos a tempos, deve ser realizada uma verificagdo manual
da parte interior da bota, para detetar eventuais danos no forro ou
extremidades afiadas no reforco de prote¢do dos dedos dos pés que
possam provocar ferimentos (ver imagem 4f)

As botas que ndo possam ser utilizadas tém de ser eliminadas como lixo

doméstico ou industrial. As botas podem ser armazenadas e transpor-

tadas, de preferéncia numa caixa e num local seco. O armazenamento
deve ter lugar a uma temperatura maxima de 25 °C, com uma humidade
do ar que n&o exceda os 70%. O més e o ano de produgéo das botas
séo indicados na etiqueta da lingua, com o formato Més/Ano.

Instrugdes gerais

A compatibilidade destas botas com outros objetos de equipamento

de protecgdo individual (calgas ou polainas) tem de ser testada para

prevenir riscos durante a sua utilizagdo. As calgas ndo devem dificultar
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ou impedir a remogéo das botas e tém de ser suficientemente longas de
forma a cobrirem a bota, no minimo, até ao tornozelo.

Estas botas ndo devem ser utilizadas se o utilizador estiver sujo com
substancias inflamaveis, como 6leos.

Protecao contra penetragao (identificagdo P ou S3 na etiqueta da
lingua)

Atencao: a protegdo contra penetracdo destas botas foi verificada em
laboratério, mediante a utilizagdo de um prego rombo de teste com

um diametro de 4,5mm e uma forga de 1100N. Forgas superiores ou
pregos mais finos podem aumentar o risco de penetragdo. Nesses
casos, devem ser tomadas medidas de prevencéo alternativas.
Atualmente, estéo disponiveis dois tipos de inser¢éo antipenetracdo
para botas de protegéo individual. Estas inser¢des estao disponiveis
em materiais metalicos e ndo metalicos. Ambas cumprem os requisitos
minimos das normas de protecéo contra penetracéo, indicados nas
proprias botas, e ambas apresentam vantagens e desvantagens,
incluindo as seguintes:

Metal: € menos afetado pela forma do objeto afiado/fator de risco (por
ex.,didametro, geometria, agudeza). Devido as limitagdes inerentes ao
fabrico das botas, a protegéo ndo abrange toda a superficie das botas.
Pode ser mais leve e flexivel, abrange uma superficie maior em
comparagao com a versdo em metal, mas a protecédo contra penetracéo
depende em maior grau da forma do objeto afiado/fator de risco (por ex.,
diametro, geometria, agudeza).

Para mais informagdes sobre o tipo de insergao resistente a penetragdo
das suas botas, contacte o fabricante ou o fornecedor indicado nestas
informagdes para o utilizador.

Indicag6es sobre propriedades antideslizantes

Estas botas foram testadas em condi¢des de laboratdrio quanto as suas
propriedades antideslizantes. Isto ndo garante uma protegéo absoluta
contra escorregamento, ja que as propriedades antideslizantes podem
ser afetadas pelo tipo de pavimento ou substancias ou objetos que
possam provocar um escorregamento (por ex., liquidos, sujidades). Por
isso, recomendamos que sejam realizadas experiéncias com as botas
nas respetivas condigdes de aplicagéo.

Botas antiestaticas (Identificagdo A ou S1 até S3)

As botas antiestaticas tém de ser utilizadas se existir a necessidade

de reduzir uma carga eletrostatica durante a realizagéo de trabalhos
elétricos, para evitar o risco de igni¢do, por ex., de substancias e
vapores inflamaveis, devido a faiscas, e quando n&o é possivel excluir
totalmente o risco de choque elétrico devido a existéncia de sistemas
com tensé&o de rede no local de trabalho. As botas antiestaticas criam
uma resisténcia entre o pé e o chdo, mas, em certas circunstancias, ndo
oferecem uma protegao total. Por isso, as botas antiestaticas ndo sdo
adequadas para a realizagdo de trabalhos em sistemas elétricos condu-
tores de tensdo. Note, contudo, que as botas antiestaticas ndo oferecem
uma protecao total contra choque elétrico provocado por descargas
estaticas, uma vez que apenas criam uma resisténcia entre o chao

e o pé. Quando nao é possivel excluir totalmente o risco de choque
elétrico provocado por descarga estatica, tém de ser tomadas medidas
adicionais para reduzir este risco. Essas medidas e os testes adicionais
indicados a seguir tém de ser integrados no programa de prevencéo de
acidentes de rotina existente no local de trabalho.

As botas antiestaticas ndo oferecem protegao contra choque elétrico

provocado por corrente alterna e continua. Se existir o risco de expo-
si¢do a corrente alterna e continua, tém de ser utilizadas botas com
isolamento elétrico para protecéo contra ferimentos graves.

A resisténcia elétrica das botas antiestaticas pode ser afetada em caso
de dobragem, sujidade e humidade. O desempenho previsto ndo é
garantido se as botas forem utilizadas em condi¢des de humidade.

As botas da Classificagéo | podem absorver a humidade em caso de
utilizagéo prolongada e podem ser condutoras de tensdo quando se
encontram himidas ou molhadas. As botas da Classificacéo Il oferecem
resisténcia a condi¢des de agua e humidade, quando existe o risco de
exposicao a essas condigoes.

Se as botas forem utilizadas em condigbes que provoquem a contami-
nacéo do material da sola, o utilizador deve verificar sempre as proprie-
dades antiestaticas das botas antes de aceder a uma area perigosa.
Nas areas em que tenham de ser utilizadas botas antiestaticas, a
resisténcia do piso ndo pode afetar a fungéo de protecédo das botas.
Recomendamos a utilizagdo de meias antiestaticas.

Por isso, é necessario garantir que a combinagao de botas, utilizador e
ambiente possibilita a fungéo prevista de derivagdo de cargas eletrostati-
cas e que, durante a totalidade do periodo de utilizagéo, é garantido um
determinado grau de prote¢&o. Por isso, recomendamos que o utilizador
teste regulamente a resisténcia elétrica no local de utilizagao.

Calcado adequado a descarga eletrostatica (identificado
com o simbolo de descarga eletrostatica)

Cumprem os requisitos da norma europeia EN 61340-5-
1:2016 relativa a descarga eletrostatica se utilizadas como
parte de um conjunto que cumpra os requisitos de descarga
eletrostatica. Este calgado foi testado de acordo com a norma EN IEC
61340-4-3:2018 Eletrostatica — Parte 4-3: Procedimentos de teste
padrédo para aplicagdes especificas — Calgado com limite superior de
resisténcia elétrica de 1x108 Q.

Palmilhas

As botas sdo fornecidas com palmilhas removiveis. Por isso, todos os
testes foram realizados com as palmilhas inseridas e as botas apenas
podem ser utilizadas com as palmilhas inseridas. Adicionalmente, a
palmilha apenas pode ser substituida por uma palmilha equivalente e
certificada para essas botas pelo fabricante original das botas. Qualquer
modificagéo do artigo em relagéo ao seu estado de fornecimento pode
invalidar a sua aprovacéo de tipo.

Declaracao de conformidade da UE

A declaragéo de conformidade da UE deste produto pode ser consul-
tada, utilizando o nimero de artigo do produto (presente na etiqueta da
lingua das botas), no seguinte enderego da Internet:
www.uvex-safety.com/ce

Fabricante

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

1 +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com

=mm-
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UM H ofpavon Twv urodnudrwv TepiAapBavel Tig QG TTANPoPopiES:
@ uvex cA c e_@ @ Kartaokeuaotig @ Zhuavon CE @) TAua T0TIOU Uvex

® 750 68662, 42 @ Kwdikog Tpoioviog (&) MéyeBog
©®——ENIS020349-2:2017+A1:2020 ] ® ApiBoG Eupwaikou Mpotutou EAéyxou

(@——=S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 @ zUpBoAa TV AEITOUPYIV TIPOTTATIAG

©®———eMade/Produziert in Italy for/fiir
@©——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

AuTO TO {euydpl UTTOSNPATWY ACPAAEING CUUHOPPWVETAI LIE TOV KAVOVI-

Hpepopnvia Trapaywyng o€ pop@n pnva/éToug

Wirzburger Str. 181-189 ,
D-90766 Fiirth, Germany ® zApavan UKCA

oo (EE) 2016/425 OxeTIKG Ue TO UECA ATOHIKNG TTpoaTaciag. Oi BaCIKEG  epyaTie.

Kal TTPOTBETEG TIPOdIaypaPEG kaBopilouv Tov Babud TTpoaTaadiag Tou

TIPOIOVTOG KAl avaypA®ovVTal OTn CHHAVON TwV UTTOSNHATWY. AETTTOPE- TIOPAKATW SOKIMEG:

PEIEG PTTOPEITE VOl BPEITE OTOUG TTAPAKATW TTIVAKEG.

Zuppopwvetal pe To TpdTuTio EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 Bdpog 20 kIAwv aTmd UWog TITwong 1 PETPOU.

ATTaIToEIg Kol SIadIkaadieg EAEyXOU yia TNV TTPoaTagia oo KivaUvoug

TIOU TTAPOUTIAZovTal O XUTApPIa i Ye To TTpoTuTio EN ISO 20349- 1,5 TOVOU TTEPITTOU.
2:2017 + A1:2020 ATraimoeig kai JIadIKaaieg EAEyXOU Yia TNV TTPoaTagia

2.) Aokipn aTaTikng Trieang pe 15 kN, autr avrigToixei o€ Bapog

(@ Xwpa karaokeung @0 Taxudpopik SieUBUVON KATAGKEUAGTH

amro KIvEUVOUG TTou TrapoudiadovTal o€ BepUOTUYKOANNTEIG 1) TTAPOUOIEG
Ta utrodrpaTa diabéTouv KaAUpHaTa SaxTUAWY TTOU £XOUV TIEPATEI TIG

1.) Aokipn TITwong pe evépyela eAéyxou 200 Joule, autri avTiaToIxEi O€

ZUpBoAo

MNpodiaypapég

Katnyopia

(7]
w

$1

S2

(7]
@

Baagikég Tpodiaypapég

KAeioTh) @tépva

AvToxn TNG 0OAAG OTa KAUTIPA

AvTigTaTIKG UTTOdPATA

IkavoTnTa ATTOPPAPNANG EVEPYEITG ATNV TTEPIOXN TNG PTEPVaG 20 Joule

WRU

Aigioduan vepou Kal atroppdPnan vepou armd To eEWTEPIKO UAIKO Tou utrodnpaTog, dev e§ao@alilel TTApn
udaTOaTEYAVOTNTA OAOKANOOU TOU UTTOSAUATOC

WR

Y3aToaTeYavoTnTa OAOKANPOU TOU UTTOSNHATOG

P

MpoaTagia armmo didrpnon

Z0OAa Ue QUAGKWOEIG

Al ko Fe

Avriotaon oe emidpaon Typévou aloupiviou fi/kai a1dnpou (povov yia EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Xpovog agaipeang Twv utrodnuatwy (povov yia EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

AvTiOTaON TOU ETTAVW TUAPATOG £VAVTI HETAPOPAG BeppoTnTag atd mmagn (Hévov yia EN ISO 20349-
1:2017 + A1:2020)

ZUPTTEPIPOPA KAUONG

HI

OgpUOPOVWAN TNG KATOOKEUNG TNG OAag, dokipr atoug 250 °C (podvov yia EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

HI

Ogppopdvwan TNG KATATKEUNG TNG doAag, dokiun atoug 150°C (povov yia EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

Zuppikvwan em@aveiag (povov yia EN I1ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG

Opavopara Tnypgévou JeTaAAou (povov yia EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA*

Avrigtaan oAioBnong og dammedo améd kepapikd TAakidia pe didAupa AaupuroBeiikou vatpiou (NaLS)

SRB*

AvrigTaon oAigBnang oe peTaANKS SdatTedo pe yAukepivn

SRC*

AvrigTaan oAioBnong oe damedo amd kepapikd TAakidia pe NaLS kai og peTaAAIKO SATTedo pe yAUKEPIVN

Cl

Moévwan Tng goAag EvavTl yuxoug, Sokipn yia 30 Aetrtd otoug -17°C

HRO

ZupTTEPIPOPE TNG OOAAG O £TTAPN e BeppEG ETTIPAVEIEG, SOoKIMM yia 1 AeTTo aToug 300 °C

MpoaTaagia petatapaiou, dokIuA TITWaNG pe evépyela eAéyxou 100 Joule, auTr) avTiaToixei o€ Bapog 20 KIAwV
ammod Uyog mwang 0,5 Yérpou

Aywyipa uTTodrpaTa, UTToPoUV Va XPNOIPOTTOINBOUY HOVO UTTO GUYKEKPIPEVEG OUVONKEG TrEPIBAAAOVTOG

AvToxn TOU ETTAVW TUAHOTOG UTTOSAKATOG GTNV KOTIH, akatdAAnAo yia epyaadieg pe aAugoTrpiova XeIpog

MpoaTagia agTpaydAou, edw TTPOKEITAI YIO TTPOCTATIA ATTd TIPOTKPOUAN Kal OX1 YIa TTpodTaagia oo did-
aTpEUUa

MpoaTagia amod BeppdTnTa Kal PAOYEG

X | O|O|0| O|X%[O[O[O|O|x|%x|O|%|%| X [%[x[O[O|O| O|O|O|O|%x|%

X | O[O|O] O|x|O[O|O|0[x[x|O|x x| X |X|X|[O|O|O|O|X|X|X|X|X%

X | O[O|O] O|%X|O[O|O|O[%x[x|O|%|[%X| X |X|X[O[O|O| X |X|X|X|X|X

O xpoTNG TIPETTEI v TNPET TIG TTANPOPOPIES TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATAOKEUATTH

X

X

X | X |O|OO]O[x|O|0|O|0|%|x|[O]%|X%X| X [X|X|X|X|O| X |X|[X|[X]|X]|X

X

X = péTel va IKAVOTTOIEITAI N ATTAITNON YIA AUTAV TV KAThyopia O=H armaitnon pnopsi va IKavoTroleiTal aAAG Sev gival

UTTOXPEWTIKN.
* Mpémel va emAexBei pia atrd TIC TPEIC ATTAITATEIC AvTIOANITONTIKAC avTigTaang.
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levikég utTodEiSelg

H emidoyn} Twv KatdAANAwV UTTOBNPATWY TTPETTEI VA YiVETAI TUHPWVA

He TNV avaAuan ETTIKIVOUVOTNTAG TNG EKATTOTE BEONG £pyaTiag, Ot

TUVEPYQDia PE TOV TEXVIKO aogpaleiag. Movo Ta utrodruaTa Trou TTAnpouv

TIG QVTITTOIXEG TTPODIOYPAPEG/TPOTOETEG TIPODIAYPAPEG BATEI KIVOUVOU,

HTTOPOUV Va TTPOaTATEWOUV ToV XPNaTn. Mpiv armoé Tn xprnan Ba mpétel

va 06t TTpogoyr OTN OWaTH EQapUoyr, Ta didgopa povtéAa SiatiBevTal

oe Sidgopa TTAGTN. Ta guaTAPATA KAEITIHATOG OTA UTTOSHPATA TIPETTEI VO

XPNOIPOTTOIOUVTAI HE TOV EVOEDEIYUEVO TPOTTO.

Mpéel va eAeyxBei N oUPBATOTNTA QUTWY TWV UTTOSNHATWY HE GAAa

MAT (TTavTeAOVIO ) YKETEG), TIPOKEIPEVOU VA OTTOQEUXDET N EPPAVION

OTTOIWVSATIOTE KIVEUVWY KaTd TN Xprion. Ta TTavieAOvIa dev TTPETTEI

Va TrEPIOPIZouV 1) va ePTTOdIJouV TNV AQaipEDN TWV UTTOSNHATWY EVW

Ba TTPETTEl VO £XOUV OPKETO PKOG WATE VA KAAUTITOUV TO UTTOSHpATA

TOUAQXIOTOV PEXPI TOV a0TPAyaAo. AUTa Ta UTTOdrHATA BEV TTPETTEN val

XPNOIHOTTOIOUVTaI OTAV £X0UV AEPWOET e EUPAEKTA UNIKG OTTWG AGDI.

Ta uTTOdNUATA ETITPETTETAI VO XPNTIUOTIOIOUVTAI HOVO HE TOUG GUVODEUTI-

KOUG E0WTEPIKOUG TTATOUG Kal PE XAUNAEG 1) WNAEG KAATOEG. O1 ETWTEPIKOI

TIATOI EMTPETTETAI VO AVTIKATAGTABOUV OTTOKAEIOTIKA ATTO TTATOUG 110U

TUTTOU 1) QTTO TTATOUG TTOU €XOUV EYKPIBEI OTTO TNV UVEX VIO QUTOV TOV

TUTTO UTTOdRATOG. H Xprian TTPOaBeToU £EOTTAITHOU I OI TPOTTOTIOINCEIG

OTa UTTOBNUOTA PTTOPEI VO ETTNPEATOUV OPVNTIKA TNV TTPOOTATEUTIKN

A€IToUpYia TWV UTTOBNUATWY. Z€ TIEPITITWON AVAYKNG HTTOPEITE va

ameubuvBeite omv UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH .

MeTa T Xprion Ba TpéTTel va KaBapIoETE Ta UTTOSAPATA OTTO TIG BPOIEG

Kal VO Ta TIEPITTOINOEITE PE KOIVA UNIKG Tou epTTopiou. H Sidpkeia xpriang

Kal N uyleiviy yropouv va BeATIoToTToinBoUv Qv OTEYVWOETE TA UTTOdN-

Hata o€ évav KaAd agpI{OPEVO Xwpo, Sev EVBEIKVUTAI TO OTEYVWHA TWV

BPEYUEVWY UTTOBNUATWY OTO KAAOPIPEP, LE TO TETOUAP ) KE OTEYVWTHPA

UTTOdNUATWY. AOYW TOU PEYGAOU apIBUOU ETTISPACTIKWY TTApAyOVTWY,

KaTd kavova Sev gival duvardv va KabopiaTei nuepounvia ARgng. Qg Tipn

avagopdg, Ba mpétel va AapBavovtal Ta 5 éwg 8 £Tn aTmd TNV nuepopn-

via Tapaywyng. H weéhipn didpkeia Jwng Tou TTPoiovTog eEapTdTal aTmd

TO BaBPd PBOPAG, TOV TOpEX XPHONG KAl ATTO EEWTEPIKOUG TTAPAYOVTEG

OTwG n BeppdTNTA, TO KPUO, N UYPATia, N UTTEPIWANG akTivoBoAia, o1

XNMIKEG OUTIES KOl O UNXAVIKEG KATATTOVATEIG. Ta UTTODNUOTA TTPETTEN VOl

eAéyxovTal TTpIV aTTd KABE XPprion yia eSWTEPIKA EPPAVEIG {NUIEG Kl VO

avTIKaBIioTavTal 1) Va ETMIOKEUAOVTal OE TTEPITITWAN {NUIGG.

Kavéveg agioAéynong {nuidg

Ta uTrodruaTa TEETTEI VO QVTIKATAOTABOoUV Kal Sev ETTPETTETAI VA

XpnaipotroinBouyv (BAETTE eIkdveg aTnv 3n avadimAoUpevn ogAida autwv

TwV 0dnyIWv Xpriong) av diatmaTwBouv Ta e§nG:

1. ApXr OXNHATIOPOU EPPAVWV Kal BaBIwV pwyHWwY TTou ETTNPEAouV To
HITO TIAX0G TOU ESWTEPIKOU UNIKOU Twv UTrodnudTwy (BAETTE eikdva 4a)

2. 270 EMAVW TUARPA UTTAPXOUV TNEIC TTOU TTApOoUdiadouv TTapapop@w-
gEIg, KaWipaTa, THYHATA 1} UOANISEG, KOPUEVEG PagES (BAETTE EIkOVA
4b)

3. ATToKOAANON avApETa OTO ETTAVW PEPOG/TOAA OE PKOG TTAVW aTTd
15mm kai og BadBog 5mm (BAETTE €IkOVa 4C).

4. H g6Aa TTapouadiadel pwyPES PE PRKOG TTavw atrd 10mm Kai TTAGTog
(BaBog) Travw ammoé 3mm (BAETE eikova 4d)

5. To BaBog TTpo@iA aTnV EMQAVEIR KAUWNG TNG TOAAG Eival HIKPOTEPO
a6 1,5mm (BAéTre eikova 4e)

6. O yV\OI0G ECWTEPIKOG TTATOG (EGV UTTAPXEI) TTOPOUCIAZEl EUPAVEIG
aAOIWTEIG Kal NwEVa anyeia

7. ZUOTAVETAI TIEPIOTATIOKOG XEIPWVAKTIKOG £AEYXOG TNG ECWTEPIKNG
TIAEUPAG TOU UTTOSAPATOG WATE Va SIATTIOTWOOUV KATAOTPOPEG OTNV
£TMEVOUON 1) AIXPNPEG OKPEG OTO TIPOTTATEUTIKO QTEPVAG, Ol OTTOIEG
UTTOpPOUV Va TTPOKAAECOUV TPAUUATIOHOUG (BAETTE eikOVa 4f)

Ta utrodrpaTa TTou Sev PTTOPOUV TTAEOV VA XPNJIHOTTOINBOUV TTPETTEI

VO OTTOPPITITOVTAI WG EUTTOPIKA 1) OIKIOKG aTToppipaTa. Ta utrodhpara

TIPETTEI VA aTTOBNKEUOVTAI KOl Va PHETAPEPOVTAI PE EVOEDEIYHEVO TPOTTO

Kal, KATd TTPOTIPNan, Vo TOTTOBETOUVTAl € XAPTOKIBWTIO PECA O€ SwATIO

Xwpig uypagia. H atmoBrikeuan Ba TTPETTEN va YiVETOI OE XWPO UE PEYIOTN

Beppokpagia 25 °C kai péyioTn uypagia 70%. O urvag Kai 1o £10g

TIAPAYWYNG TWV UTTOSNHATWY avaypa@ovTal oTnV ETIKETA TG YAWTOag

TOU TTPOIOVTOG HE TN HOPPI| PVOG/ETOG.

levikég utTodEiSEIg

Mpéel va eAeyxBei n oupBaTOTNTA AUTOU TOU JEUYAPIOU UTTOSNHATWY pE

AaAa MATT (TravTeAovIa i} YKETEG), TTPOKEINEVOU VO OTTOPEUXOE N EPPA-

VIOT OTTOIWVINTTOTE KIVEUVWY KOTA TN Xeron. Ta mavreAdvia dev TTpéTel

Va TrePIOPIZouV 1) va ePTTOdiJouV TNV AQaipEDn TWV UTTOSNHATWY EVW
Ba TTPETTEl VO £XOUV OPKETO PKOG WATE VA KAAUTITOUV TO UTTOSApATA
TOUAQXIOTOV PEXPI TOV aaTPAyaAo.

AuTA Ta UTTOBN AT BEV TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIOUVTAI OTAV £X0UV AePWOEi
He eUPAeKTa UAIKA OTTWwg AGdI.

MNpooTacia amwé didrpnon (xapakTneiopog P | S3 oTnv eTIKéTa TNG
YAwooag)

Mpoooxn: AdBeTe uTTOWN OTI N TTPOdTACIa ATT6 dIATENON 0’ AUTA Ta
uTTOdNHaTa EEETATTNKE OTO EPYACTNPIO LE XPHON SOKIUATTIKOU Kap@IioU
He apBAeia puTn diapérpou 4,5mm kai agkoUpevn duvapn 1100N. O1
UWNAOTEPEG BUVAEIG 1} TA TTIO AETTTA KOPPIA PTTOPET VO QU igouV Tov
KivOUvo dIATPNoNgG. X' auTéG TIG TIEPITITWOEIG Ba TTPETTEl va AngBoUv
€VAAOKTIKG TTPOANTITIKA PETPA.

AiatiBevral dUo TUTTOI EVBEPATWY TTPOCTACIAG ATTO JIATPNAT YA UTTOSH-
para MAI. Autd amrotehoUvTal atrd PeTAAAIKA fy pn HETAAAIKG UAIKA. Kai
Ta BUO eVOEPATA TTANPOUV TIG EAAXIOTEG TTPOSIAYPAPES TWV TIPOTUTTWV
yia avTigTaon évavr SIATpnaong, n OTToia avayPAPETal ETTAVW aTa
utrodrpaTa, aAAd KABe TUTTOG EXEl DIOPOPETIKA TTPOTOETA TTAEOVEKTH AT
KOl HEIOVEKTAPATA, CUPTTEPIAGHBAVOHEVWY QUTWYV TTOU AVAPEPOVTAI OTN
TUVEXEIQ:

MeTaAAIKO UNIKO: ETTnpeddeTal AiyOTEPO OTTO TO TG TOU aiXpnEoU
QVTIKEIPEVOU/KIVOUVO (TT.X. DIAUETPOG, YEWUETPIA, QiXUNPOTNTA). AdYW
TWV TIEPIOPITUWY OTNV KATOOKEUH TwV UTTOSNPATWY dev KAAUTITETAI
OAOKANPN N ETTIPAVEID ETTAPAG TWV UTTOSNUATWV.

Mn peTaAAiko UAIKO: MTTopei va gival EAa@pUTEPO Kal TTIO EUEAIKTO Kal
KAAUTITEl JeYaAUTEPN ETTIPAVEIR OE TUYKPION PE TO PETAANO, OpWG N
avTioTaon atmo dIATPNon eMNEEAETAl TIEPICTATEPO ATTO TO OXNHA TOU
aIXUNPEOU avTIKEIPEVOU/KIVOUVO (TT. X. SIAUETPOG, YEWUETPIA, QIXUNPO-
mnra).

T TepIgodTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOV TUTTO TOU EVOELOTOG
TIPOCTACIAg ATTO JIATPNON T€ UTTODNHOTA ETTIKOIVWVIJTE LE TOV KATO-
OKEUADTH 1} TOV TIPOUNBEUTH TTOU avaPEPOVTal OTIG TTANPOYOPIES XPNATN.
Ymodeieig yia Tnv avriotaon oAiobnong

Ta utrodripaTa eAéyxBnkav UTTO TUVBNKEG EPYAOTNPIOU WG TTPOG

TIG AVTIOANIOBNTIKEG TOUG IBIOTNTEG. AUTO aNaivel OTI UTTAPXE! YEVIKN
TIPOaTaCia atrod TNV 0AioBnan, dI6TI n avtioTaan oANioBnang pTropei va
€TTNPEATTEl ATTO GAAEG EMOTPWOEIG daTTESOU 1) AAa oNoBNPG péoa (TT.X.
uypa, pUTTol). ZUVIOTOUWE Tr) SOKIPAGTIKN XPRAN TWV UTTOSNHATWY UTTO
TIG TIPOBAETTOUEVEG TUVBNKEG XPHONG.

AvTIOTATIKG UTTOSRATA

(xapakTnpiopog A i S1 éwg S3)

Ta avTIOTATIKG UTTOSAPATA TIPETTEI VO XPNOILOTTOI0UVTal OTAV KPIVETAI
QTTAPaITNTO VO LEIWOE O TTATIKOG NAEKTPIOHAG HE OTTAYWY) NAEKTPIKWV
POPTIWV, WAOTE VA ATTOKAEITTE] O KiVEUVOG OVAPAEENG TT.X. EUPAEKTWV
UAIKWV KOl OTUWY OTTo aTmivenpa, akopa Kal av Sev PTTopEi va atro-
KAEIOTEI TIARPWG 0 KivOUuvog NAEKTPOTTANEIAG aTTd EYKATAOTATEIG TAONG
SIKTUOU OTOV XWPO £pyaadiag. Ta avTioTaTIKG utTodruaTa dnuioupyouv
avTioTaon PETAEU TTOSI0U Kal SaTTESouU OPWG SeV TTAPEXOUV OAOKAN-
PwpEvn TTpoaTaaia. Ta avTioTaTIKA UTTOdrHATA Eival aKATAANAQ yia
€PYOTiEG OE EYKATAOTATEIG TIOU PEPOUV NAEKTPIKN TAON. O TTPETTEI
waTdOoO va EMOoNPavOei 6T T AvTIOTATIKA UTTOdrHATA BEV TTAPEXOUV
€TAPKN TTPOaTaTia aTTd NAEKTPOTTANGIa ATTO NAEKTPOTTATIKI| EKKEVWOT
KaBwg dnuioupyolv avTioTaon HOvo PETagU datrédou kail Todiou. Eav
0 Kivduvog NAEKTPOTTANGIOG OTTO NAEKTPOTTATIK) EKKEVWAN DEV UTTOPEI
Vo OTTOKAEIOTE] TEAEIWG, Ba TTPETTEI va ANgBOUV TIEPAITEPW PETPA YIO TNV
QTTOQUYT QUTOU TOU KIVEUVOU. AUTA Ta PETPO OTTWG KAl Of TIPAKATW
avaPepOUEVOl TIPOOBETOI EAeyXOI TIPETTEI VO GUUTTEPIANPOOUV OTO
TIPOYPAHHA TIPOANWNG ATUXNHATWY OTOV XWPO £PYATIOG.

Ta avTIoTaTIKG UTTOSAPATA SEV TTAPEXOUV TTPOCTATIO EVAVTI NAEKTPO-
TAngiag evaAAaoodpevn 1) guvexr Taon. Eav utrapyel kivduvog €kBeang
oe evaAAaoaopevn 1 guvexn TAon Ba TTPETTEl va XpNnaipoTToinfoly
NAEKTPIKA HOVWHEVA UTTOSAKATA YIa TNV TTPOCTACIN aTTO doBapoug
TPAUATIOPOUG.

H nAeKTPIKA avTIOTAON TWV QVTIOTATIKWY UTTOSNUATWY UTTOPEI vVa TTEpI-
OpICTEI ATTO TNV KAUWN, TN pUTIAVON 1) TNV Uypagdia. EvBexopévwg autd
Ta UTTOSAMATA VA NV €KTEAOUV TNV TTPOBAETTOPEVN AEITOUPYIQ KOTA TN
XPNON O€ UYPEG TUVOIKEG.

Ta uTTodruaTa TToU TAgIVOUOUVTal OTNV KaTnyopia | uTTopei va arrop-
POPROOUV UYPATia KOTA TNV TIAPATETAPEVN XPNOT KAl VO KATAGTOUV
aAyWYIHa O€ UYPEG OUVONKeG. Ta uTTOdApATA TTOU TagivopoUuvTal otV
kaTnyopia Il eival avBeKTIKG O€ UYPEG TUVONKES Kal TIPETTEI VO XPNTIUO-
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TroloUVTal OTAV UTTAPXE! KivEUVog €KBEONG O QUTEG TIG OUVOIKEG.

Edv Ta uTTOSApaTa XpnaigoTToloUvTal € GUVONKEG OTIG OTTOIEG PTTOPET VO
£MUOAUVOEi TO UNKO 0OAAG, 0 XPNOTNG Ba TTPETTEN va EAEYEEN TIG AvTIOTO-
TIKEG IBIOTNTEG TWV UTTOBNUATWY TOU KABE QOpaA TTPIV aTTé Tnv €i0od0 e
ETTIKIVOUVIN TIEPIOXT).

Z€ TIEPIOXEG TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAI QVTIOTATIKA UTTOSAHATA B TTPETTEI

n avrtioTaon damédou va gival TETOIa WATE vVa PNV avalpeital n TpoaoTa-
TEUTIKI) A€ITOUpYia Tou UTTOdrpaTog. MPOTEIVETAI N XPraN AVTIOTATIKWY
KAATOWV.

Eivai atrapaitnto va AngBei PEPIPVa WATE 0 TUVOUATHOG UTTOBNUATWY,
XpnoTn kai mepIBAAAOVTOG va gival ae B€an va KAAUTITE TNV TTPORAETTO-
Hevn Aeimoupyia arraywyrg NAEKTPOOTATIKWY POPTIWV KOl VO TIAPEXEI
TIpoaTacia kad’ 6An Tn SIGPKEIa XPriaNG. ZTOV XPrOTN CUCTAVETAI N
B£aTmIan £MTOTIOU EAEYXOU TNG NAEKTPIKNAG QVTIOTAONG KA 1 TOKTIK
SlEgaywyr) Tou o€ CUVTOUA XPOVIKG JlaaTruaTa.

mg Ymodnuara pe 1516TNTEG ESD

(pépouv To XapaKTNPIOTIKO orjpa ESD)
MANpoUV TIG TTPOBIaYPAPEG TOU EUPWTTAIKOU TTPOTUTIOU
ESD” EN 61340-5-1:2016 VIO NAEKTPOTTATIKEG EKKEVWTEIG,
OTaV XPNAIHOTIOIoUVTAl WG PHEPOG EEOTTAICHOU pe aupBatotnTa ESD.
Ta utrodnpaTa eAéyxBnkav oupgwva pe To EN IEC 61340-4-3:2018
ZTaTIKOG NAEKTPIOPAG — Mépog 4-3: Tutrikr) diadikaagia eAEyXou yia eISIKEG
£QappoyEg — YTTodnpara Je avw OpIo NAEKTPIKNG avtiaTaong 1x108 Q.

Eowrtepikoi drol

Ta utrodripaTa TapadidovTal Je apalpOUPEVO ECWTEPIKO TIATO. ETTopE-
vwg, 6ol o1 €Aeyxol BIEGXONTAV PE TOTTOBETNEVO TOV ECWTEPIKO TIATO
Kal TO UTTOSAPATA ETTITPETTETAI VO XPNJIUOTIOINBOUV HOVO HE TOTTOBETN-
HEVOUG ECWTEPIKOUG TTATOUG. ETTITTAéOV, O ETWTEPIKOI TTATOI ETIITPETTETAI
VO QVTIKATAOTABOoUV HOVO OTTO TTAPOHOIOUG E0WTEPIKOUG TTATOUG TTOU
£XOUV TTIOTOTTOINGEI ATTO TOV APXIKO KATATKEUADTH) TOU UTTOSHUATOG YIa
XPNon OTa GUyKeKpIéva uTtodrpaTa. H £ykpion KATAOKEUAOTIKOU TUTTOU
HTTOPEi VO OKUPWOET O TTEPITITWAT TPOTTOTTOINTEWY £VAVTI TNG APXIKAG
KaTdoTaoNg Tapadoang.

AnAwon cuppépewong EE

Mrmropeite va Bpeite Tn dnAwon guppdpewong EE mou guvodelel autd
TO TTPOIOV EITAYOVTAG TOV KWJIKO TTPOIOVTOG (AVAYPAPETAl OTNV ETIKETA
YAWOOTOG TOU UTTOBAPATOG) OTNV TIAPAKATW NAEKTPOVIKN dielBuvon:
uvex-safety.com/ce

KartaokeuaoTig

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I uvex-safety.com
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Bu giivenlik ayakkabisi gifti AB 2016/425 KKD yonetmeligine uygundur.
Temel ve ek gereklilikler, Griiniin sundugu koruma seviyesini belirler

ve ayakkabilarin tizerindeki etiketlerde bulunabilir. Ayrintilar icin lutfen
asagidaki tablolara bakin.

Ayakkabilar EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020: Dokiimhanelerdeki
risklere karsi koruma igin gereklilikler ve test yontemleri ya da

EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020: Kaynak ve ilgili islemlerdeki risklere

Ayakkabinin iizerindeki etikette asa@idaki bilgiler bulunur:
@ Uretici @ CE isareti (@ uvex tip kodu

@ Uriin numarasi - (® Boyut

@ Avrupa test standardi numarasi

@ Koruyucu islevlere yonelik semboller

Ay/y|| bigiminde Uretim tarihi

(© Ureticinin tlkesi @9 Ureticinin posta adresi

@ UKCA sembolii

karsi koruma icin gereklilikler ve test ydontemleri standartlarina uygundur.

Ayakkabilarda, asagidaki testlerden ge¢mis olan bir burun destekleyici

bulunur:

1.) 1 metre ylkseklikten birakilan yaklasik 20 kilogramlik bir agirhga
karsilik gelen 200 jul test enerjisiyle diisme testi.

2.) Yaklasik 1,5 ton agiriga karsilik gelen 15 kilonewtonluk statik basing
testi.

Simge | Gereklilikler

Kategori
S1| s2

[72]
w
[7]
@

— | Temel sartlar

— | Kapali topuk bélgesi

Dis tabanin yakitlara direnci

A | Antistatik ayakkabi

E | Topuk bélgesinde enerji emme 20 jul

WRU

Ust malzemenin su penetrasyonu ve emilimi; tim ayakkabinin su gegirmez olmasi garanti ediimez

WR | Tim ayakkabida su gegirmezlik

P | Delinme direnci

— | Turtikh taban

Al velveya | Eriyik aliminyum ve/veya demirin etkilerine karsi direnc
Fe | (Sadece EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 icin gecerlidir)

— | Ayakkabilarin gikariima siresi (sadece EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 igin gegerlidir)

gegerlidir)

Ayakkabinin Ust kisminin temas isisi transferine karsi direnci (sadece EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 igin

— | Yanma davranisi

HI | Taban kompleksinin isi yalitimi, 250°C'de (sadece EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 igin) test edilmistir

X[X| X |X| X |O|O|O|O[O|O|O]|%x|x%x

X|X| X [X|X [OO|O|O|%x|%|x|x|x
X|X| X [X[X[X[X|OX|[X|X|X|[xX]|x

X|X| X [X|X [OO|O|x|[X|%X|x|[x|x
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Simge | Gereklilikler

Kategori

z

Taban kompleksinin isi yalitimi, 150°C'de (sadece EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 igin) test edilmistir

— | Ylizey buzilmesi (sadece EN I1SO 20349-1:2017 + A1:2020 igin gegerlidir)

Eriyik metal sigramalari (sadece EN 1SO 20349-2:2017 + A1:2020 icin gegerlidir)

Sodyum lauril stlfat gozeltili (SLS) seramik fayans zeminlerde kayma direnci

SRB* | Gliserollii gelik zeminlerde kayma direnci

SRC*

SLS'li seramik fayans zeminlerde ve gliserollii gelik zeminlerde kayma direnci

Cl

Taban kompleksinin soguk yalitimi, -17°C'de 30 dakika sureyle test edilmistir

HRO

Dis tabanin isi direnci, 300°C'de 1 dakika siireyle test edilmistir

jul test enerjisiyle disme testi

M Ayak taragi korumasi, 0,5 metre yikseklikten birakilan yaklasik 20 kilogramlik bir agirliga karsilik gelen 100

C | iletken ayakkabi, yalnizca belirli gevresel kosullar altinda kullanilabilir

Ayakkabinin st kisminin kesilme direnci, elle galistirilan motorlu testerelerle galismaya uygun degildir

Ayak bilegi korumasi; bu, biiklilmeye karsi korumayi degil darbelere karsi korumayi belirtir

Isi ve aleve karsi koruma

Kullanic, tretici tarafindan saglanan bilgilere dikkat etmelidir.

x | x |O|0|O] O |x|0|o|ojo|%|x|0|g
x | x |o|o|o| 0 |x|o|o]o|o|x|x|0]e
x | x [O|o|o| O |x|o]o|o|o|x|x|0|8
x | x [O|o|o| O |x|o]o|o|o|x|x|0|%

X = Bu kategori igin gereklilik karsilanmalidir
* Kayma direnci icin t¢ gereklilikten biri karsilanmalidir.

O = Gereklilik karsilanabilir ancak zorunlu degildir.

Genel notlar
Isci saghgi ve giivenligi gorevlisiyle birlikte is yeri icin ilgili risk analizine
gore uygun ayakkabilar segilmelidir. Yalnizca tehlikeyle ilgili gereklilikleri/
ek gereklilikleri karsilayan bir ayakkabi giyen kisiyi koruyabilir. Ayakka-
bilar kullanmadan énce dogru sekilde oturduklarindan emin olun. Farkli
genisliklerde gesitli modeller mevcuttur. Ayakkabilarda bulunan baglama
sistemleri dogru sekilde kullaniimalidir.
Kullanim esnasinda olusabilecek risklerin énlenmesi igin bu ayakka-
bilarin diger KKD ekipmani (pantolon veya tozluk) ile uyumu kontrol
edilmelidir. Pantolonlar, ayakkabilarin ¢ikariimasini engellememeli veya
zorlastirmamali ve ayakkabiyi en az bilek seviyesine kadar kapatacak
kadar uzun olmalidir. Bu ayakkabilar, yag gibi yanici maddelerle konta-
mine olmussa giyilmemelidir.
Ayakkabilar yalnizca birlikte verilen i¢ tabanlarla ve goraplarla ya da
taytlarla kullaniimalidir. ig tabanlar yalnizca ayni tasarima sahip i¢
tabanlarla ya da uvex tarafindan bu ayakkabi tiri igin onaylanmis i¢
tabanlarla degistirilebilir. Ayakkabidaki diger aksesuarlar veya degisik-
likler, ayakkabilarin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir. Gerekirse
aciklama icin UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH'ye danisin.
Kullanimdan sonra, ayakkabidaki fazla kiri temizleyin ve piyasada
bulunan Urlinleri kullanarak uygulayin. Ayakkabilari iyi havalandirilan bir
yerde kurutarak ayakkabinin kullanim émri uzatilabilir ve hijyen iyiles-
tirilebilir. Islak ayakkabilarin isiticilarin (izerinde veya fanl isitici ya da
ayakkabi kurutucusu ile kurutulmasi énerilmez. Cesitli etkenlerden dolayi
bir son kullanma tarihi vermek genellikle mimkin degildir. Fikir vermesi
acisindan, Urline ait son kullanma tarihine Uretim tarihinden itibaren bes
ila sekiz yil iginde ulasilacagi varsayilabilir. Bu kullanim émri; asinma
derecesi, uygulama alani ve sicak, soguk, nem, UV radyasyonu, kimya-
sal maddeler ve mekanik yik gibi dis etkenlere gore degiskenlik gosterir.
Ayakkabi, giyilmeden 6nce disaridan gorilebilir hasar agisindan kontrol
edilmeli ve herhangi bir hasar mevcutsa degistiriimeli veya onarilmalidir.
Hasar degerlendirme kurallar
Ayakkabilar, asagidaki durumlarin tespit edilmesi halinde kullanilamaz
ve degistirimelidir (Gorsellere bu talimatlarin Gglincli sayfasindan
erisebilirsiniz):
1. Ust ayakkabi malzeme kalinliginin yarisini etkileyen énemli ve derin
catlaklarin baslamasi (bkz. gorintii 4a)
2. Ust kisimda deformasyon, yanma, erime veya kabarcik olusumu ya
da bacak kisminda yirtilmis dikisler varsa (bkz. Gorsel 4b).
3. Ayakkabinin Ust kismi ile dis taban arasindaki boslugun 15 mm’den
uzun ve 5 mm’den genis olmasi (derinlik) (bkz. gérinti 4c)
4. Dis tabanda 10 mm’den uzun ve 3 mm genisliginde (derinlik) catlaklar
gorinmesi (bkz. goriintii 4d)
5. Dis tabanin biikiildigi noktada dis derinliginin 1,5 mm’den az olmasi
(gorintl 4e)

6. Orijinal i¢ tabanlarda (varsa) énemli deformasyon ve ezilme gorilmesi
7. Astardaki hasarlarin veya koruyucu burun kapagi ¢evresinde bulunan,
yaralanmalara neden olabilecek keskin kenarlarin tespit ediimesi igin

ayakkabinin i¢ kisminin zaman zaman manuel olarak incelenmesi

onerilir (bkz. gorsel 4f).
Kullanilamayacak durumda olan ayakkabilar, endlstriyel veya evsel atik
olarak bertaraf edilmelidir. Ayakkabi, tercihen kuru ortamda ve karton
kutuda, uygun bir sekilde saklanmali ve tasinmalidir. Ayakkabi 25°C’nin
tzerindeki sicakliklarda veya nem seviyesinin %70’in lizerinde oldugu
ortamlarda saklanmamalidir. Uretim ayi ve yili, ayakkabinin dil etiketi
uzerinde ay/yil bigiminde bulunabilir.
Genel notlar
Kullanim esnasinda olusabilecek risklerin énlenmesi igin bu ayakkabi
ciftinin diger KKD ekipmani (pantolon veya tozluk) ile uyumu kontrol
edilmelidir. Pantolonlar, ayakkabilarin ¢ikariimasini engellememeli veya
zorlastirmamali ve ayakkabiyi en az bilek seviyesine kadar kapatacak
kadar uzun olmalidir.
Bu ayakkabilar, yag gibi yanici maddelerle kontamine olmussa giyilme-
melidir.
Delinme direnci (dil etiketinde P veya S3 etiketi bulunur)
Dikkat: Bu tiir ayakkabilarin delinme direncinin laboratuvarda 4,5 mm
capinda ve 1100 N kuvvetinde kesik bir test givisi kullanilarak 6lgtldi-
gund unutmayin. Daha yiiksek kuvvetler veya daha kiclk ¢aph civiler
delinme riskini artirabilir. Béyle durumlarda alternatif 6nleyici tedbirler
alinmasi gerekebilir.
Su anda KKD ayakkabilarinda iki genel tip delinmeye direngli i¢ taban
mevcuttur. Bunlardan biri metal, digeri ise metal harici malzemelerden
tretilenlerdir. iki tip de bu ayakkabi (izerinde belirtilen standartlarin
delinme direncine yénelik minimum gereksinimleri karsilar ancak her
birinin asagidakiler dahil olmak tizere farkli ek avantajlari veya dezavan-
tajlari vardir:
Metal: Keskin cismin/tehlikenin bigiminden (6r. cap, geometri, keskinlik)
daha az etkilenir. Ayakkabi Uretim sirecinin sinirlamalari nedeniyle,
ayakkabinin tim tabanini kaplamaz.
Metal olmayan: metal olan ile karsilastirildiginda daha hafif ve esnek
olabilir ve daha genis bir alani kaplar ancak delinme direnci keskin
cismin/tehlikenin bigiminden (6r. cap, geometri, keskinlik) daha fazla
etkilenebilir.
Ayakkabinizda sunulan delinmeye direngli tabanlik tipi hakkinda daha
fazla bilgi igin litfen bu talimatlarda belirtilen Uretici veya tedarikgiyle
iletisime gegcin.
Kayma direncine iligkin bilgiler
Ayakkabinin kayma direnci ézellikleri laboratuvar kosullarinda test
edilmistir. Kayma direnci farkli zemin kaplamalarindan veya diger
kayganlastiricilardan (6r. sivilar, gamur) etkilenebilecegi igin bu durum
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ayakkabinin genel olarak kaymaya dayanikli oldugu anlamina gelmez.
Ayakkabilarin kayma direnglerinin belirlenmesi icin amaglanan kullanim
kosullarinda giyilmesini tavsiye ederiz.

Antistatik ayakkab: (A veya S1 ila S3 olarak etiketlenmistir)

Yanici maddelerin ve buharlarin kivilcimlarla tutusma riskini gidermek
amaciyla elektrik yiklerini uzaklastirarak elektrostatik ylkl azaltmak
gerekiyorsa ve is yerindeki glic kaynag ekipmanindan kaynaklanan
elektrik carpmasi riski ortadan kaldirilamiyorsa antistatik ayakkabi
kullanilmalidir. Antistatik ayakkabi, ayak ile zemin arasinda diren¢
olusturur ancak her zaman tam koruma sunmayabilir. Antistatik ayak-
kabi, akim bulunan elektrik tesisatlarinda ¢alismak igin uygun degildir.
Ancak antistatik ayakkabilarin sadece zemin ile ayak arasinda bir direng
olusturduklarindan, statik bosalmadan dolay: elektrik carpmasina karsi
yeterli koruma saglayamayacaklarina dikkat edilmelidir. Statik bosal-
madan dolayi elektrik garpmasi riski tamamen ortadan kaldirilamiyorsa
bu riski 6nlemek igin ek énlemler alinmalidir. Bu tir énlemler, asagida
listelenen ek testlerle birlikte is yerindeki rutin kaza 6nleme programla-
rina dahil edilmelidir.

Antistatik ayakkabi, AC ve DC voltajindan dolayi elektrik garpmasina
karsi koruma saglamaz. AC veya DC voltajina maruz kalma riski varsa
ciddi yaralanmalara karsi koruma saglamak igin elektrik yahtiml ayakka-
bilar kullaniimalidir.

Antistatik ayakkabinin elektrik direnci bikiilme, kir veya nem nedeniyle
onemli 6lglide degisebilir. Bu ayakkabi, islak kosullarda giyilirse kullanim
amacini karsilamayabilir.

Sinif | ayakkabilar, uzun stire giyildiyse nemi emebilir ve nemli ve islak
kosullarda iletken hale gelebilir. Sinif Il ayakkabilar nemli ve 1slak kosul-
lara dayanikli olup, bu kosullara maruz kalma riski varsa kullaniimalidir.
Ayakkabi, taban malzemesinde bulasma olan kosullarda giyilmisse
kullanici, tehlikeli bir alana girmeden 6nce her seferinde ayakkabilarin
antistatik dzelliklerini kontrol etmelidir.

Antistatik ayakkabi giyilen alanlarda zeminin direnci, ayakkabinin
sagladigr koruyucu islevin kaybediimeyecegi seviyede olmalidir. Antista-
tik corap giyilmesi 6nerilir.

Bu nedenle ayakkabi, giyen kisi ve gevre birlesiminin amaclanan elekt-

rostatik ylikleri uzaklastirma islevini yerine getirebilmesi ve tim kullanim
omri boyunca belirli bir koruma diizeyi sunabilmesi saglanmalidir. Bu
sebeple kullanicilarin elektrik direncinin kullanim yerinde test edilmesini
planlamasi ve bu testleri diizenli olarak, kisa araliklarla tekrarlamasi
oOnerilir.

ESD isaretli ayakkab:

(ESD isaretine sahip)

ESD uyumlu bir takimin pargasi olarak giyildiginde elekt-
rostatik desarja yonelik EN 61340-5-1:2016 sayili Avrupa
standardinin gerekliliklerini karsilar. Ayakkabi, EN IEC
61340-4-3:2018 Elektrostatik — Boliim 4-3: Ozel uygulamalar igin stan-
dart deney metotlari — Ust elektrik direnci limiti 1x108 Q olan ayakkabi
standardi uyarinca test edilmistir.

i¢ tabanlar

Ayakkabi gikarilabilir bir i¢ tabanla birlikte sunulmaktadir. Tim testler

i¢ taban yerlestiriimis halde gerceklestiriimistir ve ayakkabilar yalnizca
i¢ taban takili halde kullanilmalidir. Ayrica i¢ taban, yalnizca ayakkabi
igin onaylanmis orijinal ayakkabi Ureticisinin benzer bir i¢ tabaniyla
degistirilebilir. Farkl bir durumda teslim edilmesi, tip onayinin gegersiz
hale gelmesine neden olabilir.

AB uygunluk beyanm

Bu triinle ilgili AB uygunluk beyanina asagidaki web adresinden, Uriine
ait Griin numarasinin (ayakkabinin dil etiketinde bulunabilir) altindan
erisilebilir:

uvex-safety.com/ce

ESD

Uretici kimligi

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I: uvex-safety.com

DK

—UVeX % (e——o

CA :
@®————750 68662, 42
©——ENISO 20349-2:2017+AT:2020 o] ®
@®——S3CIHIHROWGSRC  11/2024
(©®——Made/Produziert in Italy for/fiir
@®——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany

Dette par sikkerhedssko er i overensstemmelse med PPE-forordningen
EU 2016/425. De grundlaeggende og de yderligere krav bestemmer
produktets beskyttelsesgrad og fremgar af skoenes maerkning. Du kan
finde flere detaljer i de folgende tabeller.

Det er enten i overensstemmelse med EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020
Krav og pravningsmetoder for beskyttelse mod risici i staberier eller

EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Krav og prevningsmetoder for beskyt-

Mzerkningen i skoen indeholder falgende information:
(@ Producent (@ CE-maerkning (@) uvex-typemaerke
@ Artikelnummer  (® Sterrelsesangivelse

(® Nummer pa den europzeiske teststandard

(@ Beskyttelsesfunktionernes symboler

Produktionsdato i formatet maned/ar

(© Produktionsland Producentens postadresse

(@ UKCA-mazerkning

telse mod risici ved svejsning og lignende processer.

Skoen er udstyret med en takappe, der har bestaet fglgende tests:

1) En faldtest med en kontrolenergi pa 200 joule, hvilket omtrentligt
svarer til en veegt pa 20 kg fra 1 m faldhgjde.

2) En statisk tryktest med 15 kilonewton, hvilket omtrentligt svarer til en
veaegt pa 1,5 tons.

Kategori
Symbol | Krav

SB |81 (S2|S3
— | Grundlaeggende krav X | X | X | X
— | Lukket hzel X [ X | X|[X
FO | Ydersalens modstandsdygtighed over for braendstoffer O x| x| x
A | Antistatiske sko O|x|x|x
E | Energiabsorption ved hzelen pa 20 joule O x| x| x
WRU voavr?élt:(tjr?ergts vandindtraengning og vandabsorption: Der gives ingen garanti for hele skoens komplette olo| x| x
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Kategori
Symbol | Krav SB[ 51 gsz 3
WR | Vandtaethed i hele skoen O|0|0O |0
P | Semveern O[O0 | x
— | Slidmgnster pa ydersal O[O0 | x
Al og/eller | Modstandsdygtighed over for eksponering for smeltet aluminium og/eller jern x | x| x| %
Fe | (Geelder kun EN I1SO 20349-1:2017 + A1:2020)
— | Tid, det tager at tage skoen af (geelder kun EN 1ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
_ | Overleederets modstandsdygtighed over for overfgrsel af kontaktvarme (geelder kun EN ISO 20349- x | x| x| x
1:2017 + A1:2020)
— | Breendingsopfarsel X | X[ X | X
HI | Hele salens varmeisolering testet ved 250 °C (geelder kun EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
HI | Hele salens varmeisolering testet ved 150 °C (gaelder kun EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) O|O0|O|0O
— | Overfladeindskrumpning (geelder kun EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X[ X|X
WG | Steenk af smeltet metal (geelder kun EN I1SO 20349-2:2017 + A1:2020) X [ X | X|[X
SRA* | Skridsikkerhed pa keramiske fliser med natriumlaurylsulfatoplasning (NaLS) O|O0|0O|0O
SRB* | Skridsikkerhed pa stalplade med glycerin O|0|0O|0O
SRC* | Skridsikkerhed pa keramiske fliser med NaLS og pa stélplade med glycerin O|lO0|O|O
Cl | Hele salens kuldeisolering, testet i 30 minutter ved -17 °C O|lO0|O|O
HRO | Ydersalens modstandsdygtighed over for kontaktvarme, testet i 1 minut ved 300 °C X | X | X|X
M Metatarsalg beskyttelse, testet ved en faldtest med en kontrolenergi pa 100 joule, hvilket omtrentligt svarer til olololo
en veegt pa 20 kg fra 0,5 m faldhgjde
C | Elektrisk ledende sko, kan kun bruges under visse omgivende forudsaetninger O|O|0O |0
CR | Overlaederets skaerefasthed, ikke egnet til arbejder med handfart kaedesav O|0|0O|0O
AN | Ankelbeskyttelse; her er der tale om en beskyttelse mod slag og sted og ikke en beskyttelse mod forvridning| O | O | O | O
@ Beskyttelse mod staerk varme og flammer X | X | X|X
UE Brugeren skal falge de medfalgende oplysninger fra producenten X [ X[ X|X

X = Kravet skal opfyldes for denne kategori
* Der skal veelges ét af de tre krav til skridsikkerhed.

O = Kravet kan vaere opfyldt, men er ikke obligatorisk.

Generelle oplysninger

Valg af egnede sko skal ske pa grundlag af den pageeldende fareana-
lyse af arbejdspladsen og i samrad med den sikkerhedsansvarlige. Kun
sko, der opfylder de krav/tillzegskrav, der stilles til den pageeldende
fare, kan beskytte brugeren. Inden brug skal det sikres, at pasformen er
korrekt; forskellige modeller findes med forskellige bredder. Lukkesyste-
mer pa skoene skal bruges iht. deres bestemmelse.

Dette fodtgjs kompatibilitet med andre PV-genstande (bukser eller
gamacher) skal kontrolleres for at undga risici i forbindelse med brug.
Bukser ber ikke heemme eller forhindre skoene i at blive taget af og skal
veere lange nok til, at de overlapper skoen mindst til anklen. Man bar
ikke have disse sko pa, hvis de er forurenede med breendbare stoffer
sasom olie.

Skoene ma kun bruges sammen med de medfalgende indlaegssaler
samt med sokker eller stremper. Indleegssalerne ma kun udskiftes med
indlzegssaler af samme type eller med indleegssaler, som uvex har
certificeret til brug med denne type sko. Andet tilbeher eller andringer
pa skoene kan pavirke skoenes beskyttelsesfunktion negativt. Spergs-
mal kan rettes til UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH .

Efter brug skal skoene renses for groft snavs, og de skal vedligeholdes
med almindelige midler. Brugsvarigheden og baerehygiejnen forlaenges,
hvis skoene terres pa et godt ventileret sted. At terre vade sko pa en
radiator eller med en varmeblzeser eller skotarrer er uhensigtsmaes-
sigt. Pa grund af en reekke faktorer kan der ikke angives en generel
udlgbsdato. Som tommelfingerregel kan man antage 5 til 8 ar fra
produktionsdatoen. Denne anvendelsesvarighed afhaenger af graden
af slid, anvendelsesomradet samt ydre faktorer som varme, kulde, fugt,
UV-straling, kemiske substanser og mekaniske pavirkninger. Hver gang
for skoene tages pa, skal de kontrolleres for synlige skader. Ved skader
skal de udskiftes eller istandseettes.

Regler til vurdering af skader

Hvis det falgende konstateres, ma skoene ikke lzengere bruges, og

de skal derfor udskiftes (Se illustrationer pa omslagets side 3 i denne
brugsanvisning):

1. Begyndende tydelige og dybe ridser pavirker skoens overmateriale i
negativ retning (se fig. 4a)

2. Der er omrader pa overlaederet med deformationer, indbraendinger,
sammensmeltninger eller bleerer eller iturevne semme pa skaftet (se
fig. 4b)

3. Adskillelsen mellem skoens overleeder/ydersal er sterre end 15 mm i
lzengden og 5 mm i bredden (dybden) (se fig. 4c)

4. Der er revner pa ydersalen pa mere end 10 mm i lzengden og 3 mm i
bredden (dybden) (se fig. 4d)

5. Profildybden i ydersalens bgjeflade er mindre end 1,5 mm (se fig. 4e)

6. Den originale indleegssal (hvis den forefindes) er tydeligt deformeret
eller nedpresset

7. Det anbefales fra tid til anden at efterse skoens inderside for gdelagt
foring eller skarpe kanter pa beskyttelsestakappen, der kan forarsage
skade (se fig. 4f)

Sko, der ikke laengere er brugbare, skal bortskaffes som industri- eller

husholdningsaffald. Sko skal opbevares og transporteres korrekt, helst

i skotgjsaeske i tarre lokaler. Opbevares ved en temperatur pa maks.

25 °C og ved en luftfugtighed, der ikke overstiger 70 %. Skoens produkti-

onsmaned og -ar er angivet pa etiketten i formatet maned/ar.

Generelle oplysninger

Dette par skos kompatibilitet med andre PV-genstande (bukser eller

gamacher) skal kontrolleres for at undga risici i forbindelse med brug.

Bukser ber ikke heemme eller forhindre skoene i at blive taget af og skal

veere lange nok til, at de overlapper skoen mindst til anklen.

Man bgr ikke have disse sko pa, hvis de er forurenede med braendbare

stoffer sasom olie.

Semvaern (markning P eller S3 pa etiketten)

OBS: Vaer opmaerksom pa, at disse skos sgmvaern blev kortlagt i

laboratoriet under brug af et stumpt testsem med en diameter pa 4,5 mm

og en kraft pa 1100 N. Dget kraft eller tyndere sgm kan @ge risikoen for

indtreengning. Her ma der overvejes alternative forebyggende tiltag.

For sko, der bruges som personlige veernemidler, findes der i gjeblikket

to generelle typer indleeg, der giver sikkerhed mod indtreengning. De er
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af metalliske og ikke-metalliske materialer. Begge opfylder standardens
mindstekrav til modstand mod indtreengning, som skoen er maerket med,
men har hver iszer forskellige supplerende fordele eller ulemper, inkl.
felgende:

Metal: Pavirkes mindre af den spidse genstands/farens form (f.eks. dia-
meter, geometri, skarphed). Pa grund af begraensningerne i forbindelse
med skoenes produktion daekkes ikke hele skoens slidbane.
Ikke-metal: Kan veere lettere og mere fleksibelt og daekker en starre
flade sammenlignet med metal, men modstanden mod indtreengningen
pavirkes mere af den spidse genstands/farens form (f.eks. diameter,
geometri, skarphed).

For flere oplysninger om typen af dine skos indtraengningshaemmende
indleeg henvises du til producenten eller leverandgren, som er angivet i
denne brugermanual.

Bemaerkning om skridsikkerhed

Skoenes skridsikkerhed er blevet testet under laboratorieforhold. Det
er ikke ensbetydende med generel skridsikkerhed, da skridsikkerheden
kan blive pavirket af andre gulvbelaegninger eller andre materialer, der
ger gulvet glat (f.eks. vaesker, snavs). Vi anbefaler, at du bruger skoene
under de tilsigtede anvendelsesforhold.

Antistatiske sko (maerkning A eller $1 til S3)

Antistatiske sko skal bruges, hvis det er ngdvendigt at mindske elek-
trostatisk ladning gennem afladning af elektriske ladninger med henblik
pa at undga fare for anteendelse af f.eks. anteendelige substanser eller
dampe ved gnister, og hvis fare for et elektrisk stad fra netspeendings-
anleegget pa arbejdspladsen ikke helt kan udelukkes. Antistatiske sko
danner en modstand mellem fod og gulv, men yder dog eventuelt ikke
fuldsteendig beskyttelse. Antistatiske sko er ikke egnet til brug pa spaen-
dingsfarende elektriske anleeg. Det skal dog geres opmaerksom pa, at
antistatiske sko ikke yder tilstreekkelig beskyttelse mod elektrisk stad
forarsaget af statisk afladning, da de kun danner en modstand mellem
fod og gulv. Hvis faren for elektrisk stad ved statisk afladning ikke helt
kan udlukkes, skal der treeffes supplerende foranstaltninger for at undga
denne fare. Disse foranstaltninger og de efterfglgende oplyste supple-
rende tests skal vaere del af arbejdspladsens rutinemzessige program til
ulykkesforebyggelse.

Antistatiske sko yder ikke beskyttelse mod elektrisk stad fra veksel- og
jeevnspaending. Hvis der er fare for at blive udsat for veksel- eller jeevns-
paending, skal der bruges elektrisk isolerende sko som beskyttelse mod
alvorlige personskader.

Den elektriske modstand fra antistatiske sko kan aendres kraftigt ved
bgjning, tilsmudsning eller fugt. Disse sko opfylder eventuelt ikke sin
forudbestemte funktion, hvis de bruges under vade betingelser.

Sko af klassificering | kan efter laengere tids brug absorbere fugt og kan
under fugtige og vade betingelser blive ledende. Sko af klassificering Il

er modstandsdygtige over for fugtige og vade betingelser og ber bruges,
hvis der er fare for, at de udsaettes for disse betingelser.

Hvis skoene bruges under betingelser, hvor salen kontamineres, skal
brugeren kontrollere sine sko forud for hver indtraeden pa et farligt
omrade.

Pa omrader, hvor der skal bruges antistatiske sko, skal underlagets
modstand vaere af en sadan art, at skoenes beskyttelsesfunktion ikke
ophaeves. Det anbefales at bruge antistatiske sko.

Derfor er det nadvendigt at sgrge for, at kombinationen af sko, bruger og
omgivelser opfylder den forudbestemte funktion for afledning af elek-
trostatiske ladninger og yder en vis beskyttelse i hele brugsvarigheden.
Det anbefales, at brugeren gennemfarer en kontrol af den elektriske
modstand pa stedet og gennemfarer denne regelmaessigt og i korte
intervaller.

ESD-egnet fodtgj

(maerket med ESD-symbol)

Opfylder kravene i den europzaeiske norm EN 61340-5-1:2016
for elektrostatisk afladning, nar de anvendes som en del af
ESD-konform udrustning. Fodtajet blev testet i henhold til EN
|EC 61340-4-3:2018 Elektrostatik — Del 4-3: Standardprgvningsmetoder
for seerlige anvendelser — Fodtej med en @vre elektrisk modstands-
greense pa 1x108 Q.

Indlegssaler

Skoen leveres med en indlaegssal, der kan tages ud. Alle tests udfgres
derfor med en ilagt indleegssal, og skoene ma derfor ogsa kun anven-
des med indlaegssal. Desuden ma indlaegssalen kun udskiftes med

en sammenlignelig indleegssal, der er certificeret af den oprindelige
skoproducent. Ved enhver aendring i forhold til leveringstilstanden kan
typegodkendelsen bortfalde.

EU-overensstemmelseserklaering
EU-overensstemmelseserklaeringen, der gzelder for dette produkt, kan
hentes under produktets artikelnummer (findes pa skoens etiket) pa
felgende internetadresse:

www.uvex-safety.com/ce

ESD

Producent

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I uvex-safety.com
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o—Uvex

Eg C 6—@ informasjon:

Merkingen som finnes pa skoen, inneholder falgende

s——® Produsent (@ CE-merking () uvex-typetegn

@————750 68662, 42 @

®——ENIS0 20349-2:2017+A1:2020 ]
(@———S3 CIHIHRO WG SRC
©®———eMade/Produziert in Italy for/fiir
@©——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany

Dette verneskoparet er i samsvar med EU-forordning 2016/425 om
personlig verneutstyr. De grunnleggende kravene og tilleggskravene
bestemmer produktets beskyttelsesgrad og disse er angitt pa merkingen
pa skoene. Detaljer finner du i falgende tabeller.

Produktet er enten i samsvar med EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020
Krav og testmetoder for beskyttelse mot risikoer i staperier

EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Krav og testmetoder for beskyttelse

11/2024

@ Artikkelnummer (B Sterrelsesangivelse

(® Nummer pa den europeiske teststandarden

(@ Symbol for beskyttelsesfunksjoner

Produksjonsdato i formatet maned/ar

(© Produksjonsland Postadresse til produsenten

(@ UKCA-merking

mot risikoer ved sveising og beslektede metoder.

Skoen er utstyrt med en takappe som har bestatt felgende tester:

1.) En falltest med en testenergi pa 200 joule, som tilsvarer en vekt pa
20 kilo fra 1 meters hoyde.

2.) En statisk trykktest med 15 kilonewton, som tilsvarer en vekt pa ca
1,5 tonn.

Kategori
Symbol | Krav

SB[ S1(8S2|83
— | Grunnleggende krav X | X | X|X
— | Lukket hzelomrade X [ X | X|[X
FO | Yttersalens motstandsdyktighet mot drivstoff O|x|x|x
A | Antistatiske sko O|x|x|x
E | Energiopptaksevne i haelomradet fra 20 joule O x| x| x
WRU \S/kag:r:nntrengnlng og vannabsorpsjon pa skoens overdel; garanterer ikke fullstendig vanntetthet pa hele olo| x| x
WR | Hele skoen er vanntett O|0|O]|O
P | Gjennomtrengningssikkerhet O[O]|0O|x
— | Profilsale OO0 |0 | x
Al ogleller | Motstand mot pavirkning fra smeltet aluminium og/eller jern x | x| x| x

Fe | (kun for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)
— | Tid det tar & ta av skoene (kun for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X | X |[X
— | Overdelens motstand mot overfgring av kontaktvarme (kun for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
— | Brannegenskaper X | X[ X|X
HI | Salekompleksets varmeisolasjon testet ved 250°C (kun for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X[ X|X
HI | Salekompleksets varmeisolasjon testet ved 150°C (kun for EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) O|O|O |0
— | Overflatekrymping (kun for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X | X|[X
WG | Sprut fra smeltet metall (kun for EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) X[ X[ X|X
SRA* | Sklisikkerhet pa gulv av keramikkfliser med natriumlaurylsulfatigsning (NaLS) O|lO0|O|O
SRB* | Sklisikkerhet pa stalgulv med glyserin O|0|0O|0O
SRC* | Sklisikkerhet pa gulv av keramikkfliser med NaLS og pa stalgulv med glyserin O|0|O|0O
Cl | Kuldeisolering av salekomplekset, testet i 30 minutter ved -17 °C O|lO0|O|O
HRO | Yttersalens egenskaper ved varmekontakt, testet i 1 minutt ved 300 °C X | X[ X | X
M Mellomfotsbeskyttelse, testet med falltest med en testenergi pa 100 joule, som tilsvarer en vekt pa ca. olololo

20 kilo fra 0,5 meters hgyde

C | Ledende sko, kan kun brukes under visse miljgforhold O|O|O|0O
CR | Kuttbestandighet pa skoens overdel, ikke egnet for arbeid med handholdte motorsager O|lO0O|O|O
AN | Ankelbeskyttelse, dette er en statbeskyttelse og ikke en vrikkebeskyttelse O|0|0O|0O
@ Beskyttelse mot varme og flammer X [ X[ X|X
U}] Brukeren ma ta hensyn til den medfelgende informasjonen fra produsenten X | X | X |X

X = Kravet ma oppfylles for denne kategorien O = Kravet kan vaere oppfylt, men er ikke obligatorisk.
* Ett av de tre kravene til sklisikkerhet ma vaere oppfylt.
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Generell informasjon

Valg av egnede sko ma gjeres pa grunnlag av den respektive risikoa-

nalysen for arbeidsplassen sammen med sikkerhetsspesialister. Bare

en sko som oppfyller kravenel/tilleggskravene som passer til faren, kan

beskytte brukeren. Fer du bruker skoene, ma du serge for a finne riktig

passform. Forskjellige modeller er tilgjengelige i forskjellige bredder.

Lukkesystemene pa skoene skal brukes riktig.

Det ma testes at dette fottayet er kompatibelt med andre PSA-objekter

(bukser eller gamasijer) for & unnga risiko under bruk. Buksene skal ikke

gjere det vanskelig eller umulig & ta av skoene. De ma veere sa lange at

de dekker skoen minst til ankelen. Disse skoene skal ikke brukes hvis de

er forurenset med antennelige stoffer som f.eks. olje.

Skoene skal kun brukes med de medfalgende innleggssalene og med

sokker eller stramper. Innleggssalene skal kun skiftes ut med innleggs-

saler av samme konstruksjon eller med innleggssaler som er sertifisert

av uvex for denne type sko. Annet tilbeher eller endringer pa skoen kan

ha negativ innvirkning pa skoenes beskyttende funksjon. Ta kontakt med

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ved behov.

Etter bruk skal skoene rengjeres for grov tilsmussing og behandles med

vanlige midler. Levetiden og brukshygienen kan forlenges ved a terke

skoene pa et godt ventilert sted. Terking av vate sko pa varmeapparat

eller med varmevifte eller skotarker er uegnet. Pa grunn av mange

pavirkningsfaktorer kan en utlepsdato generelt ikke angis. Som retnings-

linje kan det antas 5 til 8 ar fra produksjonsdato. Brukstiden er avhengig

av graden av slitasje, bruksomradet samt ytre pavirkningsfaktorer som

varme, kulde, fuktighet, UV-straling, kiemiske stoffer og mekanisk stress.

Hver gang skoene skal brukes, ma de ferst kontrolleres med tanke pa

utvendige synlige skader og byttes ut eller repareres hvis det finnes

skader.

Regler for skadevurdering

Hvis falgende pavises, ma skoene erstattes og kan ikke brukes (for

bilder se 3. omslagsside i denne bruksanvisningen):

1. Begynnende tydelig og dyp sprekkdannelse over halve tykkelsen pa
skoens overmateriale (se bilde 4a)

2. Omrader pa overdelen med deformeringer, innbrenninger, sammens-
meltinger eller blemmer eller opprevne semmer pa beinet (se bilde 4b)

3. Skillet mellom skoens overdel og yttersalen er pa mer enn 15 mmi i
lengden og 5 mm i bredden (dybden) (se bilde 4c)

4. Yttersalen har sprekker pa mer enn 10 mm i lengden og 3 mmi
bredden (dybden) (bilde 4d)

5. Profildybden i bgyeflaten til yttersalen er mindre enn 1,5mm (se bilde
4e)

6. Den originale innleggssalen (hvis til stede) er tydelig misformet eller
sammenpresset

7. Fra tid til annen Ignner det seg & utfere en manuell kontroll av innsi-
den av skoen for & finne eventuelle skader pa foret eller skarpe kanter
pa tabeskyttelsen som kan forarsake skader (se bilde 4f)

Sko som ikke lenger er brukbare, ma kastes som enten industri- eller

husholdningsavfall. Sko skal oppbevares og transporteres forskriftsmes-

sig, helst i esken i terre rom. Skal oppbevares ved maksimalt 25 °C og

en luftfuktighet som ikke overskrider 70 %. Skoens produksjonsmaned

og -ar er angitt pa tungeetiketten i formatet maned/ar.

Generell informasjon

Det ma testes at dette skoparet er kompatibelt med andre PSA-objekter

(bukser eller gamasijer) for & unnga risiko under bruk. Buksene skal ikke

gjere det vanskelig eller umulig & ta av skoene. De ma veere sa lange at

de dekker skoen minst til ankelen.

Disse skoene skal ikke brukes hvis de er forurenset med antennelige

stoffer som f.eks. olje.

Gjennomtrengningssikkerhet (merking P eller S3 pa tungeetiketten)

Veer oppmerksom pa at gjennomtrengningssikkerheten til dette fottayet

har blitt bestemt i laboratoriet ved hjelp av en stump testspiker med en

diameter pa 4,5 mm og en kraft pa 1100 N. Hayere krefter eller tynnere

spiker kan gke risikoen for gjennomtrengning. | slike tilfeller ber alterna-

tive forebyggende tiltak vurderes.

To generelle typer gjennomtrengningshemmende innlegg er for tiden

tilgjengelige i PVU-fottay. Dette er metalliske og ikke-rr mate-

rialer. Begge oppfyller minimumskravene i standarden til motstand mot

gjiennomtrengning som er merket pa skoen, men hver har forskjellige

ytterligere fordeler eller ulemper, inkludert falgende:

Metall: Er mindre pavirket av formen pa den spisse gjenstanden/faren

(f.eks. diameter, geometri, skarphet). Pa grunn av begrensningene i
skoproduksjon dekkes ikke hele slitebanen pa skoene.

Kan vzere lettere, mer fleksibel og dekke et starre omrade sammenlignet
med metall, men motstanden mot gjennomtrengning pavirkes mer av
formen pa den skarpe gjenstanden/faren (f. eks. diameter, geometri,
skarphet).

For mer informasjon om typen gjennomtrengningshemmende innlegg i
skoene, kan du kontakte produsenten eller leverandgren som spesifisert
i denne brukerinformasjonen.

Informasjon om sklisikkerhet

Skoenes sklihemmende egenskaper har blitt testet under laboratoriefor-
hold. Dette gir imidlertid ingen generell sklibeskyttelse, da sklisikkerheten
kan bli pavirket av andre gulvbelegg eller glidemidler (f.eks. veeske,
smuss). Vi anbefaler a teste skoene under de aktuelle bruksforholdene.
Antistatiske sko

(merking A eller S1 til S3)

Antistatiske sko skal brukes nar det er behov for & redusere elektrosta-
tisk ladning ved a avlede de elektriske ladningene slik at risikoen for
antennelse av f.eks brennbare stoffer og damper pa grunn av gnister
elimineres, og nar risikoen for elektrisk stet fra installasjoner under
spenning pa arbeidsplassen ikke helt kan elimineres. Antistatiske sko
skaper motstand mellom fot og bakke, men gir kanskje ikke fullstendig
beskyttelse. Antistatiske sko er ikke egnet for arbeid pa stremfgrende
elektriske systemer. Det ma i den forbindelse legges til at antistatiske
sko ikke kan gi tilstrekkelig beskyttelse mot elektrisk stet pa grunn av
statisk utladning, siden de kun skaper motstand mellom gulvet og foten.
Hvis risikoen for elektrisk stet fra statisk utladning ikke helt kan elimi-
neres, ma ytterligere tiltak iverksettes for & unnga denne risikoen. Slike
tiltak og tilleggstestene som er spesifisert nedenfor, ma veere en del av
det rutinemessige ulykkesforebyggende programmet pa arbeidsplassen.
Antistatiske sko gir ikke beskyttelse mot elektrisk stot fra veksel- og
likespenninger. Hvis det er fare for eksponering for veksel- eller
likespenning, ma det brukes elektrisk isolerende sko for & beskytte mot
alvorlige skader.

Den elektriske motstanden til antistatiske sko kan endres betydelig pa
grunn av bgyning, tilsmussing eller fuktighet. Denne skoen fungerer
kanskje ikke som tiltenkt nar den brukes under vate forhold.

Sko i klasse | kan absorbere fuktighet ved langvarig slitasje og bli
elektrisk ledende under fuktige og vate forhold. Sko i klasse Il er mot-
standsdyktige mot fuktige og vate forhold og ber brukes der det er risiko
for eksponering for disse forholdene.

Hvis skoen brukes under forhold der salematerialet blir forurenset, bar
brukerne sjekke de antistatiske egenskapene til skoene hver gang for de
gar inn i et farlig omrade.

| omrader der det brukes antistatiske sko, ma bakkemotstanden vaere
slik at beskyttelsesfunksjonen skoen gir, ikke oppheves. Det anbefales a
bruke antistatiske sokker.

Det er ngdvendig a sikre at kombinasjonen av sko, bruker og omgivel-
sesforhold er i stand til & oppfylle den forhandsbestemte funksjonen

for avledning av statisk elektrisitet og gi en viss beskyttelse gjennom
hele levetiden. Det anbefales derfor at brukeren etablerer en elektrisk
motstandstest pa stedet, og utferer den regelmessig og med korte
intervaller.

ESD-egnet fottay

(med ESD-merking)

Oppfyller kravene i europeisk standard EN 61340-5-1:2016
for elektrostatisk utlading nar det brukes som en del av et
ESD-kompatibelt antrekk. Fottayet er testet i henhold til EN
IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatikk — Del 4-3: Standard testemetode for
spesifikke brukstilfeller — Fottay med en avre elektrisk motstandsgrense
pa 1x108 Q.

Innleggssaler

Skoen leveres med en uttakbar innleggssale. Derfor ble alle testene
utfert med innleggssale, og skoene ma kun brukes med innleggssale.
Videre kan innleggssalen kun erstattes med en tilsvarende innleggssale,
fra den originale skoprodusenten, som er sertifisert for skoen. Enhver
endring i forhold til leveringstilstanden kan gjere typegodkjenningen
ugyldig.

ESD
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EU-samsvarserklaering Produsent
EU-samsvarserkleeringen for dette produktet finner du under produktets ~UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
artikkelnummer (finnes pa tungeetiketten pa skoen) pa fglgende internet- Wuerzburger Str. 181-189
tadresse:www.uvex-safety.com/ce 90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I: uvex-safety.com

SE

Uﬂ Skornas mérkning innehaller féljande information:
—UvexX e—o

cA D Tillverkare (@ CE-markning () uvex-typbeteckning
10 750 68662 & ® @ Artikelnummer (& Uppygift om storlek

42
O] .
®——ENISO 20349-2:2017+A1:2020 ] ® Europeisk kontrollstandard
(@———=S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 @ Symboler for skyddsfunktioner
(©®——-=Made/Produziert in Italy for/fiir Tillverkningsdatum i formatet manad/ar
@——-UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH @il k.gl 4 @ Tilverk tad
Wiirzburger Str. 181-189 illverl nl?gs ?n illverkarens postadress
D-90766 Fiirth, Germany ® UKCA-markning
Dessa skyddsskor uppfyller férordningen om personlig skyddsutrustning  och provningsmetoder vid svetsning och liknande processer.
EU 2016/425. Grund- och tilldaggskraven bestdmmer produktens Skorna har en tahatta som har godkénts i foljande tester:
skyddsniva som framgar av skornas markning. Narmare uppgifter finns 1.) Ett falltest med en kontrollenergi pa 200 joule, vilket motsvarar en vikt
i tabellen nedan. pa ca 20 kg som faller fran 1 meters hojd.
Motsvarar antingen EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 Krav och prov- 2.) Ett statiskt trycktest med 15 kilonewton, vilket motsvarar en vikt pa
ningsmetoder vid gjutning eller EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Krav ca1,5ton.
Kategori
Symbol | Krav
SB |81 (S2|S3
- | Grundkrav

— | Sluten hal

FO | Yttersulans besténdighet mot drivmedel

A | Antistatiska skor

E | Energiabsorption pa 20 joule i hdlomradet

Vattengenomtrangning och -upptagning hos skons yttermaterial: garanterar inte fullstandig vattentathet i
WRU hela skon

WR | Hela skons vattentathet

P | Penetrationsskydd

— | Profilsula

Al och/ | Resistens mot smalt aluminium och/eller jarn
eller Fe | (endast for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Avtagningstid for skorna (endast for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Ovandelens resistens mot éverforing av kontaktvarme (endast for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Brandegenskaper

HI | Sulans varmeisolering testad vid 250°C (endast for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

HI | Sulans varmeisolering testad vid 150°C (endast for EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

— | Ytans krympning (endast for EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG | Stank av smalt metall (endast fér EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA* | Halksakerhet pa golv av keramikkakel med en natriumlaurylsulfatlosning (NaLS)

SRB* | Halksakerhet pa stalgolv med glycerin

SRC* | Halksakerhet pa golv av keramikkakel med NaLS och pa stalgolv med glycerin

Cl

Sulans kéldisolering, testad i 30 minuter vid -17°C

HRO | Yttersulans reaktion pa kontaktvarme, testad i 1 minut vid 300°C

M Mellanfotskydd, testat med ett falltest med en kontrollenergi pa 100 joule, vilket motsvarar en vikt pa ca 20
kg som faller fran 0,5 meters hojd

C | Konduktiv sko — ska endast anvandas under sarskilda forhallanden

O|O| O [X|O|O|O|0%x[X|O|%x[X[X|X%X| X [O]O|O| X |X[X|X|X|X
O|O| O [X|O|O|O|0X[X|O|%[X[X|X| X [X[X]|O| X |X|[X|X|X|X

O[O O [x|O|O|O|O% % |Ofx[x|x|x| x |O|O|O| O |O[O[Ofx|x
O|O]| O |%x|O|O|O|O|% % |Ofx|x|x|x| X |[O|O|O| O|x|x|x|x|x

CR | Skarbestandighet vid skons ovandel - ej avsedd for arbeten med handhallna motorsagar
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Kategori
Symbol | Krav SBlS1]s215s3
AN | Vristskydd — detta ar ett stétskydd och inte ett skydd mot vrickning av vristen O O
@ Skydd mot varme och flammor X | X | X|X
[:13] Anvéndaren maste observera den medféljande informationen fran tillverkaren X | X | X|X

X = Krav i denna kategori maste uppfyllas
* Ett av de tre kraven pa halksakerhet maste valjas.

O =Krav kan uppfyllas, men det &r inte obligatoriskt.

Allmanna anvisningar

Valet av Iampliga skor ska goras utifran riskanalysen for arbetsplatsen i

fraga tillsammans med sakerhetspersonalen. Endast skor som uppfyller

grund- eller tillaggskraven for riskerna i fraga skyddar personen som

bér skorna. Kontrollera korrekt passform fére anvandning av skorna.

Det finns olika modeller med olika vidd. Skornas forslutningssystem ska

anvandas i enlighet med anvisningarna.

Dessa skors kompatibilitet med annan personlig skyddsutrustning (byxor

eller damasker) maste kontrolleras for att undvika risker vid anvandning.

Byxor bor inte stéra eller hindra avtagningen av skorna och maste vara

tillrackligt langa for att Gverlappa skon atminstone till fotleden. Dessa

skor ska inte anvandas om de har smutsats ned med lattantandliga

amnen, t.ex. olja.

Skorna far endast anvandas med de medféljande ilaggssulorna

samt med sockor eller strumpor. llaggssulorna far endast ersattas

med motsvarande ilaggssulor eller med ilaggssulor fran uvex som

certifierats fér denna skomodell. Andra tillbehér eller férandringar av

skorna kan férsdmra deras skyddande funktion. Kontakta vid behov

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH fér mer information.

Efter anvéndning ska skorna rengdras fran omfattande smuts och

putsas med ett i handeln tillgangligt skoputsmedel. Skornas livslangd

och hygien kan férlangas genom att du later skorna torka pa ett stélle

med god ventilation. Vata skor ska inte laggas att torka pa ett varmeele-

ment eller torkas med en varmeflékt eller skotorkare. Pa grund av flera

faktorer kan ett generellt utgangsdatum inte anges. En ungeférlig riktlinje

ar 5 till 8 ar fran produktionsdatum. Den faktiska hallbarheten beror pa

forslitningsgrad och anvandningsomrade samt yttre faktorer som varme,

kyla, fukt, UV-stralning, kemiska substanser och mekanisk belastning.

Kontrollera fére varje anvandning att skorna inte har nagra synliga yttre

skador. Byt vid behov ut eller reparera dem.

B 1elser for skadebedomning

Om féljande konstateras maste skorna bytas ut och far inte anvandas

(for bilder se den 3:e sidan i denna bruksanvisning):

1. Bérjan till tydlig och djup sprickbildning dver halva ovandelsmaterialets
tjocklek (se bild 4a)

2. Ovandelen har deformerade omraden, brannskador, sammansmalt-
ningar eller bubblor eller trasiga sémmar vid benet (se bild 4b)

3. Ett glapp mellan ovandel och yttersula som &r éver 15mm langt och
Sver 5mm brett (djupt) (se bild 4c)

4. Yttersulan har sprickor som &r éver 10mm langa och 3mm breda
(djupa) (se bild 4d)

5. Profildjupet i yttersulans béjyta &r under 1,5mm (se bild 4e)

6. Originalilaggssulan (om sadan finns) ar tydligt deformerad eller
hoptryckt

7. Da och da bér insidan av skon kontrolleras manuellt for att hitta
eventuella skador pa fodret eller vassa kanter pa taskyddet som kan
orsaka skador (se bild 4f)

Skor som inte langre gar att anvanda ska kasseras som antingen

fabriks- eller hushallsavfall. Skorna ska forvaras och transporteras pa

korrekt satt, om méjligt i en kartong i ett torrt utrymme. Férvaras vid max

25 °C och 70 % luftfuktighet. Skornas tillverkningsar och -manad anges

pa etiketten i formatet manad/ar.

Allmanna anvisningar

Dessa skors kompatibilitet med annan personlig skyddsutrustning (byxor

eller damasker) maste kontrolleras for att undvika risker vid anvandning.

Byxor bor inte stéra eller hindra avtagningen av skorna och maste vara

tillrackligt langa for att dverlappa skon atminstone till fotleden.

Dessa skor ska inte anvandas om de har smutsats ned med lattantand-

liga @mnen, t.ex. olja.

Penetrationsskydd (méarkning P eller S3 pa plosetiketten)

Obs! Dessa skors penetrationsskydd har undersokts i ett laboratorium
med en trubbig kontrollspik med en diameter pa 4,5 mm och en kraft pa
1 100 N. Stérre kraft eller tunnare spikar kan 6ka risken for penetration. |
sadana fall ska andra forebyggande atgarder vidtas.

Tva spiktrampskydd finns tillgangliga for skyddsskor. Dessa ar antingen
gjorda i metall eller icke-metalliskt material. Bada materialen uppfyller
standardernas minimikrav pa motstand mot penetration, vilket anges

pa skornas markning, men vardera material har ytterligare fordelar eller
nackdelar enligt foljande:

Metall: Paverkas mindre av formen pa det vassa féremalet/faran
(t.ex.diameter, geometri, skarpa). Pa grund av begrénsningar vid
skotillverkningen kan inte hela gangytan pa skorna téckas.

Icke-metall: Kan vara lattare och mer flexibelt och tacker en stérre yta
jamfort med metall, men motstandet mot penetration paverkas mer av
formen pa det vassa féremalet/faran (t.ex. diameter, geometri, skarpa).
For mer information om typen av inldgg med spiktrampskydd i dina
skor ska du kontakta tillverkaren eller leverantéren som anges i denna
bruksanvisning.

Information om halkséakerhet

Skornas halksakerhet har testats i laboratorium. Detta innebér inget
generellt skydd mot halkning, eftersom halksakerheten kan paverkas av
andra underlag eller friktionsnedsattande medel (t.ex. vatskor, smuts).
Hér rekommenderar vi att testa att béra skorna under avsedda anvénd-
ningsforhallanden.

Antistatiska skor (madrkning A eller S1 t.o.m. S3)

Antistatiska skor ska anvandas nar det ar nédvandigt att minimera
risken for elektrostatisk uppladdning genom att reducera avledningen
av den elektrostatiska laddningen och pa sa sétt utesluta risken for
gnistbildning, till exempel i narheten av brandfarliga &mnen och angor,
samt nar risken for stotar fran elektriska anordningar pa arbetsplatsen
inte kan undanrgjas helt. Antistatiska skor bygger upp ett motstand
mellan foten och golvet, men ger dock under vissa omsténdigheter inte
ett fullstandigt skydd. Antistatiska skor &r inte avsedda for arbeten i
spanningsledande elektriska anlaggningar. Det bor dock observeras att
antistatiska skor inte kan ge ett tillrackligt skydd mot elstétar pa grund av
statisk urladdning, eftersom de endast bygger upp ett motstand mellan
golvet och foten. Om risken for elstét pa grund av statisk urladdning inte
till fullo kan uteslutas &r det nddvandigt att vidta ytterligare atgérder for
att undvika denna risk. Sadana atgarder, i kombination med de tester
som anges nedan, maste inga i det rutinmassiga arbetet for att forhindra
olyckor pa arbetsplatsen.

Antistatiska skor ger inget skydd mot elst6t pa grund av vaxel- eller
likstrom. Om en fara for att bli utsatt fér véaxel- eller likstrom féreligger
ska skor som isolerar elektricitet anvéandas som skydd mot allvarliga
skador.

Antistatiska skors motstand mot elektricitet kan férsamras avsevart om
skorna utsétts for bojning, smuts eller fukt. Om skorna bérs i vata miljéer
ar det majligt att deras skyddande funktion inte kan bibehallas.

Skor i klass | kan om de bars under en lang tid absorbera fukt och bli
konduktiva i fuktiga och vata miljoer. Skor i klass Il &r bestéandiga mot
fuktiga och vata miljéer och ska anvandas om det finns en risk for att
anvandaren blir utsatt for sadana miljcer.

Om skorna anvands i miljer dar sulorna utsatts for kontaminering, ska
anvandaren alltid kontrollera skornas antistatiska egenskaper innan
personen betrader ett farligt omrade.

| miljier dr antistatiska skor bars ska golvets elektriska motstand vara
sadant att det inte upphéver det skydd som skorna ger. Vi rekommende-
rar att anvandaren bar antistatiska strumpor.
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Det ar nddvandigt att sakerstélla att kombinationen av skor, anvandare ilaggssulor som certifierats for skorna i fraga av den ursprungliga

och miljé uppfyller den avsedda funktionen att avieda elektrostatisk skotillverkaren. Alla typer av andringar av skornas leveransskick kan
uppladdning, och att den ger ett visst skydd under hela anvandnings- medfora att godkannandet av typen i fraga upphor att galla.
tiden. Vi rekommenderar darfor att anvandaren, regelbundet och med EU-férsakran om overensstammelse
korta intervaller, kontrollerar skornas motstand mot elektricitet pa Den EU-férsakran om 6verensstammelse som denna produkt omfattas
arbetsplatsen. av kan lasas under produktens artikelnummer (anges pa skornas ploseti-
(@ Skor med ESD-funktion (markta med ESD-mérkning) kett) pa foljande webbplats: www.uvex-safety.com/ce
Uppfyller kraven i den europeiska standarden EN 61340- Tillverkare

ESD” 5.1:2016 fér elektrostatisk urladdning om de anvands som UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
en del av en ESD-konform helhet. Skorna har kontrollerats Wuerzburger Str. 181-189

enligt EN IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatiska urladdningar — del 4-3: 90766 Fuerth
Provningsmetoder for sarskilda tilldmpningar — skor med en 6vre gréans GERMANY

for elektriskt motstand pa 1x108 Q. T: +49 911 9736-0
llaggssulor F: +49 911 9736-1760
Skorna levereras med en uttagbar ilaggssula. Darfor har alla kontroller E: safety@uvex.de
utforts med ilagd ilaggssula och skorna far endast anvandas med ilagd I uvex-safety.com
ilaggssula. Dartill far ilaggssulorna endast ersattas med motsvarande
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Uﬂ Kengéssa olevassa merkinndssé on seuraavat tiedot:
@ 'uvex cA c E’_@) @ Valmistaja (@ CE-merkinta (3 uvex-tyyppimerkinta

10 750 68662, 42 @ Tuotenumero (&) Koko
®——ENISO 20349-2:2017+A1:2020 (® Eurooppalaisen testistandardin numero
@——S3CIHIHROWGSRC  11/2024 @ Suojaominaisuuksien symbolit
©——-=Made/Produziert in Italy for/flr ® Valmistuspaivamadra Jvuosi
almistuspaivaméaara muodossa kuukausi/vuosi
@©——-UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ® Valmist ® Vaimista iosoit
Wiirzburger Str. 181-189 almis usmafa ) almistajan postiosoite
D-90766 Fiirth, Germany @ UKCA-merkints
Nama turvajalkineet vastaavat henkildnsuojainasetusta EU 2016/425. hitsauk ja vastaavissa prc i kaytettaville jalkineille.
Tuotteen suojausaste maaraytyy perus- ja lisdvaatimuksien mukaan, Jalkineessa on varvassuojus, joka on l&paissyt seuraavat testit:
jotka ilmenevat jalkineiden merkinndista. Katso tarkemmat tiedot seuraa-  1.) pudotustesti n. 200 joulen testienergialla, joka vastaa n. 20 kilogram-
vista taulukoista. man painoa 1 metrin pudotuskorkeudesta
Tuote vastaa joko standardia EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 2.) staattinen puristustesti 15 kilonewtonin voimalla, joka vastaa suunnil-
Vaatimukset ja testausmenetelmat valimojalkineelle tai standardia leen 1,5 tonnin painoa.

EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Vaatimukset ja testausmenetelméat

Luokka
Symboli | Vaatimukset

SB[ S1(8S2|83
— | Perusvaatimukset X | X | X|X
— | Suljettu kantap&an alue X | X[ X|X
FO | Ulkopohjan polttoainekestavyys O x| x| x
A | Antistaattiset kengét O|x|x|x
E | Energian absorptiokyky kantapaan alueella 20 joulea O x| x| x
WRU y:g;ig\aliztgngan paallysmateriaalin lapi ja veden imeytyminen siihen. Ei takaa koko kengan taydellista olo| x| x
WR | Koko kengan vedenpitavyys O|lO0|O|O
P | Naulaanastumissuojaus O|O0|O|x
- | Profiilipohja O[O0 | x
At Fe | e, Ry o Ve x| x x| x
— | Jalkineiden riisumisaika (vain EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X |X
— | Paallisen suojaus kosketuslammon siirtymisté vastaan (vain EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
— | Palokayttaytyminen X | X[ X|X
HI | Pohjakokonaisuuden lampderistys testattu 250 °C:ssa (vain EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X[ X|X
HI | Pohjakokonaisuuden lampderistys testattu 150 °C:ssa (vain EN 1SO 20349-2:2017 + A1:2020) O|lO0|O|O
— | Ylapinnan kutistuminen (vain EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X | X|[X
WG | Sulan metallin roiskeet (vain EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) X[ X[ X|X
SRA* | Liukastumisenesto keraamisilla | lattioilla, joilla on natriumlauryylisulfaattiliuosta (NaLS) O|lO0O|O|O
SRB* | Liukastumisenesto teraslattioilla, joilla on glyseriinia O|0|0O|0O
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Symboli | Vaatimukset

Luokka

SRC*

Liukastumisenesto keraamisilla laattalattioilla, joilla on NaLS:a3, seka teraslattioilla, joilla on glyseriinia

Cl | Pohjakokonaisuuden kylmaneristavyys, testattu 30 minuutin ajan lampétilassa —17 °C

HRO

Ulkopohjan kayttaytyminen kosketuslammon vaikutuksesta, testattu 1 minuutin ajan lampétilassa 300 °C

painoa 0,5 metrin pudotuskorkeudesta

M Jalan keskiosan suojaus, testattu pudotustestilla n. 100 joulen testienergialla, joka vastaa n. 20 kilogramman

C | Sahkoa johtavat kengét, kaytettévissa vain tietyissa ympaéristdolosuhteissa

Kengan ylaosan viiltokestavyys, ei sovellu kasikayttdisten moottorisahojen kanssa tydskentelemiseen

Nilkkasuoja, joka suojaa iskuilta, ei nyrjahdykselta

Suojaus kuumuutta ja tulta vastaan

Kayttajan tulee tutustua valmistajan toimittamiin tietoihin

x | x |O|o|o]O|x|0|0|8
X | x [O|O|O] O |x|0O|0O|2
x | x [o|o|o|o|x|o|o|a
x | x [o|o|o|o|x|o|o|a

X = Vaatimuksen taytyy tayttya télle luokalle.

Yleisia ohjeita

Sopivat jalkineet on valittava tydpaikan riskianalyysin perusteella

yhdessa turvallisuusasiantuntijan kanssa. Vain jalkine, joka taytté

vaaraa koskevat vaatimukset/lisdvaatimukset, voi suojata kayttajaa.

Varmista ennen jalkineiden kayttoa niiden oikea istuvuus. Eri malleja

on saatavana eri leveyksilla. Kengissa olevia sulkemisjarjestelmia on

kaytettava oikein.

Taman jalkineen yhteensopivuus muiden henkilénsuojainten kanssa

(housut tai nilkkaimet) on tarkistettava, jotta kaikki riskit voidaan valttaa

kayton aikana. Housut eivat saa haitata tai estaa jalkineiden riisumista,

ja niiden on oltava riittdvan pitkat, jotta ne peittavat kengan vahintaan
nilkan kehrasluun kohdalle asti. Naita jalkineita ei tule kayttaa, jos
paallesi on sotkeutunut syttyvia aineita, kuten 6ljya.

Kenkia saa kayttaa ainoastaan niiden mukana toimitettujen pohjal-

listen kanssa ja sukkien kanssa. Pohjalliset saa korvata ainoastaan

rakenteeltaan samanlaisilla tai uvexin talle kenkatyypille sertifioimilla
pohjallisilla. Muilla varusteilla tai kenkiin tehtévilla muutoksilla voi

olla haitallinen vaikutus kenkien suojaavuuteen. Kaanny tarvittaessa

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH :n puoleen.

Kayton jalkeen jalkineista on puhdistettava karkea lika ja ne on hoidet-

tava tavanomaisilla aineilla. Kéytt6ikaa ja hygieniaa voidaan parantaa

kuivaamalla kengét hyvin tuuletetussa tilassa. Markien kenkien kuivaa-
minen lammittimen paalla tai kayttamalla lammityspuhallinta tai ken-
kakuivainta ei ole sopiva tapa. Kenkien kayttoikaan vaikuttavat monet
tekijat, eika yleispatevaa kayttokelpoisuuden paattymispaivaa siten ole
mahdollista iimoittaa. Ohjearvoksi voidaan olettaa 5-8 vuotta valmistus-
paivasta. Kayttoika riippuu kulumisen maarasta ja kayttoalueesta seka
ulkoisista tekijoista, kuten kuumuudesta, kylmyydesta, kosteudesta,

UV-séteilysta, kemiallisista aineista ja mekaanisesta rasituksesta. Ennen

jokaista kayttokertaa on tarkastettava, nakyykd kengissa ulkopuolelta

havaittavia vaurioita. Jos vaurioita havaitaan, kengét on vaihdettava tai
korjattava.

Vaurioiden arviointiohjeet

Seuraavissa tilanteissa jalkineet tulee vaihtaa uusiin eika niitd saa enaa

kayttaa (katso kuvat tdméan kayttdohjeen kolmannelta sivulta):

1. Jalkineisiin on alkanut syntya merkittavia ja syvia halkeamia yli
puoleen kengan paallisen paksuudesta (kuva 4a).

2. Paallisessa nakyy alueita, joilla on vaantymia, palamia, sulaneita
kohtia tai kuplia tai joilla ompeleet ovat repeytyneet jalan kohdalta
(kuva 4b).

3. Kengén yldosa ja ulkopohja ovat irronneet toisistaan pituussuunnassa
yli 15 mm ja syvyyssuunnassa yli 5 mm (kuva 4c).

4. Ulkopohjassa on yli 10 mm pitkié ja yli 3 mm leveitd halkeamia (kuva
4d).

5. Kulutuspinnan syvyys taipuvalla pinnalla tai ulkopohjassa on alle
1,5 mm (kuva 4e).

6. Alkuperéinen pohjallinen (jos saatavilla) on selvasti vaantynyt tai
painunut.

7. Jalkineen sisapinta kannattaa ajoittain tarkistaa manuaalisesti, jotta
voit havaita vuorin repedmét tai varvassuojan teravat reunat, jotka
voivat aiheuttaa loukkaantumisia (kuva 4f).

O = Vaatimus voi tayttya, mutta se ei ole pakollista.
* Yksi kolmesta liukastumisenestovaatimuksesta on valittava.

Kengat, joita ei enda voi kayttaa, tulee havittaa liike- tai kotitalousjat-
teena. Kenkia on sailytettava ja kuljetettava asianmukaisesti, mah-
dollisuuksien mukaan laatikossa kuivassa tilassa. Sailytyksen aikana
|lampétilan tulee olla korkeintaan 25 °C ja ilmankosteuden korkeintaan
70 %. Kengén valmistusvuosi ja -kuukausi on iimoitettu kengén iltin
etiketisséa muodossa kuukausi/vuosi.

Yleisia ohjeita

Naiden jalkineiden yhteensopivuus muiden henkilénsuojainten kanssa
(housut tai nilkkaimet) on varmistettava, jotta kaikki riskit voidaan valttaa
kayton aikana. Housut eivat saa haitata tai estaa jalkineiden riisumista,
ja niiden on oltava riittdvan pitkat, jotta ne peittavat kengan vahintaan
nilkan kehrésluun kohdalle asti.

Naita jalkineita ei tule kayttaa, jos paallesi on sotkeutunut syttyvia
aineita, kuten oljya.

Naulaanastumissuojaus (merkinté P tai S3 iltin etiketissa)
Huomautus: Huomaa, ettéd tdman jalkineen naulaanastumissuojaus on
testattu laboratoriossa kayttamalla tylppaa testinaulaa, jonka halkaisija
on 4,5 mm, ja voimaa 1 100 N. Suuremmat voimat ja ohuemmat naulat
voivat lisata lapaisyn riskia. Tallaisissa tapauksissa tulee harkita vaihto-
ehtoisia ehkaisevia toimenpiteita.

PPE-jalkineisiin on talla hetkella saatavana kahta yleisté lavistyksen
kestavaa pohjallisten tyyppia. Nama on valmistettu metallisista ja
ei-metallisista materiaaleista. Molemmat tayttavat kenkiin merkittyjen
|apaisykestavyysstandardien vahimmaisvaatimukset, mutta molemmissa
on erilaisia lisdhy6tyja ja -haittoja, kuten esimerkiksi seuraavat:

Metalli: Terévan esineen / vaaratekijan muodolla (esim.halkaisija, geo-
metria, terdvyys) on vdhemman vaikutusta. Kenkien valmistusteknisten
rajoitusten takia kengén pohjallinen ei peité koko kulutuspintaa.

Muu kuin metalli: Voi olla kevyempi ja joustavampi seka peittéaa
laajemman alueen kuin metallinen pohjallinen, mutta terdvéan esineen

/ vaaratekijan muoto (esim. halkaisija, geometria, teravyys) vaikuttaa
|apaisykestavyyteen enemman.

Jos haluat lisatietoja jalkineissasi olevan, naulaan astumiselta suojaavan
pohjallisen tyypista, ota yhteytta valmistajaan tai jalleenmyyjaan naissa
kayttajatiedoissa iimoitetulla tavalla.

Tietoa liukastumisenestosta

Jalkineiden liukastumisenesto-ominaisuudet on testattu laboratorio-olo-
suhteissa. Se ei kuitenkaan anna yleista suojaa liukastumista vastaan,
silla liukastumisenestoon voivat vaikuttaa muut lattiapaallysteet tai muut
liukkaat aineet (kuten nesteet tai lika). Talléin suosittelemme kokeile-
maan jalkineita suunnitelluissa kayttdolosuhteissa ennakkoon.
Antistaattiset jalkineet (merkinta A tai S1-S3)

Antistaattisia jalkineita on kaytettava silloin, kun on tarpeen vahentaa
sahkostaattista varausta johtamalla séhkdvaraukset pois niin, etta
esimerkiksi kipindiden aiheuttama syttyvien aineiden ja hdyryjen
syttymisvaara poistuu, seka silloin, kun tyépaikan verkkojannitteeseen
kytkettyjen laitteiden séhkoiskuvaaraa ei voida taysin sulkea pois. Antis-
taattiset kengat muodostavat vastuksen jalkojen ja lattian valiin, mutta
eivat silti takaa taydellisté suojausta kaikissa olosuhteissa. Antistaattiset
kengét eivat sovellu tydskentelyyn jannitteisten sahkoélaitteiden parissa.
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On kuitenkin otettava huomioon, etta antistaattiset kengat eivat voi antaa
riittdvaa suojaa staattisen purkauksen aiheuttamilta sahkdiskuilta, koska
ne vain muodostavat vastuksen lattian ja jalan vélille. Jos staattisen
sahkon purkauksen aiheuttamaa séhkoiskuvaaraa ei voida sulkea koko-
naan pois, on ryhdyttava lisdtoimenpiteisiin tdman vaaran valttamiseksi.
Téallaisten toimenpiteiden ja myéhempéna mainittujen lisatarkastusten
tulee olla osa tydpaikan rutiininomaista tapaturmien ehkaisyohjelmaa.
Antistaattiset kengét eivat anna suojaa vaihto- ja tasajannitteen
aiheuttamilta sahkaiskuilta. Jos on olemassa vaihto- tai tasajannitteelle
altistumisen vaara, on kaytettava sahkoa eristavia jalkineita vakavien
vammojen valttamiseksi.

Antistaattisten kenkien séhkdvastus voi muuttua oleellisesti taipumisen,
lian tai kosteuden vuoksi. On mahdollista, ettd taméa kenka ei toimi
tarkoitetulla tavalla marissa olosuhteissa kaytettyna.

Luokkaan | kuuluvat jalkineet voivat imeé kosteutta pitkaan kaytettyina ja
muuttua sdhkoa johtaviksi kosteissa ja mérissa olosuhteissa. Luokkaan
Il kuuluvat jalkineet kestavat kosteita ja méarkia olosuhteita, ja niita tulisi
kayttaa, kun vaarana on altistuminen tallaisille olosuhteille.

Mikali jalkineita kaytetdan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali likaantuu,
kayttajan tulee tarkistaa jalkineitten antistaattiset ominaisuudet aina
ennen vaaralliselle alueelle siirtymista.

Alueilla, joilla antistaattisia kenkia kaytetaan, alustan vastuksen on oltava
sellainen, etta se ei haittaa kengan tarjoamia suojaominaisuuksia. On
suositeltavaa kayttaa antistaattisia sukkia.

On siis tarpeen varmistaa, etta jalkineista, kayttajasté ja niiden
ymparistdstd muodostuva kokonaisuus pystyy suoritamaan maaritetyn
tehtévansa sahkostaattisten varausten poistamiseksi ja tarjoamaan
tietyntasoisen suojan koko kayttoian ajan. Siksi kayttajaa kehotetaan
madrittdmaan sahkoévastus paikan paalla ja tekemaan se saannollisesti
ja lyhyin véliajoin.

NL

(&)

Staattiselta sahkolta suojaavat jalkineet

(ESD-merkinta)

Tayttaa staattisen séhkdn purkautumista koskevan standardin
EN 61340-5-1:2016 vaatimukset, kun kdytetdan osana
ESD-suojattua kokonaisuutta. Jalkineet on testattu standardin EN IEC
61340-4-3:2018 Staattinen sahko — Osa 4-3: Erityisten sovellusten
standarditestausmenetelmat — Jalkineet mukaisesti ylemmalla sahko-
vastusrajalla 1 x 108 Q.

Pohjalliset

Kengéan mukana toimitetaan irrotettava pohjallinen. Tasta syysta

kaikki testit on suoritettu ja kenkia saa kayttaa vain pohjallisen ollessa
paikallaan. Lisaksi pohjallisen saa vaihtaa vain alkuperéisen kenkaval-
mistajan vastaavaan pohjalliseen, joka on sertifioitu kyseisté kenka
varten. Kaikki muutokset toimituksen mukaiseen tilaan voivat mitatoida
tyyppihyvaksynnan.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tahan tuotteeseen kuuluvan EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
voi hakea tuotenumerolla (I6ytyy kengén iltin etiketistd) seuraavasta
internetosoitteesta:

www.uvex-safety.com/ce

Valmistaja

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de
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Dit paar veiligheidsschoenen voldoet aan de PBM-verordening EU
2016/425. De basiseisen en extra vereisten bepalen de bescher-
mingsgraad van het product en blijken uit de markering die zich op de
schoenen bevindt. Details vindt u in de volgende tabellen.

Het paar voldoet ofwel aan EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 Eisen en
beproevingsmethode ter bescherming van risico’s in gieterijen ofwel aan
EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Eisen en beproevingsmethoden tegen

De in de schoen te vinden markering bevat de volgende
informatie:

(@ Producent (@) CE-markering () uvex-typecode

@ Artikelnummer (&) Maataanduiding

(® Nummer van de Europese testnorm

(@ Symbolen van de beschermende functies
Productiedatum in het formaat maand/jaar

(@ Land van productie Postadres van de producent
(@ UKCA-markering

risico’s bij lassen en verwante processen.

De schoen is uitgerust met een beschermneus, die de volgende tests

heeft doorstaan:

1.) Een valtest met een testenergie van 200 joule, dit komt ongeveer
overeen met een gewicht van 20 kilogram vanaf 1 meter valhoogte.

2.) Een statische druktest met 15 kilonewton, dit komt ongeveer overeen
met 1,5 ton gewicht.

Categorie
Symbool | Eisen
SB|81(S2|S3
— | Basiseisen X | X | X|X
— | Gesloten hielgedeelte X | X | X |X
FO | Brandstofbestendigheid van de zool O x| x| x
A | Antistatische schoenen O x| x| x
E | Energieopnamevermogen in het hielgedeelte van 20 joule O x| x| x
WRU Doordringing van water en opname van water van het schoenbovenmateriaal; garandeert geen volledige olo| x| x
waterdichtheid van de volledige schoen
WR | Waterdichtheid van de volledige schoen O|lO0|O|O
P | Ondoordringbaarheid O[O]|0O|x
— | Profielzool O[O]|O|x
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Symbool | Eisen

Categorie

(2]
w
(%4
-
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w

Alen/ofFe | (;jicen voor EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Weerstand tegen inwerking van gesmolten aluminium en/of ijzer

— | Uittrektijd van de schoenen (alleen voor EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

1:2017 + A1:2020)

Weerstand van het bovendeel tegen overdracht van contactwarmte (alleen voor EN ISO 20349-

— | Brandgedrag

HI [ Warmte-isolatie van het zoolcomplex, getest bij 250°C (alleen voor EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

HI | Warmte-isolatie van het zoolcomplex, getest bij 150°C (alleen voor EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

— | Oppervlaktekrimp (alleen voor EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG

Spatten gesmolten metaal (alleen voor EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA*

Slipweerstand op vloeren van keramische tegels met natriumlaurylsulfaatoplossing (NaLS)

SRB* | Slipweerstand op stalen vioeren met glycerine

SRC*

Slipweerstand op vloeren van keramische tegels met NaLS en op stalen vloeren met glycerine

Cl | Koude-isolatie van het zoolcomplex, getest gedurende 30 minuten bij -17 °C

HRO

Gedrag van de zool ten opzichte van contactwarmte, getest gedurende 1 minuut bij 300 °C

M Bescherming middenvoet, getest met een valtest met een testenergie van 100 joule, dit komt ongeveer
overeen met een gewicht van 20 kilogram vanaf 0,5 meter valhoogte
C | Geleidende schoenen, alleen te gebruiken onder bepaalde omgevingsvoorwaarden

kettingzagen

Snijvastheid van het bovendeel van de schoen, niet geschikt voor werkzaamheden met handbediende

verzwikken

Enkelbescherming, hierbij gaat het om een botsingsbescherming en niet om een bescherming tegen

Bescherming tegen hitte en viammen

X |O|O[O|O|x|O|O|O|O|%|%x|O|x|x|x x| x
X |O|O|O|O|x|O|O|O|O|%|%x|O|x|x|x [x|x

De gebruiker moet de door de producent meegeleverde informatie in acht nemen X | X

X | X |O|O|O|O|%X|O|O|0|0[%x|%|O|%x|%x| X |X| X
X | X |O|O|O|O|%X|O|O|0|0|x|%x|O|%x|%x| X |X| X

X = aan de eis moet voor deze categorie zijn voldaan

Algemene informatie

De keuze van de geschikte schoenen moet plaatsvinden op basis

van de betreffende risicoanalyse voor de werkplek samen met de
veiligheidsdeskundige. Alleen een schoen die voldoet aan de bij het
risico passende eisen/extra vereisten kan de drager beschermen. Véor
gebruik van de schoenen moet op de correcte pasvorm worden gelet,
verschillende modellen zijn verkrijgbaar in verschillende breedtes. Op de
schoenen aanwezige sluitingen moeten vakkundig worden gebruikt.

De compatibiliteit van dit schoeisel met andere voorwerpen van de PBM
(broeken of slobkousen) moet worden gecontroleerd, om het optreden
van welk risico dan ook tijdens het gebruik te voorkomen. Broeken
mogen het uittrekken van de schoenen niet bemoeilijken of verhinderen
en moeten zo lang zijn dat ze de schoen minstens tot aan de enkel
overlappen. Deze schoenen mogen niet worden gedragen als ze zijn
verontreinigd met ontvlambare stoffen zoals olie.

De schoenen mogen alleen worden gebruikt met de meegeleverde
inlegzolen en met sokken of kousen. De inlegzolen mogen uitsluitend
worden vervangen door identiek geconstrueerde inlegzolen of door
inlegzolen die door uvex voor dit schoentype zijn gecertificeerd. Andere
accessoires of veranderingen aan de schoen kunnen een negatieve
invloed hebben op de beschermende werking van de schoenen. Indien
nodig moet UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH worden geraadpleegd.

Na het gebruik moeten de schoenen van grove vervuiling worden
gereinigd en met in de handel gebruikelijke middelen worden verzorgd.
Gebruiksduur en draaghygiéne kunnen worden verlengd door drogen
op een goed geventileerde plaats. Het drogen van natte schoenen op
de verwarming of met een heteluchtblazer of schoenendroger is niet
geschikt. Door een groot aantal invloedsfactoren kan de levensduur in
het algemeen niet worden aangegeven. Als richtlijn moet 5 tot 8 jaar
vanaf de productiedatum worden aangenomen. De daarin opgenomen
gebruiksduur is afhankelijk van de mate van slijtage, het toepassingsge-

bied en van externe invioedsfactoren, zoals hitte, kou, vocht, UV-straling,

chemische stoffen en mechanische belastingen. De schoenen moeten
altijd worden gecontroleerd op uitwendig herkenbare schade voordat
ze worden gedragen en bij aanwezige schade worden vervangen of
gerepareerd.

O = aan de eis kan zijn voldaan, maar is niet voorgeschreven.
* Eén van de drie eisen aan de slipweerstand moet worden gekozen.

Regels voor schadebeoordeling

Als het volgende wordt vastgesteld, moeten de schoenen worden

vervangen en mogen ze niet worden gebruikt (afbeeldingen zie 3e

omslagpagina van deze gebruiksaanwijzing):

1. Het begin van duidelijke en diepe scheurvorming over de helft van de
bovenmateriaaldikte (zie afbeelding 4a).

2. Het bovendeel vertoont gedeeltes met vervormingen, inbrandingen,
versmeltingen of blazen of gescheurde naden bij het been (zie
afbeelding 4b).

3. Scheiding bovendeel/zool groter dan 15mm lang en 5mm breed
(diep) (zie afbeelding 4c).

4. De zool vertoont scheuren groter dan 10mm lang en 3mm breed
(diep) (zie afbeelding 4d).

5. Profieldiepte in buigoppervlak van de zool minder dan 1,5mm (zie
afbeelding 4e).

6. De originele inlegzool (indien aanwezig) is duidelijk vervormd of
platgedrukt.

7. Het wordt aanbevolen om de binnenkant van de schoen van tijd tot tijd
handmatig te controleren op onherstelbare schade aan de voering of
scherpe randen aan de beschermneus, die letsel kunnen veroorzaken
(zie afbeelding 4f).

Schoenen die niet meer bruikbaar zijn, moeten als commercieel of

huishoudelijk afval worden weggegooid. Schoenen moeten vakkundig

worden opgeslagen en vervoerd, zo mogelijk in de doos in droge
ruimtes. De opslag moet plaatsvinden bij maximaal 25 °C en een
luchtvochtigheid van maximaal 70%. De maand en het jaar van de
productie van de schoen staan vermeld op het etiket op de tong in het
formaat maand/jaar.

Algemene informatie

De compatibiliteit van dit paar schoenen met andere voorwerpen van

de PBM (broeken of slobkousen) moet worden gecontroleerd, om het

optreden van welk risico dan ook tijdens het gebruik te voorkomen.

Broeken mogen het uittrekken van de schoenen niet bemoeilijken of

verhinderen en moeten zo lang zijn dat ze de schoen minstens tot aan

de enkel overlappen.
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Deze schoenen mogen niet worden gedragen als ze zijn verontreinigd
met ontvlambare stoffen zoals olie.

Ondoordringbaarheid (markering P of S3 in het etiket op de tong)
Let op: Houd er rekening mee dat de weerstand tegen doordringing
van dit schoeisel in het laboratorium is bepaald met gebruikmaking van
een stompe testspijker met een diameter van 4,5 mm en een kracht
van 1100 N. Hogere krachten of dunnere spijkers kunnen het risico

op doordringing verhogen. In dergelijke gevallen moeten alternatieve
preventieve maatregelen worden overwogen.

Twee algemene soorten inlegzolen met doortrapbeveiliging zijn momen-
teel beschikbaar in PBM-schoeisel. Dit zijn metalen en niet-metalen
materialen. Beide materialen voldoen aan de minimale eisen van de
normen met betrekking tot de weerstand tegen doordringing die op de
schoen worden aangegeven, maar elk materiaal heeft verschillende
aanvullende voordelen of nadelen, waaronder de volgende:

Metaal: is minder gevoelig voor de vorm van het spitse voorwerp /
gevaar (bijv.diameter, geometrie, scherpte). Vanwege de beperkingen in
de schoenproductie wordt niet het volledige loopvlak van de schoenen
afgedekt.

Niet-metaal: kan lichter, flexibeler zijn en dekt in vergelijking met metaal
een groter oppervlak af, maar de weerstand tegen doordringing wordt
meer beinvloed door de vorm van het spitse voorwerp / gevaar (bijv.
diameter, geometrie, scherpte).

Neem voor meer informatie over het soort inlegzool met doortrapbevei-
liging in uw schoenen contact op met de producent of leverancier, zoals
vermeld in deze informatie voor gebruikers.

Informatie over de slipweerstand

De schoenen zijn onder laboratoriumomstandigheden op hun slipbesten-
dige eigenschappen getest. Dit betekent geen algemene bescherming
tegen uitglijden, omdat de slipweerstand kan worden beinvloed door
andere vloerbedekkingen of andere glijmiddelen (bijv. vloeistoffen, vuil).
Hier adviseren wij draagproeven met de schoenen onder de beoogde
gebruiksomstandigheden.

Antistatische schoenen (markering A of S1 tot S3)

Antistatische schoenen moeten worden gebruikt als de noodzaak
bestaat om een elektrostatische oplading te verminderen door het
afleiden van de elektrische ladingen, zodat het risico op ontsteking van
bijv. ontvlambare stoffen en dampen door vonken wordt uitgesloten,

en als het risico op een elektrische schok door netspanningsinstallaties
op de werkplek niet volledig kan worden uitgesloten. Antistatische
schoenen bouwen een weerstand op tussen voet en bodem, maar
bieden in sommige gevallen geen volledige bescherming. Antistatische
schoenen zijn niet geschikt voor werkzaamheden aan spanningvoe-
rende elektrische installaties. Er moet echter op worden gewezen dat
antistatische schoenen geen toereikende bescherming kunnen bieden
tegen een elektrische schok vanwege statische ontlading, omdat ze
slechts een weerstand tussen bodem en voet opbouwen. Als het risico
op een elektrische schok door statische ontlading niet volledig kan
worden uitgesloten, moeten verdere maatregelen ter vermijding van dit
risico worden genomen. Zulke maatregelen en de hierna aangegeven
aanvullende controles moeten onderdeel zijn van het routinematige
ongevallenpreventieprogramma op de werkplek.

Antistatische schoenen bieden geen bescherming tegen elektrische
schok door wissel- en gelijkspanning. Als het gevaar bestaat blootge-
steld te zijn aan een wissel- of gelijkspanning, moeten elektrisch isole-
rende schoenen ter bescherming tegen zwaar letsel worden gebruikt.

De elektrische weerstand van antistatische schoenen kan aanzienlijk
veranderen door buigen, vervuiling of vocht. Deze schoen beantwoordt
bij het dragen onder natte omstandigheden mogelijk niet aan zijn vooraf
bepaalde functie.

Schoenen van classificatie | kunnen bij langer dragen vocht absorberen
en onder vochtige en natte omstandigheden geleidend worden. Schoe-
nen van classificatie Il zijn bestand tegen vochtige en natte omstan-
digheden en moeten worden gebruikt wanneer het gevaar bestaat aan
deze omstandigheden te zijn blootgesteld.

Als de schoen wordt gedragen onder omstandigheden waarbij het
zoolmateriaal wordt besmet, moet de gebruiker de antistatische
eigenschappen van zijn schoenen elke keer véor het betreden van een
gevaarlijke zone controleren.

In zones waarin antistatische schoenen worden gedragen, moet

de bodemweerstand zodanig zijn dat de door de schoen gegeven
beschermende werking niet wordt opgeheven. Het wordt aanbevolen
antistatische sokken te gebruiken.

Daarom is het nodig ervoor te zorgen dat de combinatie van schoenen,
drager en diens omgeving in staat is de vooraf bepaalde functie van
het afleiden van elektrostatische opladingen te vervullen en tijdens de
gehele gebruiksduur ervan een zekere bescherming te bieden. Het
wordt de gebruiker daarom aanbevolen een controle ter plaatse van de
elektrische weerstand vast te leggen en deze regelmatig en met korte
tussenpozen uit te voeren.

(D Voor ESD geschikt schoeisel

(gemarkeerd met ESD-markering)
Voldoet aan de eisen van de Europese norm EN 61340-
ESD 5-1:2016 voor elektrostatische ontlading, als het wordt

gedragen als onderdeel van een ESD-conform ensemble. Het schoeisel
is getest volgens EN |IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatica — Deel 4-3:
Standaard beproevingsmethoden voor specifieke toepassingen —
Schoeisel met een bovenste elektrische weerstandsgrens van 1x108 Q.
Inlegzolen
De schoen wordt geleverd met een uitheembare inlegzool. Daarom zijn
alle tests uitgevoerd met ingelegde inlegzool en de schoenen mogen
alleen worden gebruikt met ingelegde inlegzool. Verder mag de inlegzool
alleen worden vervangen door een vergelijkbare en voor de schoen
gecertificeerde inlegzool van de oorspronkelijke schoenproducent.
Door elke verandering ten opzichte van de leveringstoestand kan de
typegoedkeuring vervallen.
EU-conformiteitsverklaring
De bij dit product behorende EU-conformiteitsverklaring kan worden
opgehaald onder het artikelnummer van het product (te vinden in het
etiket op de tong van de schoen) op het volgende internetadres:
www.uvex-safety.com/ce

Producent

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

1 +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com

=mm-
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k—@ Oznaczenie znajdujace sie w bucie zawiera nastepujace
o—UVeX ¥ (€0 mome

s——® @DProducent (2 Oznaczenie CE (@ Oznaczenie typu uvex

@————750 68662, 42
®——ENIS0 20349-2:2017+A1:2020

cA

@ Numer artykutu  (® Rozmiar

(@———S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 ® Numer europejskiej normy kontrolnej

©®———=Made/Produziert in Italy for/fiir
@®——sUVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Ta para obuwia ochronnego odpowiada wymogom zawartym w rozpo-

(@ Symbole funkgji ochronnych
Data produkcji w formacie miesigc/rok
Wiirzburger Str. 181-189

D-90766 Fiirth, Germany ®0 0 UKCA
Znaczenle

rzadzeniu dotyczgcym $rodkéw ochrony indywidualnej UE 2016/425. sach pokrewnych.

Wymagania podstawowe i dodatkowe okreslajg stopien ochrony
produktu i sg widoczne na oznaczeniu znajdujgcym si¢ na butach.
Szczegdly znajdujg sig w ponizszych tabelach.

® Kraj produkcji @ Adres korespondencyjny producenta

badan dotyczace ochrony przed zagrozeniami w spawalnictwie i proce-

Obuwie posiada podnosek, ktory przeszedt nastepujgce kontrole:
1.) Badanie ochrony przed spadajgcymi przedmiotami przy energii
kontrolnej 200 dzuli, co odpowiada w przyblizeniu energii cigzaru o

Obuwie spetnia wymagania normy EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 masie 20 kg spadajgcego z wysokosci 1 m.
Wymagania i metody badan dotyczgce ochrony przed zagrozeniami w 2.) Statyczne badanie nacisku z sitg 15 kiloniutonéw, co odpowiada
odlewniach lub EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Wymagania i metody cigzarowi o masie okoto 1,5 t.
Kategoria
Symbol | Wymagania
SB|81(S2|S3
- | Wymagania podstawowe X [ X | X|[X
— | Zamknigty obszar pigty X[ X[ X|X
FO | Odporno$c¢ zewnetrznej podeszwy na paliwo O x| x| x
A | Obuwie antystatyczne O x| x| x
E | Absorpcja energii w czgsci pietowej: 20 dzuli O x| x| x
WRU gg&?rszgg%&razepuszczalnosc wody i absorpcje wody przez cholewke; nie gwarantuje petnej wodoszczel olo| x| x
WR | Wodoszczelnosé catego buta O|lO0O|O|O
P | Odporno$é na przebicie O|lO0|0O|x
— | Podeszwa z bieznikiem O|O|O|x
Al Fe | e o Ly Ao x| x x| x
— | Czas zdejmowania butéw (tylko w przypadku EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
_ g?%%r%))sc gornej czesci na wymiane ciepta kontaktowego (tylko w przypadku EN 1ISO 20349-1:2017 + x | x| x| x
— | Zachowanie podczas palenia X | X | X|X
HI K?_Iggjzaot)ermiczna podeszwy testowana w temperaturze 250°C (tylko w przypadku EN ISO 20349-1:2017 + x | x| x| x
HI K?:Iggjfot)ermiczna podeszwy testowana w temperaturze 150°C (tylko w przypadku EN ISO 20349-2:2017 + olololo
— | Skurcz powierzchni (tylko w przypadku EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X[ X|X
WG | Rozpryski stopionego metalu (tylko w przypadku EN 1SO 20349-2:2017 + A1:2020) X | X | X|X
SRA* | Odporno$é na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym roztworem laurylosiarczanu sodu (NaLS) O|lO0|0O|0O
SRB* | Odpornosé na poslizg na podtozu ze stali pokrytym glicerolem O|O0|0O|0O
SRC* Odpornos¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym roztworem laurylosiarczanu sodu (NaLS) i podtozu ololo|o
ze stali pokrytym glicerolem
Cl | Izolacja podeszwy od zimna, testowana przez 30 minut w temperaturze -17°C O|0|0O]|0O
HRO S?Zpgg](;)(?’% podeszwy zewnetrznej na kontakt z gorgcym podtozem, testowana przez 1 minute w tempera- x | x| x| x
M Ochrona srodstopia, testowanie ochrony przed spadajgcymi przedmiotami przy energii kontrolnej 100 dzuli, ololo|o
co odpowiada w przyblizeniu energii ciezaru o masie 20 kg spadajgcego z wysokosci 0,5 m.
C | Obuwie przewodzace prad, stosowane tylko w okreslonych warunkach otoczenia O|lO0O|O|O
CR | Odpornos$¢ cholewki na przeciecia, obuwie nieodpowiednie do prac z recznymi pitami tancuchowymi O|O0|0O|0O
AN | Ochrona kostki, jest to ochrona przed uderzeniami, a nie skreceniami O|0|0O|0O
@ Ochrona przed wysoka temperaturg i ptomieniami X | X[ X | X
UE Uzytkownik musi przestrzega¢ informacji dostarczonych przez producenta X[ X[ X|X
X = wymog dla tej kategorii musi by¢ spetniony O = wymoég moze byé spetniony, jednak nie jest konieczny.
* Musi by¢ spetniony jeden z trzech wymogdw dot. antyposlizgowosci.
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0Ogolne wskazowki

Odpowiednie buty nalezy dobra¢ na podstawie wtasciwej analizy zagro-

zen na stanowisku pracy razem ze specjalistg ds. BHP. Tylko obuwie,

ktore spetnia wymogi lub wymogi dodatkowe odpowiednie do zagrozenia

moze chroni¢ osobg noszaca. Przed uzyciem butdw nalezy zwréci¢

uwage na odpowiednie dopasowanie, rézne modele sg dostepne w

réznych rozmiarach. Znajdujgce si¢ na butach systemy zamykania

muszg by¢ uzytkowane prawidtowo.

Nalezy sprawdzi¢ kompatybilno$¢ tego obuwia z innymi elementami

S0l (spodhnie lub legginsy), aby uniknaé wszelkich zagrozen podczas

jego uzytkowania. Spodnie nie powinny przeszkadzaé ani uniemozliwia¢

zdejmowania butéw i muszg by¢ wystarczajgco diugie, aby zachodzi¢

na but przynajmniej do kostki. Nie nalezy nosi¢ tych butéw, jesli sg

zanieczyszczone tatwopalnymi substancjami, takimi jak olej.

Buty moga by¢ stosowane tylko z dostarczonymi wktadkami i skarpetami

lub ponczochami. Wktadki mogg by¢ wymieniane wytacznie na wktadki

tego samego rodzaju lub certyfikowane przez firme uvex do stosowania

w tego typu butach. Inne akcesoria lub modyfikacje buta mogg mie¢

negatywny wptyw na funkcje ochronng butéw. W razie potrzeby nalezy

skierowac zapytanie do firmy uvex ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po uzyciu nalezy usungé z butdw wigksze zabrudzenia i zakonserwowac

dostepnymi w handlu $rodkami. Okres uzytkowania i higiene noszenia

mozna wydtuzy¢ przez suszenie w dobrze wietrzonym miejscu, suszenie

mokrych butéw na grzejniku lub z wykorzystaniem dmuchawy goracego

powietrza badz suszarki do butéw jest nieodpowiednie. Z powodu

duzej liczby czynnikdw nie mozna podac¢ daty waznosci. Jako warto$¢

orientacyjng przyjmuje sig¢ 5-8 lat od daty produkciji. Okres uzytkowania

produktu zalezy od stopnia zuzycia, obszaru zastosowania i czynnikéw

zewnetrznych takich jak wysokie temperatury, zimno, wilgotnos¢,

promieniowanie UV, substancje chemiczne i obcigzenia mechaniczne.

Przed kazdym zatozeniem nalezy sprawdzi¢ obuwie pod katem

widocznych uszkodzen zewnetrznych, w przypadku wykrycia uszkodzen

obuwie nalezy wymieni¢ lub naprawic.

Zasady oceny uszkodzen

W przypadku stwierdzenia ponizszych nieprawidtowos$ci obuwie nalezy

wymieni¢ i nie wolno go juz uzywac (ilustracje patrz 3 strona oktadki

instrukcji uzytkowania):

1. Poczatek wyraznego i gtebokiego pekania na potowe grubosci
zewnetrznego materiatu buta (patrz rys. 4a)

2. Cholewka ma obszary zdeformowane, przepalone, stopione lub z
pecherzami albo rozdartymi szwami przy nodze (patrz rys. 4b)

3. Oddzielenie cholewki i zewnetrznej podeszwy na diugosci ponad
15 mm i gtebokosci przynajmniej 5 mm (patrz rys. 4c);

4. Na podeszwie obecne sg pekniecia o dtugosci ponad 10 mm i gtebo-
kosci 3 mm (patrz rys. 4d)

5. Glebokos¢ bieznika na zginanej powierzchni podeszwy zewnetrznej
mniejsza niz 1,5 mm (patrz rys. 4e)

6. Oryginalna wkiadka (jesli jest obecna) jest wyraznie zdeformowana
lub zgnieciona

7. Od czasu do czasu zaleca sig reczne sprawdzenie wnetrza buta pod
katem uszkodzen podszewki lub ostrych krawedzi podnoska ochron-
nego, ktére mogtyby spowodowaé obrazenia (patrz rys. 4f).

Obuwie, ktére nie nadaje sie juz do uzytku, nalezy utylizowac jako

odpady komercyjne lub komunalne. Obuwie nalezy odpowiednio prze-

chowywac i transportowaé, w miare mozliwosci w kartonie w suchych

pomieszczeniach. Sktadowanie powinno odbywac sie przy maks. tempe-

raturze 25°C i maks. wilgotnosci powietrza 70%. Miesigc i rok produkciji

obuwia sg podane na etykiecie na jezyku w formacie miesigc/rok.

0Ogolne wskazowki

Nalezy sprawdzi¢ zgodno$cé tej pary obuwia z innymi elementami SOI

(spodnie lub legginsy), aby unikngé wszelkich zagrozen podczas jego

uzytkowania. Spodnie nie powinny przeszkadza¢ ani uniemozliwia¢

zdejmowania butéw i muszg by¢ wystarczajgco diugie, aby zachodzi¢ na

but przynajmniej do kostki.

Nie nalezy nosi¢ tych butdw, jesli sg zanieczyszczone tatwopalnymi

substancjami, takimi jak olej.

Odpornos¢ na przebicie (oznaczenie P lub S3 na etykiecie na

jezyku)

Uwaga: nalezy pamietaé, ze odporno$¢ na przebicie tego obuwia zostata

okreslona w warunkach laboratoryjnych przy uzyciu znormalizowanego

gwozdzia testowego o $rednicy 4,5 mm przy uzyciu sity 1100 N. Wyzsze

wartosci sity lub ciensze gwozdzie moga zwiekszac ryzyko penetracii.
W takich przypadkach konieczne jest zastosowanie alternatywnych
$rodkdw zapobiegawczych.

Obecnie w przypadku obuwia ochronnego dostepne sg dwa gtéwne
rodzaje wktadek antyprzebiciowych. Sg to wktadki metalowe i wykonane
z materiatéw niemetalowych. Oba typy spetniajg minimalne wymagania
dotyczace odpornosci na przebicie wedtug norm oznaczonych na
obuwiu, ale kazdy z nich charakteryzuje sie innymi dodatkowymi zale-
tami lub wadami, w tym:

Metal: obuwie mniej podatne na uszkodzenia spowodowane ostrym
ksztattem przedmiotu (np. $rednica, geometria, ostro$¢). Jednak ze
wzgledu na ograniczenia zwigzane z wykonaniem obuwia nie obejmuja
one catej powierzchni styku buta z podtozem.

Niemetal: obuwie moze by¢ |zejsze i bardziej elastyczne oraz chroni¢
wigkszg powierzchnie w poréwnaniu z wktadkami metalowymi, jednak
charakteryzuje sie wigkszg podatnoscig na przebicie ze wzgledu na
ksztatt ostrego przedmiotu / zrédta zagrozenia (np. $rednica, geometria,
ostros¢).

Aby uzyskaé wiecej informacji na temat rodzaju wktadki odpornej na
przebicie w Twoim obuwiu, skontaktuj si¢ z producentem lub dostawca,
zgodnie z informacjq dla uzytkownika.

Wskazoéwki dotyczace antyposlizgowosci

Obuwie zostato przetestowane w warunkach laboratoryjnych pod katem
wiasciwosci antyposlizgowych. Nie oznacza to ogélnego bezpieczen-
stwa przed poslizgnieciem sie, poniewaz antyposlizgowo$¢ moze by¢
uzalezniona od rodzaju wyktadziny podtogowej lub innych substancji
smarujacych (np. ptyny, brud). Zalecamy testy noszenia butéw w
przewidzianych warunkach uzytkowania.

Obuwie antystatyczne (oznaczenie A lub S1 do S3)

Obuwie antystatyczne musi by¢ stosowane, jesli konieczne jest unikanie
wystagpienia wytadowan elektrostatycznych przez odprowadzanie
fadunkow elektrycznych, co wyklucza niebezpieczenstwo zaptonu, np.
palnych substanciji i oparéw przez iskry oraz jesli nie mozna catkowicie
wykluczy¢ niebezpieczenstwa porazenia elektrycznego przez instalacje
bedace pod napieciem sieciowym na stanowisku pracy. Obuwie
antystatyczne zapewnia rezystancje miedzy stopa a podtozem, jednak
nie zawsze zapewnia petng ochrone. Obuwie antystatyczne nie jest
przeznaczone do prac przy instalacjach elektrycznych pod napigciem.
Nalezy jednak zwréci¢ uwage, ze obuwie antyelektrostatyczne nie
zapewnia dostatecznej ochrony przed porazeniem pragdem elektrycznym
ze wzgledu na wytadowanie statyczne, poniewaz zapewnia rezystancje
tylko migdzy podiozem a stopa. Jesli nie mozna catkowicie wykluczy¢
niebezpieczenstwa porazenia elektrycznego z powodu wytadowania
statycznego, nalezy podjg¢ dalsze dziatania majace na celu unikniecie
tego zagrozenia. Takie dziatania oraz podane nizej dodatkowe badania
muszg by¢ elementem rutynowego programu zwigzanego z BHP na
stanowisku pracy.

Obuwie antyelektrostatyczne nie zapewnia ochrony przed porazeniem
elektrycznym przez prad staty lub przemienny. Jesli wystepuje niebez-
pieczenstwo narazenia na dziatanie pradu przemiennego lub statego,
nalezy stosowac¢ buty zapewniajgce izolacje elektryczng i chronigce
przed powaznymi obrazeniami ciata.

Rezystancja obuwia antyelektrostatycznego moze sig znacznie zmieni¢
z powodu giecia, zabrudzenia lub wilgoci. Ten but moze nie spetniac¢
swojej okreslonej wczesniej funkcji podczas noszenia w warunkach
wystepowania wilgoci.

Buty klasyfikacji | moga przy dtuzszym noszeniu wchtania¢ wilgo¢

oraz wykazywac wiasciwosci przewodzace w warunkach wilgotnych i
mokrych. Buty klasyfikacji Il sg odporne na warunki mokre i wilgotne
oraz powinny by¢ stosowane w przypadku niebezpieczenstwa narazenia
na te warunki.

Jesli but bedzie noszony w warunkach, w ktoérych materiat podeszwy
ulega zanieczyszczeniu, uzytkownik powinien zawsze sprawdzac wtasci-
wosci antystatyczne swoich butéw przed wejsciem do strefy zagrozenia.
W miejscach, w ktdrych konieczne jest noszenie obuwia antystatycz-
nego, rezystancja podtoza musi by¢ tak dobrana, aby nie wptywata
negatywnie na funkcje ochronng buta. Zaleca sie korzystanie ze skarpet
antystatycznych.

Dlatego konieczne jest zadbanie, aby kombinacja butéw, osoby nosza-
cej i otoczenia spetniata okreslong wczesniej funkcje odprowadzania
ftadunkow elektrostatycznych oraz zapewniata okreslong ochrone przez
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caty okres uzytkowania. Uzytkownikowi zaleca si¢ wiec opracowanie spowodowac uniewaznienie homologacii typu.
lokalnej kontroli rezystancii i regularne przeprowadzanie jej w krotkich Deklaracja zgodnosci UE

odstepach czasu.

Obuwie ESD
(oznaczone symbolem ESD) nastepujacej stronie internetowej:
Spetnia wymogi europejskiej normy EN 61340-5-1:2016 w www.uvex-safety.com/ce

ESD

zakresie wytadowan elektrostatycznych, gdy jest noszone

jako czgs$¢ kompletu zgodnego z ESD. Obuwie zostato Producent
przetestowane zgodnie z normg EN |IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatyka ~UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
— Cze$¢ 4-3: Standardowe metody badan dla specjalnych zastosowan: Wuerzburger Str. 181-189
obuwie o gérnej granicy oporu elektrycznego 1x108 Q. 90766 Fuerth

Wkiadki

GERMANY

Obuwie posiada wyjmowane wkfadki. Dlatego wszystkie testy zostaty T: +49 911 9736-0
przeprowadzone z wiozong wktadka, a obuwie moze by¢ uzywane tylko  F: +49 911 9736-1760
z wlozong wktadka. Ponadto wktadke mozna wymienia¢ na porow- E: safety@uvex.de
nywalng oraz certyfikowang do uzywania z butem przez producenta I uvex-safety.com
oryginalnego buta. Wszelki modyfikacje wzgledem stanu dostawy moga

Deklaracje zgodnosci UE wiasciwg dla tego produktu mozna znalez¢
pod numerem produktu (znajdujgcym sie na etykiecie na jezyku buta) na

cz

Uﬂ Oznaceni na boté obsahuje nasledujici informace:
—UvexX e—o

@ Vyrobce (@ Oznaceni CE (@ Typova znacka uvex

cA
& ® @ Cislo polozky (® Udaj o velikosti

@———750 68662, 42 @ o
®——ENIS020349-2:2017+A1:2020 ] ® Cislo evropské zkusebni normy
@——S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 @ Symboly ochrannych funkci

©®——-eMade/Produziert in Italy for/fiir
@©——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Tento par bezpecnostni obuvi vyhovuje nafizeni o OOP EU 2016/425.
Zakladni a dopliikové pozadavky urcuji stuper ochrany vyrobku a jsou

Datum vyroby ve formatu mésic/rok

Wiirzburger Str. 181-189 (© Zemé vyroby Postovni adresa vyrobce

D-90766 Fiirth, Germany @ Oznateni UKCA

patrné z oznaceni na obuvi. Podrobnosti naleznete v nasledujicich testy:
1.) Zkouska padem se zkusebni energii 200 joull, coz odpovida padu

tabulkach.

Vyhovuije bud normé EN I1SO 20349-1:2017 + A1:2020 Pozadavky
a zkusebni metody na ochranu pred riziky ve slévarnach, nebo EN

1SO 20349-2:2017 + A1:2020 Pozadavky a zkusebni metody na ochranu hmotnosti cca 1,5 tuny.

pred riziky pfi svafovani a souvisejicich procesech.
Bota je vybavena bezpecnostni tuzinkou, ktera prosla nasledujicimi

pfedmétu o hmotnosti cca 20 kilogramu z vysky 1 metru.
2.) Staticka tlakova zkouska s tlakem 15 kilonewtonu, coz odpovida

Kategorie
Symbol | Pozadavky

SB[ S1 (82|83
— | Zakladni pozadavky X[ X[ X|X
— | Uzaviena pata X | X | X |X
FO | Odolnost podeSve proti pohonnym latkam O x| x| x
A | Antistaticka obuv O x| x| x
E | Schopnost absorpce energie v oblasti paty 20 joull O x| x| x
WRU | Prinik vody a absorpce vody svrskem obuvi; nezaruéuje plnou vodotésnost celé boty O|O0| x| x
WR | Vodotésnost celé obuvi O|0|O]|O
P | Odolnost proti préniku O|lO0|0O|x
— | Profilova podesev O[O0 x
Al alnebo | Odolnost proti pusobeni roztaveného hliniku a/nebo zeleza x | x| x| x

Fe | (pouze pro EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)
— | Doba vyzouvani obuvi (pouze pro EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X[ X | X
— | Odolnost horni ¢asti proti pfenosu kontaktniho tepla (pouze pro EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
— | Hoflavost X | X | X|X
HI X?P;(I)g%)izolace komplexu podesve testovana pfi teploté 250 °C (pouze pro EN ISO 20349-1:2017 + x| x| x| x
HI Z?;:Jze(l)g%)izolace komplexu podesve testovana pfi teploté 150 °C (pouze pro EN ISO 20349-2:2017 + olololo
— | Povrchové smrsténi (pouze pro EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X |X
WG | Stfikance roztaveného kovu (pouze pro EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) X [ X[ X|X
SRA* | Odolnost proti uklouznuti na podlaze s keramickou dlaZbou s roztokem laurylsulfatu sodného (NaLS) O|lO0|O|O
SRB* | Odolnost proti uklouznuti na ocelové podiaze s glycerinem O|O0|0O|0O
SRC* | Odolnost proti uklouznuti na podlaze s keramickou dlazbou s NaLS a na ocelové podlaze s glycerinem O|0|0O|0O
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. Kategorie
Symbol | Pozadavky SB[ 51 d s2 [ 53
Cl | Izolace podesve proti chladu, testovana po dobu 30 minut pfi teploté —17 °C O|O0O|0O0 |0
HRO | Odolnost podesve vic¢i kontaktnimu teplu, testovano po dobu 1 minuty pfi teploté 300 °C X | X | X|X
M Ochrana nartu, testovana pé@dovy.rU testem se zkusebni energii 100 joull, coz odpovida padu predmétu ololol|o

0 hmotnosti cca 20 kilogramu z vy$ky 0,5 metru

C | Vodiva obuv, Ize pouzivat pouze za uréitych podminek prostredi OO0 |0
CR | Odolnost svrsku obuvi proti profiznuti, nevhodné pro prace s ruénimi motorovymi pilami O|O0|0O]|0O
AN | Ochrana kotniku, zde se jedna o ochranu proti narazu a ne o ochranu proti zvrtnuti O|0|0O|0O
@ Ochrana proti vysokym teplotam a plamentum X [ X[ X | X
E@ Uzivatel musi dodrzovat informace poskytnuté vyrobcem X | X[ X|X

X = pozadavek pro tuto kategorii musi byt spinén

O=

* Musi byt spinén jeden ze tfi pozadavkl na odolnost proti skluzu.

pozadavek pro tuto kategorii muze byt spinén, ale neni povinny.

VSeobecna upozornéni

Vybér vhodné obuvi se musi provadét na zakladé pfislusné analyzy rizik

pro dané pracovisté spolu s bezpe¢nostnim technikem. Pouze obuv,

ktera splfiuje pozadavky / dodatecné pozadavky odpovidajici danému

nebezpeci, muze ochranit nositele. Pfed pouZitim obuvi se ujistéte, ze

spravné sedi — jsou k dispozici rizné modely v riznych Sitkach. Systémy

zapinani pouzité na obuvi se musi pouzivat spravné.

Kompatibilita této obuvi s jinymi predméty OOP (kalhoty nebo kamase)

se musi kontrolovat, aby se zabranilo vzniku jakychkoli rizik béhem

pouzivani. Kalhoty by nemély prekazet nebo branit ve vyzouvani obuvi

a musi byt dostatecné dlouhé, aby prekryvaly botu alespori ke kotniku.

Tyto boty by se nemély nosit, pokud jsou znecisténé horlavymi latkami,

jako je olej.

Obuv Ize pouzivat pouze s dodanymi viozkami a ponozkami nebo

podkolenkami. Vlozky se smi vymeénit pouze za vlozky stejné konstrukce

nebo za vlozky certifikované spolecnosti uvex pro tento typ obuvi.

Jiné dopliiky nebo zmény na obuvi mohou mit negativni dopad na

ochrannou funkci obuvi. V pfipadé potfeby se obratte na spole¢nost

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po pouziti se musi obuv o€istit od hrubych necistot a oSetfit bézné

dostupnymi prostfedky. Doba pouzitelnosti a hygienu noseni Ize pro-

dlouzit suSenim na dobfe vétraném misté; suSeni mokrych bot na topeni

nebo topnym ventilatorem ¢i suSakem na boty je nevhodné. Vzhledem

k velkému poctu ovliviiujicich faktort nelze obecné urcit datum expirace.

Jako orienta¢ni hodnotu Ize pfedpokladat 5 az 8 let od data vyroby.

Doba pouzitelnosti, ktera je v ni obsazena, je zavisla na stupni opotre-

beni, oblasti pouziti a na vnéjsich vlivech jako teplo, vihko, UV zareni,

chemické latky a mechanické namahani. U obuvi je tfeba pred kazdym

pouzitim zkontrolovat vnéjsi viditelné poSkozeni a v pfipadé zjevného

poskozeni se musi vyménit nebo opravit.

Pravidla posuzovani Skod

Pokud bude zjisténo nasleduijici, obuv se musi vymeénit a nesmi se

pouzivat (viz obrazky na 3. strance tohoto navodu k pouziti):

1. Zacatek vyrazné tvorby hlubokych trhlin pfes polovinu tloustky svrsku
obuvi (obrazek 4a)

2. Svriek vykazuje mista s deformacemi, pfipaleninami, slepeninami,
puchyfi &i popraskanymi Svy v oblasti nohy (viz obrazek 4b)

3. Oddéleni svrsku/podesve delsi nez 15 mm a Siroké (hluboké) 5 mm
(obrazek 4c)

4. Na podesvi jsou praskliny del$i nez 10 mm a Siroké (hluboké) 3 mm
(obrazek 4d)

5. Hloubka profilu v ohybové plose podesve je mensi nez 1,5 mm (viz
obrazek 4e)

6. Pavodni stélka (pokud je pfitomna) je vyrazné zdeformovana nebo
rozdrcena

7. DoporucCuje se ¢as od €asu ruéné zkontrolovat vnitfek boty, zda neni
poskozena podsivka nebo se nevytvorily ostré hrany ochrany prstu,
které by mohly zpUsobit poranéni (viz obrazek 4f)

Jiz nepouzitelna obuv se musi zlikvidovat jako komeréni nebo komunaini

odpad. Obuv se musi fadné skladovat a prepravovat, pokud mozno

v kartonu a v suchych prostorach. Skladovani pfi teploté maximalné

25 °C a vlhkosti vzduchu pod 70 %. Mésic a rok vyroby obuvi se uvadi

na etiketé na jazyku ve formatu mésic/rok.

VSeobecna upozornéni

Musi se zkontrolovat kompatibilita tohoto paru obuvi s jinymi predméty
OOP (kalhoty nebo kamase), aby se zabranilo vyskytu jakychkoli rizik
béhem pouzivani. Kalhoty by nemély prekazet nebo branit ve vyzouvani
obuvi a musi byt dostatec¢né dlouhé, aby prekryvaly botu alespori ke
kotniku.

Tyto boty by se nemély nosit, pokud jsou znecisténé horlavymi latkami,
jako je olej.

Odolnost proti priniku (oznacéeni P nebo S3 na stitku na jazyku)
Pozor: odolnost proti praniku této obuvi byla stanovena v laboratofi za
pouziti tupého zkuSebniho hiebiku o praméru 4,5 mm a sily 1100 N.
VEétsi sily nebo tenci hiebiky mohou zvysit riziko priniku. V takovych
pripadech je nutné zvazit zavedeni alternativnich preventivnich opatfeni.
V soucasné dobé jsou u obuvi kategorie OOP k dispozici dva obecné
typy vloZek k ochrané proti prorazeni. Jde o kovové a nekovové materi-
aly. Oba splfiuji minimalni poZzadavky norem na odolnost proti prorazeni,
které jsou vyznaceny na obuvi, ale kazdy typ ma odlisné dodatecné
vyhody nebo nevyhody véetné téchto:

Kov: je méné postizen tvarem $pic¢atého predmétu / nebezpeci

(napf. prumér, geometrie, ostrost). Z divodu omezeni pii vyrobé obuvi
neni pokryta cela podrazka obuvi.

srovnani s kovem, ale odolnost proti praniku je vice ovlivnéna tvarem
$picatého predmétu / nebezpeci (napf. primér, geometrie, ostrost).

Pro dalsi informace o typu vlozky v obuvi odoIné proti prorazeni se
obrat'te na vyrobce nebo dodavatele, jak je uvedeno v téchto informa-
cich pro uzivatele.

Upozornéni k odolnosti proti uklouznuti

Boty byly testovany v laboratornich podminkach na jejich protiskluzové
vlastnosti. Neznamena to obecnou bezpecénost proti uklouznuti, protoze
odolnost proti uklouznuti mize byt ovlivnéna riznymi podlahovymi
krytinami nebo rdznymi mazivy (napf. kapaliny, necistoty). Zde doporu-
Eujeme nosit obuv za zamyslenych podminek pouzivani.

Antistaticka obuv (oznaceni A nebo S1 az S3)

Antistaticka obuv se musi pouzivat tehdy, kdyz je nutné snizit elekt-
rostaticky naboj odvedenim elektrickych naboju tak, aby se zabranilo
nebezpeci vzniceni, napf. hoflavych latek a vyparu jiskrami, a pokud
nelze zcela vyloucit nebezpeci urazu elektrickym proudem ze zafizeni
sitového napéti na pracovisti. Antistaticka obuv vytvafi odpor mezi
chodidlem a zemi, podle okolnosti v§ak nemusi poskytovat tplnou
ochranu. Antistaticka obuv neni vhodna pro prace na elektrickych
zafizenich vodicich napéti. Je v§ak tfeba upozornit na to, ze antistaticka
obuv nemuze poskytnout dostate¢nou ochranu proti Grazu elektrickym
proudem v dusledku statického vyboje, protoze pouze vytvari odpor
mezi podlahou a nohou. Pokud nelze zcela vyloucit riziko urazu
elektrickym proudem v dusledku statického vyboje, je tfreba ucinit dalsi
opatfeni pro zabranéni tomuto riziku. Takova opatfeni a nize uvedené
dodatecné kontroly musi byt soucasti bézného programu prevence
urazli na pracovisti.

Antistaticka obuv neposkytuje ochranu pred trazem elektrickym
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proudem ze stfidavého a stejnosmérného napéti. Pokud existuje riziko
vystaveni stfidavému nebo stejnosmérnému napéti, je nutné pouzit
elektricky izolujici obuv jako ochranu pfed vaznym zranénim.

Elektricky odpor antistatické obuvi se muze vyrazné zménit v dusledku
ohybani, necistot nebo vihkosti. Tato obuv nemusi fungovat tak, jak bylo
zamysleno pfi noSeni ve vihkych podminkach.

Obuv tfidy | mlze pfi delSim noSeni absorbovat vihkost a ve vihkych

a mokrych podminkéach se stat vodivou. Obuv tfidy Il je odolna vuci
vlhkym a mokrym podminkam a méla by se pouzivat tam, kde existuje
riziko vystaveni témto podminkam.

Pokud se obuv bude nosit v podminkach, pfi kterych dochazi ke
kontaminaci materialu podeSve, mél by uzivatel zkontrolovat antistatické
vlastnosti své obuvi pokazdé, nez vstoupi do nebezpecné oblasti.

V oblastech, kde se nosi antistaticka obuv, musi byt zemni odpor takovy,
aby nebyla narusena ochranna funkce obuvi. Doporucuje se pouzivat
antistatické ponozky.

Proto je nutné zajistit, aby kombinace obuvi, nositele a jejich prostredi
byla schopna pInit pfedem stanovenou funkci odvadéni elektrostatickych
naboju a poskytovat urcitou ochranu po celou dobu pouzitelnosti.
Uzivateli se proto doporucuje provést na misté test elektrického odporu
a ten pak provadét pravidelné a v kratkych intervalech.

Obuv vhodna pro ESD

(s ozna¢enim symbolem ESD)

Splfiuje pozadavky evropské normy EN 61340-5-1:2016 pro
elektrostaticky vyboj, pokud se nosi jako soucast kompletni
ochrany proti elektrostatickému vyboji. Obuv byla testovana podle EN
IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatika — Cast 4-3: Standardni zkusebni
metody pro specifické aplikace — Obuv s horni mezi elektrického odporu
1x108 Q.

Vyjimatelné viozky

Obuv se dodava s vyjimatelnou vlozkou. Proto byly vSechny testy
provedeny s vloZzenou vlozkou a obuv se smi pouzivat pouze s vloZzenou
vlozkou. Dale se smi vlozka vymeénit pouze za srovnatelnou viozku od
puvodniho vyrobce obuvi, ktera je certifikovana pro danou obuv. Jakakoli
zména oproti stavu pfi dodani muze vést ke zruseni platnosti typového
schvaleni.

Prohlaseni o shodé EU

Prohlaseni o shodé EU k tomuto vyrobku je k dispozici pod Eislem
polozky vyrobku (najdete ho na Stitku na jazyku boty) na nasledujici
internetové adrese:

www.uvex-safety.com/ce

ESD

Vyrobce

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

1 +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com

=mm-

SK

o—uUvex % ce o

@————750 68662, 42 @
®——ENIS0 20349-2:2017+A1:2020 o]
@———+S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 ——@®
©®——sMade/Produziert in Italy for/fiir
@——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany

Tento par ochrannej obuvi zodpoveda nariadeniu 0 OOP EU 2016/425.
Zakladné a doplnkové poziadavky uréuju stupen ochrany produktu

a su zrejmé z oznacenia na topankach. Detaily najdete v nasledujtcich
tabulkéch.

Zodpoveda bud norme EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 - Poziadavky
a skusobné metddy na ochranu pred rizikami v zlievariiach, alebo norme
EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 — Poziadavky a skuSobné metddy na

Oznad
informacie:
@ Vyrobca (@ Oznagenie CE(Q®) Oznacenie typu uvex
@ Cislo vyrobku (& Oznacenie velkosti

® Cislo europskej skugobnej normy

(@ Symboly ochrannych funkii

nachadzajice sa na obuvi obsahuje nasledujice

Datum vyroby vo formate mesiac/rok
(© Krajina vyrobcu Postova adresa vyrobcu
@ Oznagenie UKCA

ochranu pred rizikami pri zvarani a pribuznych procesoch.

Topanka je vybavena ochrannou Spickou, ktora ispesne absolvovala

tieto skusky:

1.) Padova skuska so skusSobnou energiou 200 joulov, ¢o zodpoveda
padu zavazia s hmotnost'ou cca 20 kilogramov z vysky 1 metra.

2.) Staticka tlakova skuska s tlakom 15 kilonewtonov, ¢o zodpoveda
hmotnosti priblizne 1,5 tony.

Symbol | Poziadavky

Kategoria
S1| s2

[72]
w
[7]
@

— | Zakladné poziadavky

— | Uzavreta oblast’ paty

Odolnost' podosvy voéi palivam

A | Antistaticka obuv

E | Absorpcia energie v oblasti paty na drovni 20 joulov

WRU

Priestupnost’ vody a nasiakavost materialu zvrSku obuvi; nezaru€uje Gplni vodotesnost’ celej obuvi

WR | Vodotesnost’ celej obuvi

P | Odolnost proti prieniku

— | Profilova podo$va

Al a/alebo
Fe | (len pre EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Odolnost’ proti pésobeniu roztaveného hlinika a/alebo zeleza

X [O|O|O|O|O|O|O] %%
X |O|O|O|O| % [x|x|x|x
X |O|O|Ofx | % |[x|x|x|x
X [X|x[O]x|x|x|x|x|x
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Symbol | Poziadavky

Kategoria

(2]
w
(24
-

S2

[7]
w

Cas vyzutia obuvi
(len pre EN 1SO 20349-1:2017 + A1:2020)

Odolnost’ vrchnej Casti proti prenosu kontaktného tepla
(len pre EN 1SO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Horlavost'

HI | Tepelna izolacia podoSvového komplexu testovana pri 250 °C (len pre EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

(len pre EN 1SO 20349-2:2017 + A1:2020)

HI Tepelna izolacia podosvového komplexu testovana pri 150 °C

Povrchové zmrstenie
(len pre EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG

Rozstreky roztaveného kovu (len pre EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA*

ProtiSmykové vlastnosti na podlahe z keramickych dlazdic s roztokom laurylsulfatu sodného (NaLS)

SRB*

Proti$mykové vlastnosti na ocelovej podlahe s glycerinom

SRC*

Protismykové viastnosti na podlahe z keramickych dlazdic s NaLS a na ocelovej podlahe s glycerinom

Cl | Izolacia podos$vového komplexu proti chladu, testovana po dobu 30 minut pri —17 °C

HRO

Odolnost’ podosvy pri vystaveni kontaktnému teplu, testovana po dobu 1 minuty pri 300 °C

M Ochrana predpriehlavku, vykonana padova skuska so skiSobnou energiou 100 joulov, ¢o zodpoveda padu
zavazia s hmotnostou cca 20 kilogramov z vysky 0,5 metra

C | Vodiva obuv, pouziteina iba pri uritych podmienkach okolitého prostredia

Odolnost’ zvrku obuvi voéi prerezaniu, nevhodné na prace s ruéne vedenymi retazovymi pilami

Ochrana ¢lenkov, v tomto pripade ide o ochranu proti narazu bez ochrany proti podvrtnutiu

Ochrana proti vysokym teplotam a plameriom

Pouzivatel musi dodrziavat' informacie poskytnuté vyrobcom X

X |O|O|0| O |X|O[OO[Ox| x | O|X|X| X | X
X | X |[O|O|O| O |X[O|O|O|O|%| X |O|x|X| X | X
X | X |O|O|O| O |%[O|O|O|O|%| X |O|x|X| X [ X
X | X |[O|O|O| O |%[O|O|O|0O|%| X |O|x|X| X | X

X = poziadavka pre tuto kategériu musi byt spinena

O = poziadavka mdze byt’ spinena, nie je viak predpisana.
* Musi byt' spinena jedna z troch poZiadaviek na protiSmykové vlastnosti.

VSeobecné upozornenia

Vyber vhodnej obuvi musi prebiehat’ na zaklade prislusnej analyzy
ohrozenia pre konkrétne pracovisko v spolupraci s bezpe€¢nostnym
technikom. Iba obuv, ktora spifia poziadavky a dodatoéné poziadavky
vhodné vzhiadom na ohrozenie, dokaze ochranit' pouiivateTa Pred
pouzitim obuvi je potrebné venovat’ pozornost’ vyberu spravnej velkosti
—rdzne modely su k dispozicii v réznych Sirkach. Zapinacie systémy
nachadzajlce sa na obuvi sa musia pouzivat’ spravne.
Kompatibilita tejto obuvi s inymi astami OOP (nohavice alebo gamase)
sa musi skontrolovat’, aby sa zabranilo vzniku akychkolvek rizik po¢as
pouzivania. Nohavice by nemali prekazat’ ani branit’ vyzivaniu topanok
a musia byt dostatoc¢ne dihé, aby prekryvali topanku aspon po ¢lenok.
Tieto topanky by sa nemali nosit’, ak st kontaminované horiavymi
latkami, ako je olej.
Obuv sa smie pouzivat' iba s dodanymi vlozkami a s ponozkami alebo
podkolienkami. Vlozky sa smu vymienat’ vyluéne za vlozky identické
konstrukéne alebo za také, ktoré spolo¢nost’ uvex certifikovala na pouzi-
tie s tymto typom obuvi. Dal$ie prislugenstvo alebo zmeny vykonané na
obuvi mézu mat' negativny vplyv na ochrannu funkciu obuvi. V pripade
potreby smerujte otazky spolo¢nosti UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Po pouziti je nutné obuv odistit’' od hrubych necistét a oSetrit’ beznymi
komercne dostupnymi prostriedkami. Dobu pouzivania a hygienu pri
noseni je mozné zvysit susenim na dobre vetranom mieste — suSenie
mokrej obuvi na vykurovacich zariadeniach alebo pomocou teplovzdus-
ného ventilatora ¢i susi¢a obuvi nie je vhodné. Datum exspiracie sa neda
uviest' vSeobecne, pretoze zavisi od mnozstva faktorov. Ako orientacna
hodnota sa mbéze akceptovat’ obdobie 5 az 8 rokov od datumu vyroby.
Doba pouzivania, ktora z toho vyplyva, zavisi od stupfa opotrebovania,
pracovného prostredia a od vonkajSich faktorov, ako su vysoka teplota,
chlad, vihkost', UV Ziarenie, chemické latky a mechanické zatazenia.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa na obuvi nenachadzaju
poskodenia viditelné zvonku, a v pripade vyskytu poskodeni ju vymerite
alebo opravte.
Pravidla posudzovania Skod
Ak sa zistia nasledujice skutocnosti, obuv sa musi vymenit' a nesmie sa
dalej pouzivat' (obrazky pozri na tretej strane tohto navodu na pouzitie):
1. Zaciatok vyrazného a hibokého praskania presahujiceho polovicu
hrabky vrchného materialu (pozri obrazok 4a)

2. Vrchna Gast’ vykazuje oblasti s deformaciami, pripaleninami, zlepe-
niami, piuzgiermi alebo popraskanymi $vami v oblasti nohy (pozri
obrazok 4b)

3. Oddelenie vrchnej ¢asti/podo$vy s dizkou viac nez 15 mm a hibkou
5 mm (obrazok 4c)

4. Podrazka vykazuje praskliny dlhsie ako 10 mm a SirSie (hibSie) ako
3 mm (pozri obrazok 4d)

5. Hibka profilu v ohybovej ploche podo$vy menej ako 1,5 mm (pozri
obrazok 4e)

6. Povodna stielka (ak existuje) je vyrazne zdeformovana alebo
rozdrvena

7. Z €asu na Cas je vhodné ruéne skontrolovat' vnutro topanky, aby ste
nasli akékolvek poskodenie podsivky alebo ostrych hran ochrany
prstov, ktoré by mohlo spdsobit’ zranenie (pozri obrazok 4f)

Obuv, ktora uz nie je vhodna na pouzivanie, musite zlikvidovat' ako prie-

myselny alebo komunalny odpad. Obuv musite skladovat’ a prepravovat’

vhodne, podia moZnosti v karténe v suchych priestoroch. Skladovanie
by malo byt’ pri maximalinej teplote 25 °C a vlhkosti vzduchu, ktora
nepresahuje 70 %. Mesiac a rok vyroby obuvi si uvedené na etikete na
jazyku vo formate mesiac/rok.

VSeobecné upozornenia

Kompatibilita tohto paru topanok s inymi predmetmi OOP (nohavice

alebo gamase) sa musi skontrolovat', aby sa zabranilo vzniku akych-

kolvek rizik podas pouzivania. Nohavice by nemali prekazat ani branit
vyzuvaniu topanok a musia byt dostatocne dihé, aby prekryvali topanku
aspon po ¢lenok.

Tieto topanky by sa nemali nosit’, ak st kontaminované horiavymi

latkami, ako je olej.

Odolnost proti prieniku (oznacenie P alebo S3 na stitku jazyka)

Upozorfiujeme, ze odolnost’ tejto obuvi proti prieniku bola stanovena

v laboratériu pomocou tupého testovacieho klinca s priemerom 4,5 mm

a pdsobenim sily 1100 N. Pri pdsobeni vyssich sil alebo pri tensich

klincoch sa zvysuje riziko prieniku. V takychto pripadoch je potrebné

zohiadnit alternativne preventivne opatrenia.

V obuvi kategérie OOP su v su€asnosti dostupné dva vSeobecné typy

vloziek na ochranu proti prieniku. Ide o kovové a nekovové materialy.

Obe spifiajii minimalne poziadavky na odolnost’ proti prieniku podia
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noriem vyznacenych na obuvi, ale kazda z nich ma odli$né dodato¢né
vyhody alebo nevyhody, a to vratane nasledujicich:

Kov: Menej ovplyvneny tvarom ostrého predmetu/nebezpecenstva
(napr. priemer, geometria, ostrost). V désledku obmedzeni pri vyrobe
obuvi nie je mozné pokryt’ celtl plochu chodidla na obuvi.

Nekov: moze byt lahsie, ohybnejsie a pokryva vaésiu plochu v porov-
nani s kovom ale na jeho odolnost’ proti prieniku viac vplyva tvar ostrého
predmetu/nebezpecenstva (napr. priemer, geometria, ostrost).

Dalsie informacie o type viozky do obuvi odolnej proti prieniku ziskate
od vyrobcu alebo dodavatela - kontaktné tidaje sti uvedené v tychto
informaciach pre pouzivatela.

Upozornenia k protiSmykovej odolnosti

ProtiSmykové vlastnosti obuvi boli testované v laboratérnych podmien-
kach. Neznamena to vSeobecnU bezpecénost’ proti poSmyknutiu, pretoze
protiSmykova odolnost’ mdze byt ovplyvnena réznymi podlahovymi
krytinami alebo réznymi mazivami (napr. kvapaliny, necistoty). Tu
odpori¢ame nosit’ obuv za predpokladanych podmienok pouzivania.
Antistaticka obuv (Oznacenie A alebo S1 az S3)

Antistaticka obuv sa musi pouzivat', ak je potrebné zredukovat’ elek-
trostaticky naboj odvadzanim elektricky nabitych Castic, aby sa vylucilo
nebezpedenstvo zapalenia horiavych latok alebo par pdsobenim iskier,
a ak nie je mozné Uplne eliminovat’ nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom zo zariadeni zapojenych do elektrickej siete na pracovisku.
Antistaticka obuv vytvara odpor medzi chodidlom a podlahou, no za
niektorych okolnosti neposkytuje Uplnd ochranu. Antistaticka obuv
nie je vhodna na prace na elektrickych zariadeniach pod napatim.

Je v8ak potrebné poukazat' na to, ze antistaticka obuv nedokaze
poskytnut’ dostatocnu ochranu pred zasahom elektrickym pradom

v désledku statického vyboja, kedZe vytvara odpor iba medzi podlahou
a chodidlom. Ak nie je mozné Uplne vyluéit' nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom zo statického vyboja, je nutné prijat’ dalSie opatrenia
na odvratenie tohto nebezpecenstva. Takéto opatrenia a nasledujice
uvedené dodatocné skusky musia byt' si€ast'ou Standardného programu
prevencie Urazov na pracovisku.

Antistaticka obuv neposkytuje ochranu proti zasahu elektrickym pradom
zo striedavého a jednosmerného napétia. Ak hrozi nebezpecenstvo
kontaktu so striedavym alebo jednosmernym napatim, na ochranu pred
tazkymi poraneniami je nutné pouzivat' elektricky izolovanu obuv.
Elektricky odpor antistatickej obuvi sa méze vyrazne zmenit' v désledku
ohybania, znecistenia alebo vihkosti. Tato obuv v pripade nosenia

v mokrom prostredi nemusi dokonale pInit’ svoju preduréent funkciu.
Obuv klasifikacie | méze pri dlh§om noseni absorbovat’ vihkost' a vo
vlhkych alebo mokrych podmienkach sa méze stat’ vodivou. Obuv

klasifikacie Il je odolna voci vihkym a mokrym podmienkam a mala by sa
pouzivat, ak hrozi nebezpecenstvo vystavenia takymto podmienkam.
Ak sa obuv nosi v podmienkach, v ktorych dochadza ku kontaminacii
materialu podosvy, pouzivatel musi skontrolovat' antistatické vlastnosti
svojej obuvi zakazdym, ked vstupuje do nebezpeéného priestoru.

V priestoroch, v ktorych sa nosi antistaticka obuv, musi byt' odpor
podlahy taky, aby zostala zachovana ochranna funkcia poskytovana
obuvou. Odportc¢ame pouzivat antistatické ponozky.

Preto je potrebné dohliadnut na to, aby kombinacia obuvi, pouzivatelov
a ich okolia dokazala zaistit’ pinenie preduréenej funkcie odvadzania
elektrostatickych nabojov a aby poskytovala urciti ochranu pocas celej
Zivotnosti. Pouzivatelovi teda odporti¢ame vykonat kontrolu elektrického
odporu priamo na mieste a tito kontrolu pravidelne opakovat’ v kratkych
intervaloch.

Obuv vhodna pre ESD (ozna¢ena symbolom ESD)

Spiia poziadavky eurépskej normy EN 61340-5-1:2016

pre elektrostaticky vyboj, ak sa nosi ako stcast’ kompletnej
ochrany proti elektrostatickému vyboju. Obuv bola testovana
podia normy EN IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatika —

Cast’ 4-3: Standardné skisobné metédy pre $pecifické aplikacie — Obuv
s hornou elektrickou odporovou hranicou 1x108 Q.

Vlozky do topanok

Obuv je dodavana s vyberatelnou viozkou. Preto boli véetky skiisky
vykonané s vlozenou vlozkou a obuv sa smie pouzivat' iba s viozenou
viozkou. Dalej plati, Ze viozka sa smie vymieniat iba za porovnateint

a pre danu obuv certifikovanu viozku od pévodného vyrobcu obuvi.
Akakolvek zmena oproti stavu pri dodani moze viest' k zaniku typového
schvalenia.

Vyhlasenie o zhode EU

Prislusné vyhlasenie o zhode EU k tomuto vyrobku si méZete pozriet
po zadani ¢isla vyrobku (uvedené na etikete na jazyku topanky) na
nasledujucej internetovej adrese:

www.uvex-safety.com/ce

ESD

Vyrobca

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I: uvex-safety.com

EE

o—UVeX % ¢ S
@————750 68662, 42
®——ENIS0O 20349-2:2017+A1:2020
@®——+S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 ——@®
(©——-Made/Produziert in Italy for/flr
@——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wiirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany

See turvajalatsite paar vastab isikukaitsevahendite maarusele EL
2016/425. Pohi- ja taiendavad néuded maaravad kindlaks toote kaitse-
taseme ning need on nahtavad jalatsite margistusest. Uksikasjad leiate
jargmistest tabelitest.

See vastab kas standardile EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 Valutéd
riskide eest kaitsvate jalatsite nduded ja katsemeetodid voi standardile
EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Keevitus- ja seonduvate protsesside
riskide eest kaitsvate jalatsite nduded ja katsemeetodid.

Jalatsi mérgistus sisaldab jargmist teavet.

(M Tootia (@ CE-margistus @ uvex-tiiibitahis
@ Artiklinumber  ® Suurus

(® Euroopa katsestandardi number

(@ Kaitsefunktsioonide stimbolid

Tootmise kuupéev formaadis kuu/aasta

® Tootja riik Tootja postiaadress

(@) UKCA-margistus

Jalatsid on varustatud varbaid kaitsva turvaninaga, mis on labinud

jargmised testid.

1.) Kukkumistest 200 J katseenergiaga, mis vastab ligikaudu 1 m
korguselt kukkuvale 20 kg raskusele.

2.) Staatilise surve test jouga 15 kN, mis vastab u 1,5 tonnile.
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Kategooria

Siimbol [ N6uded
SB|S1(S2|8S3
— | P6hinduded
— | Kinnine kand
FO | Vaélistalla kiitusekindlus

A | Antistaatilised jalatsid

E | Energia neeldumisvdime kanna piirkonnas 20 J

WRU

Jalatsi pealismaterjali veekindlus ja veeimavus; ei garanteeri kogu jalatsi taielikku veekindlust

WR | Kogu jalatsi veekindlus

P | Labitungimiskindlus

— | Profiiltald

Al jalvoi | Vastupanuvoime sulatatud alumiiniumile ja/voi rauale
Fe

(kehtib ainult standardile EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Jalatsite jalast votmise aeg (kehtib ainult standardile EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

1:2017 + A1:2020)

Pealse vastupanuvdime kontaktsoojuse Ulekandumisele (kehtib ainult standardile EN ISO 20349-

— | Pélemiskaitumine

1:2017 + A1:2020

i | Komplektse talla soojusisolatsioonivime testitud 250°C juures (kehtib ainult standardile EN ISO 20349-
)

2:2017 + A1:2020)

HI Komplektse talla soojusisolatsioonivéime testitud 150 °C juures (kehtib ainult standardile EN ISO 20349-

— | Pealispinna kokkutdmme (kehtib ainult standardile EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG

Sulametalli pritsmed (kehtib ainult standardile EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA*

Libisemiskindlus naatriumlaurtitlsulfaadi lahusega (NaLS) téddeldud keraamilistel pdrandaplaatidel

SRB* | Libisemiskindlus gliitseriiniga td6deldud teraspdrandal

SRC* | jlitseriiniga toodeldud terasporandal

Libisemiskindlus naatriumlauritlsulfaadi lahusega (NaLS) téodeldud keraamilistest plaatidest porandal ja

C|

Talla kiilmaisolatsioon, katsetatud 30 minutit temperatuuril =17 °C

HRO

Valistalla kaitumine kokkupuutel kuumusega, katsetatud 1 minuti jooksul temperatuuril 300 °C

kukkuvale 20 kg raskusele

M Jala keskosa kaitse, mida katsetati kukkumistestis 100 J katseenergiaga, vastab ligikaudu 0,5 m kérguselt

C | Voolujuhtivad jalatsid, voib kasutada ainult teatud keskkonnatingimustes

Jalatsi pealse I16ikekindlus, ei sobi kasi-kettsaagidega to6tamiseks

Pahkluu kaitse, tegu on kokkupdrke-, mitte vaandumiskaitsega

Kaitse kuumuse ja leekide eest

Kasutaja peab jargima tootja poolt kaasa pandud teavet

X [ X [O[O[O|O[x[O] O|O|O|%X|X|O| % x| x x| x|O|/O|O|O|O|0|O|x|x
X [ X [O|O[O|O[x[O] O|O|O|%|X%|O| % x| x [x|x |O]O|O|O|%x|x|x|x|x
X | X [O|O|O|O[x[|O] O|O|O|%|X%X|O| % x| x [x|x |O|O|O|X|x|x%|x|x|x
X | X [O|O|O|O[x[|O] O|O|O|%|X%X|O| % x| x [x|x |x|X|O|X|x%|xX|x|x|x

Uldised juhised

Sobivad jalatsid tuleb valida valja koost60s to6turvalisuse spetsialistiga,
lahtudes vastava tédkoha riskianallilsist. Kandjat kaitseb ainult jalats,
mis vastab ohuolukorra korral vastavatele nduetele / tdiendavatele
nduetele. Enne jalandude kasutamist veenduge, et need istuvad jalas
odigesti, erinevad mudelid on saadaval erineva laiusega. Kasutage
jalatsite kinnitussuisteeme Gigesti.

Tuleb kontrollida nende jalatsite Uhilduvust teiste isikukaitsevahenditega
(puksid voi saarekaitsed), et valtida ohtude tekkimist kasutamise ajal.
Piksid ei tohi segada voi takistada jalatsite jalast votmist ja peavad
olema piisavalt pikad, et katta jalatsid vahemalt hiippeligeseni. Neid
jalatseid ei tohi kanda, kui need on siittivate ainetega, nt 6liga maardu-
nud.

Jalatseid tohib kasutada ainult koos kaasasolevate sisetaldadega

ning sokkide voi sukkadega. Sisetaldu voib asendada ainult identsete
sisetaldadega voi sisetaldadega, mis on sertifitseeritud ettevotte uvex
poolt seda tlitipi jalatsitega kasutamiseks. Lisatarvikud voi jalatsi modifit-
seerimine voib mdjutada jalatsite kaitsefunktsiooni negatiivselt. Vajaduse
korral konsulteerige ettevéttega UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Parast kasutamist tuleb jalatsid puhastada suuremast mustusest ja
hooldada neid kaubanduses saadaolevate vahenditega. Kasutusaega
saab pikendada ja kandmishugieeni parandada, kuivatades jalatseid
hasti ventileeritavas kohas. Margi jalatseid ei tohi kuivatada kuttesead-

X =Selle kategooria ndue peab olema taidetud O = ndue voib olla taidetud, kuid ei ole ndutav.
* Uks kolmest libisemiskindluse ndudest peab olema valitud.

mel vdi kitteventilaatori voi -kuivatiga. paljude erinevate tegurte tottu

ei ole voimalik nimetada Uldist aegumiskuupéeva. Orienteeruvalt voib
lahtuda 5 kuni 8 aastast alates tootmise kuupéevast. Selles sisalduv
kasutusaeg soltub kulumisastmest, kasutusvaldkonnast ja valistest
mojuteguritest, nagu kuumus, kilm, niiskus, UV-kiirgus, keemilised
ained ja mehaanilised koormused. Alati enne kandmist kontrollige, et
jalatsitel poleks nahtavaid véliseid kahjustusi ja kahjustuste tuvastamisel
vahetage jalatsid kohe valja voi parandage.

Reeglid kahjustuste hindamiseks

Kui leitakse jargmist, tuleb jalatsid vélja vahetada ja neid ei tohi kasutada

(vt pilte kéesoleva kasutusjuhendi 3. kaanelehel):

1) tugevate ja sligavate pragude algus Ule poole lilemise materjali
paksusest (vt joonis 4a);

2) pealisosa on deformeerunud, pdlenud, sulanud, mullitab v6i on
rebenenud 6mblusi (vt joonis 4b);

3) tle 15 mm pikkuse ja 5 mm laiuse (stigavuse) pealisosa/vélistalla
eraldumine (vt joonis 4c);

4) vélistallal on rohkem kui 10 mm pikkused ja 3 mm laiused (stigavu-
sed) praod (vt joonis 4d);

5) profiili stigavus valistalla painutuspinnal on vaiksem kui 1,5 mm
(vt joonis 4e);
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6) algne sisetald (kui see on olemas) on selgelt deformeerunud voi
puruks lainud;

7) aeg-ajalt on soovitatav kasitsi kontrollida jalatsite sisemust, et kontrol-
lida, kas vooder voi varbakaitse teravad servad ei ole kahjustatud, mis
voivad pohjustada vigastusi (vt joonis 4f).

Kasutuskdlbmatud jalatsid tuleb visata tootmis- vdi olmeprigi hulka.

Jalatseid tuleb hoida ja transportida nduetekohaselt, kui vahegi voimalik,

siis karbis kuivades tingimustes. Ladustamisel ei tohi temperatuur

tletada 25 °C ja 6huniiskus 70%. Jalatsite tootmise kuu ja aasta on
kirjas jalatsite keelele kinnitatud etiketil kujul kuu/aasta.

Uldised juhised

Tuleb kontrollida selle jalatsipaari kokkusobivust teiste isikukaitse-

vahenditega (piiksid voi saarekaitsed), et valtida mis tahes ohtude

tekkimist kasutamise ajal. PUksid ei tohi segada voi takistada jalatsite
jalast votmist ja peavad olema piisavalt pikad, et katta jalatsid vahemalt
hippeliigeseni.

Neid jalatseid ei tohi kanda, kui need on siittivate ainetega, nt dliga

maardunud.

Labitungimiskindlus (mérgistus P voi S3 keele sildil)

Pange tahele, et selle jalatsi labitungimiskindlus on laboris kindlaks

madratud, kasutades 4,5mm labimddduga témpi naela ja rakendades

sellele jdudu 1100N. Suuremad jéud v6i peenemad naelad véivad
suurendada labitungimise riski. Sellisel juhul tuleks kaaluda alternatiiv-
seid ennetusmeetmeid.

Isikukait: henditena kasutatavate jal. jaoks on hetkel saadaval

kahte tlUpi labitungimist takistavaid sisetaldu. Need on valmistatud

metallist voi mittemetallist. Mélemad vastavad jalatsil margitud stan-
dardite minimaalsele labitungimiskindlusele, kuid mélemal on erinevad
taiendavad eelised voi puudused, sealhulgas jargmised.

Metall: seda mdjutab terava eseme / ohuallika kuju (ntlabimaat,

geomeetria, teravus) véahem. Jalatsite tootmise kitsenduste t6ttu ei ole

jalatsite valistallad kogu ulatuses kaetud.

Mittemetall: v&ib olla kergem, painduvam ja katab metalliga vorreldes

suurema ala, kuid terava eseme / ohuallika kuju (nt 1abimd6t, geomeet-

ria, teravus) méjutab labitungimiskindlust rohkem.

Kui soovite lisateavet jalatsites sisalduva labitungimist takistava vahekihi

tlilibi kohta, votke Gihendust tootja voi tarnijaga, nagu on margitud selles

kasutajateabes.

Mérkused libisemiskindluse kohta

Jalatsite libisemisvastaseid omadusi testiti laboritingimustes. See ei

tahenda uldist libisemisohutust, kuna libisemiskindlust véivad m&jutada

muud pdrandakatted véi muud libisemist soodustavad ained (nt
vedelikud, mustus). Soovitame testida jalatsite kandmist ettenahtud
kasutustingimustes.

Antistaatilised jalatsid (tdhis A voi S1 kuni S3)

Kasutage antistaatilisi jalatseid juhul, kui on vaja vahendada elekt-

rostaatilist laadimist elektrilaengute hajutamise teel, nii et vélistatakse

naiteks tuleohtlike ainete ja aurude sittimise oht sddemete t6ttu ning

kui tdokohal ei ole voimalik taielikult valistada vérgupingestisteemide

elektrilodgi ohtu. Antistaatilised jalatsid tekitavad jala ja maapinna vahele
takistuse, kuid ei pruugi pakkuda taielikku kaitset. Antistaatilised jalatsid
ei sobi to6tamiseks pingestatud elektriseadmete juures. Siiski tuleb
markida, et antistaatilised jalatsid ei suuda pakkuda piisavat kaitset
staatilisest tiihjenemisest lahtuva elektrilodgi vastu, kuna need tekitavad
ainult takistuse maapinna ja jala vahel. Kui staatilisest tiihjenemisest
tingitud elektrilddgi ohtu ei saa taielikult valistada, tuleb selle ohu valti-

miseks rakendada téiendavaid meetmeid. Sellised meetmed ja allpool
loetletud taiendavad testid peavad olema osa tavaparasest td66nnetuste
ennetamise programmist.
Antistaatilised jalatsid ei paku kaitset vahelduv- ja alalisvooluga pohjus-
tatud elektrilodgi eest. Kui esineb vahelduv- véi alalisvooluga kokkupuute
oht, tuleb raskete vigastuste valtimiseks kasutada elektriisolatsiooniga
jalatseid.
Antistaatiliste jalatsite elektritakistus voib paindumise, maardumise voi
niiskuse tagajérjel oluliselt muutuda. See jalats ei pruugi margades
tingimustes kandes taita oma ettemaaratud funktsiooni.
| klassi jalatsid imavad pikaajalise kandmise ajal niiskust ja véivad
niisketes ning margades tingimustes muutuda elektrit juhtivaks. Il klassi
jalatsid on vastupidavad méargades ja niisketes tingimustes ning need
on ette nahtud kasutamiseks juhul, kui on oht nende tingimustega kokku
puutuda.
Kui jalatsit kasutatakse tingimustes, kus talla materjal saastub, peab
kasutaja enne ohtlikku kohta sisenemist iga kord kontrollima oma
jalatsite antistaatilisi omadusi.
Piirkondades, kus kasutatakse antistaatilisi jalatseid, peab maandus-
takistus olema selline, et jalatsite kaitsefunktsioon sailib. Soovitatav on
kasutada antistaatilisi sokke.
Seetbttu on vaja tagada, et kombinatsioon, mis hdlmab jalatseid,
kandjaid ja nende timbrust, suudaks taita eelnevalt kindlaks maaratud
funktsiooni elektrostaatiliste laengute hajutamisel ja tagada teatava
kaitsetaseme kogu kasutusaja jooksul. Seetéttu soovitatakse kasutajal
madrata kindlaks elektritakistuse kohapealne kontrollimine ning teha
seda regulaarselt ja |ihikeste ajavahemike jérel.
Antistaatilised (ESD) jalatsid
(margistatud vastava siimboliga)

ESD_~ Vastab Euroopa standardi EN 61340-5-1:2016 nduetele,

mis kasitlevad elektrostaatilist laengut, kui seda kantakse

ESD-kohase komplekti osana. Jalatsid testiti vastavalt standardile EN
IEC 61340-4-3:2018 Elektrostaatika - Osa 4-3: Standardkatsemeetodid
erirakenduste jaoks - Jalatsid, mille llemine elektritakistuse piirvaartus
on 1x108 Q.
Sisetallad
Jalatseid tarnitakse koos véljavdetava sisetallaga. Seetottu tehti kdik
katsetused koos sisse asetatud sisetaldadega ja jalatseid voib kasutada
samuti ainult koos sisse asetatud sisetaldadega. Peale selle voib sise-
talla asendada ainult vorreldava sisetallaga, mis on sertifitseeritud jalatsi
originaaltootja poolt. Ttubikinnitus vaib tarneseisukorraga vorreldes mis
tahes muudatuse tottu aeguda.
EL-i vastavusdeklaratsioon
Tootega kaasasoleva EL-i vastavusdeklaratsiooni leiate toote artikli-
numbri alt (see asub jalatsi keele etiketil) jargmisel internetiaadressil:
uvex-safety.com/ce

Tootja

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

1 +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com

=mm-
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Lv

Apavos esoSais markéjums ietver $adu informaciju:

®
®_°uvex EE C e_@ (D Razotajs @ CE markgjums (3 Uvex tipa apziméjums
U O)

O——— 750 68662, 42 @ Iz.stradajuma numurs  ® Izmérs
®——ENIS020349-2:2017+A1:2020 ] @ ©iropas standarta numurs
(@——=S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 @ Aizsardzibas funkciju simboli
©———Made/Produziert in Italy for/fiir Izgatavo$anas datums formata ménesis/gads
@©——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH o n .
Wiirzburger Str. 181-189 (@ Razotaja valsts Razotaja pasta adrese
D-90766 Fiirth, Germany ® UKCA markéjums
Sis drogibas apavu paris atbilst IAL regulai ES 2016/425. Pamata un riskiem metinaSanas darbos un tiem radniecigos procesos.
papildu prasibas nosaka izstradajuma aizsardzibas pakapi, un tas var Apaviem ir pirkstgalu aizsardziba, kas izturéjusi $adus testus:
apskafit uz apaviem esoSaja markéjuma. Papildinformaciju, ludzu, 1) kritiena testu ar 200 dZoulu testa energiju, kas atbilst aptuveni 20 kilo-
skatiet talak redzamajas tabulas. gramus liela smaguma kritienam no 1 metra augstuma;
Tie atbilst vai nu EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 Prasibas un 2) statiska spiediena testu ar 15 kilonatoniem, kas atbilst apméram
testéSanas metodes aizsardzibai pret riskiem lietuvés vai EN ISO 20349- 1,5 tonnas lielam svaram.

2:2017 + A1:2020 Prasibas un testéSanas metodes aizsardzibai pret

Kategorija

Simbols | Prasibas

(7]
w

S1 | s2

(7]
@

— | Pamatprasibas

— | Slégta papéza dala

FO | Aréjas zoles izturiba pret degvielu

A | Antistatiski apavi

E | Energijas absorbcijas spéja papéza dala — 20 dzouli

WRU Udens ieklusana caur apavu virspuses materialu un udens absorbcija taja; negaranté visa apava pilnigu
Gdensnecaurlaidibu

WR | Visa apava Udensnecaurlaidiba

P | Drosiba pret caurdur§anu

— | Pazole ar protektoru

Al un/vai | Izturiba pret izkauséta aluminija un/vai dzelzs iedarbibu
Fe | (tikai EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Apavu novilk§anas laiks (tikai EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Augsdalas pretestiba pret kontaktsiltuma parnesanu (tikai EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | DegSanas ipasibas

HI | Pazoles dalas siltumizolacija testéta 250 °C (tikai EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

HI | Pazoles dalas siltumizolacija testéta 150 °C (tikai EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

— | Virsmas sarau$anas (tikai EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG | Izkauséta metala Slakatas (tikai EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA* | Noturiba pret slidéSanu uz gridas, kas izgatavota no keramikas flizém, ar natrija laurilsulfata Skidumu (NaLS)

SRB* | Noturiba pret slidéSanu uz térauda gridas ar glicerinu

SRC* Noturiba pret slidésanu uz gridas, kas izgatavota no keramikas flizém, ar NaLS, un uz térauda gridas ar
glicerinu

Cl

Pazoles dalas aukstumizolacija, testéta 30 mindtes -17 °C temperatura

HRO | Pazoles saskares virsmas reagé$ana saskaré ar karstumu, testéta 1 minati 300 °C temperattra

M Pédas vidusdalas aizsardziba, testéta ar 100 dzoulu kritiena energijas testu, kas atbilst aptuveni 20 kilo-
gramu smaguma kritienam no 0,5 metru augstuma

C | Vaditspéjigi apavi, izmantojami tikai noteiktos vides apstaklos

CR | Apavu virséjas dalas izturiba pret iegriezumiem; nav pieméroti darbam ar rokas motorzagi

AN | Pofites aizsardziba, $aja gadijuma ta ir aizsardziba pret triecienu, nevis aizsardziba pret kajas pamezgi$anu

@ Aizsardziba pret karstumu un liesmam

X | X [O]O|O| O[%x|O| O |O|O%|%|O[x|x|x|x| X |O|O|O| O |O[O|Ofx|x
X | x [O]O|O] O[x|O| O|O|O|%|%|O|x|x|[x|x| X |[O|O|O|O|x|x|x|x|x
X | x [O|O|O] O[%x|O| O|O|O|%|%|O|x|x|[x|x| X |[O|O|O| X |%|x|x|x|x
X | X [O|O|O] O[%|O| O|O|O|%|%|Ox|x|x|x| X |X|X|O| X |%|x|x|x|x

EIE Lietotajam jaievéro razotaja sniegta informacija

X = Jaatbilst prasibai, kas paredzéta Sai kategorijai O = Var atbilst prasibai, bet tas nav obligati.
* Jaatbilst vienai no trim prasibam attieciba uz noturibu pret slidéSanu.
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Visparigi noradijumi

Piemérotu apavu izvéle javeic kopa ar darba droSibas specialistu,
pamatojoties uz risku analizi attiecigaja darba vieta. Valkataju var aiz-
sargat tikai tadi apavi, kas atbilst apdraudéjumam noteiktajam prasibam/
papildu prasibam. Pirms apavu lietoSanas parliecinieties, vai to forma

ir atbilsto$a; ir pieejami dazadi modeli ar atskirigiem platumiem. Pareizi
izmantojiet apavos eso$as aiztaisiSanas sistémas.

Japarbauda So apavu saderiba ar citiem individualas aizsardzibas
lidzekliem (biksém vai getram), lai izvairitos no jebkadu risku rasanas
lietoSanas laika. Bikses nedrikst traucét vai kavét apavu novilkSanu,

un tam jabat pietiekami garam, lai parklatu apavus vismaz lidz potitei.
Sos apavus nedrikst valkat, ja tie ir piesarmoti ar uzliesmojo$am vielam,
pieméram, ellu.

Apavus drikst lietot tikai kopa ar komplektacija ieklautajam iek$zolém
un zekém vai zekubiksém. lekszoles drikst aizstat tikai ar identiskam
iekSzolém vai Uvex iek§zolém, kas sertificétas Sada veida apa-
viem. Papildu piederumi vai izmainu veikS8ana apavos var negativi
ietekmét apavu aizsargfunkciju. Ja nepiecieSams, konsult€jaties ar
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Pé&c lietoSanas nofiriet apavus no rupjiem nefirumiem un kopiet apavus,
izmantojot tirdznieciba pieejamos lidzek|us. Palieliniet kalpoSanas ilgumu
un valkasanas higiénu, zavéjot apavus labi védinata vieta; nezaveéjiet
mitrus apavus uz apsildes iekartam, neizmantojiet karsta gaisa putéju vai
apavu zavétaju. Precizu deriguma terminu nevar noteikt, jo to ietekmé
dazadi faktori. Ka orientéjoSu véribu izmantojiet 5 lidz 8 gadu terminu no
razo$anas datuma. Attiecigais kalposanas laiks ir atkarigs no nodiluma
pakapes, lietoSanas jomas un aréjiem faktoriem, pieméram, karstuma,
aukstuma, mitruma, UV starojuma, kKimiskajam vielam un mehaniskas
slodzes. Pirms katras valkasanas reizes parbaudiet, vai apaviem nav
redzamu aréjo bojajumu; bojajumu gadijuma nomainiet vai salabojiet tos.

Noteikumi kaitéjuma novértésanai

Ja tiek konstatétas $adas pazimes, apavi ir janomaina un tos nedrikst lie-
tot (skat. attélus Sis lietoSanas instrukcijas aizmuguréja vaka iekSpusé):

1. Skaidri saskatamas un dzilas plaisas veidoSanas sakums skar pusi no
apavu virspuses materiala biezuma (skat. 4.a attélu);

2. Augsdala pie kajas ir deformacijas, apdegumu, sakusumi vai puslisi
vai saplisusas Suves (skat. 4.b attélu);

3. Apavu augsdalas/pazoles atdaliSanas ir garaka neka 15 mm un
plataka (dzilaka) neka 5 mm (skat. 4.c attélu);

4. Pazolé ir vairak neka 10 mm garas un 3 mm platas (dzilas) plaisas
(skat. 4.d attélu);

5. Protektora dzilums pazoles lieces virsma ir mazaks par 1,5 mm (skat.
4.e attélu);

6. Originala iekszole (ja tada ir) ir izteikti deforméta vai saspiesta;

7. Laiku pa laikam ieteicams manuali parbaudit apavu iekSpusi, lai
konstatétu oderes bojajumus vai asas pirkstgalu aizsargu malas, kas
var radit traumas (skat. 4.f attélu).

Ja apavi vairs nav lietoSanai piemérota stavok, utiliz€jiet tos ka komer-
cialus vai sadzives atkritumus. Pienacigi uzglabajiet un transportéjiet
apavus, ja iespéjams, kartona kasté un sausas telpas. Uzglabasanas
temperatira nedrikst parsniegt 25 °C, un gaisa mitrums nedrikst
parsniegt 70 %. Apavu razoSanas ménesis un gads ir noraditi uz mélites
etiketes formata ,ménesis/gads”.

Visparigi noradijumi
Japarbauda $§1 apavu para saderiba ar citiem individualas aizsardzibas
lidzekliem (biksém vai getram), lai izvairitos no jebkadu risku rasanas

lietoSanas laika. Bikses nedrikst traucét vai kavét apavu novilkSanu, un
tam jabdt pietiekami garam, lai parklatu apavus vismaz lidz potitei.

Sos apavus nedrikst valkat, ja tie ir piesaroti ar uzliesmojo$am vielam,
pieméram, ellu.

Drosiba pret caurdurSanu (markéjums P vai S3 uz mélites etiketes)

Uzmanibu: Lidzu, nemiet véra, ka $o apavu droSiba pret caurdurSanu ir
noteikta laboratorija, izmantojot neasu testa naglu ar 4,5 mm diametru
un 1100 N lielu spéku. Lielaks spéks vai planaka nagla var palielinat
caurdurdanas risku. Sados gadijumos apsveriet citus profilakses
pasakumus.

IAL apaviem paslaik ir pieejami divu visparigu veidu ieliktni, kas aizkavée
caurdurSanu. Tie ir no metala un nemetala materialiem. Abi atbilst uz
apaviem noraditajam minimalajam prasibam izturibai pret caurdur$anu,
bet katram no tiem ir atSkirigas papildu priekSrocibas vai trikumi, tostarp
talak noradttie.

Metals: mazak ietekmé smaila objekta/apdraudéjuma forma (piemé-
ram, diametrs, geometrija, asums). Apavu izgatavo$anas ierobezojumu
dé| nav nosegta visa apavu pazoles virsma.

Nemetals: var bit vieglaks, elastigaks un nosedz lielaku laukumu neka
metals, bet izturibu pret caurdurS§anu vairak ietekmé smaila objekta/
apdraudéjuma forma (pieméram, diametrs, geometrija, asums).

Lai iegUtu plasaku informaciju par caurdurSanu aizkavéjosa ieliktna
veidu savos apavos, lidzu, sazinieties ar razotaju vai piegadataju, ka
noradits $aja lietoSanas pamaciba.

Noradijumi par noturibu pret slidésanu

Apavi tika parbauditi laboratorijas apstak|os attieciba uz to pretsiide-
Sanas 1pasibam. Tas nenozimé visparéju drosibu pret slidésanu, jo
noturibu pret slidéSanu var ietekmét citi gridas segumi vai citi lldzekli
(pieméram, $kidrumi, netirumi). Seit més iesakam izméginajumus ar
apaviem paredzétajos lietoSanas apstaklos.

Antistatiski apavi (markéjums A vai S$1 lidz S3)

Izmantojiet antistatiskos apavi, ja ir vajadziba samazinat elektrostatisko
uzladi, novadot elektriskos ladinus, lai novérstu, pieméram, viegli
uzliesmojoSu vielu un tvaiku aizdegSanas risku, ko rada dzirksteles, un
ja darba vieta nav iespéjams pilniba izslégt stravas trieciena risku, ko
izraisa elektrofikla sprieguma iekartas. Antistatiskie apavi rada pretestibu
starp pédu un zemi, tomér var nenodrosinat pilnigu aizsardzibu. Antis-
tatiskie apavi nav pieméroti darbam ar elektriskajam iekartam, kuras

ir spriegums. Tomér janorada, ka antistatiskie apavi nevar nodrosinat
pietiekamu aizsardzibu pret elektriskas stravas triecienu statiskas izlades
dél, jo tie tikai veido pretestibu starp zemi un pédu. Ja nav iespéjams
pilniba izslégt statiskas izlades raditu elektriskas stravas trieciena risku,
veiciet papildu pasakumus, lai novérstu $o risku. Sadiem pasakumiem
un talak noraditajam papildu parbaudém jabat dalai no parastas nelai-
mes gadijumu novérsanas programmas darba vieta.

Antistatiskie apavi nesniedz aizsardzibu pret mainstravas un lidzstravas
sprieguma izraisitu elektriskas stravas triecienu. Ja pastav risks tikt
paklautam mainstravas vai lidzstravas spriegumam, izmantojiet elektribu
izoléjoSus apavus aizsardzibai pret nopietniem savainojumiem.

Antistatisko apavu elektriska pretestiba var ievérojami mainities lieces,
nefirumu vai mitruma dé|. Sie apavi var nepildit savas paredzétas
funkcijas, ja tos valka mitros apstak|os.

| klases apavi var absorbét mitrumu ilgstosas valkaSanas laika un klat
elektribu vado$i mitros un slapjos apstaklos. Il klases apavi ir izturigi
pret mitriem un slapjiem apstakliem, un tos jaizmanto, ja pastav $adu
apstakl|u risks.

Ja apavi tiek valkati apstaklos, kad pazoles materials tieck nosméreéts,
lietotajam ir japarbauda savu apavu antistatiskas ipasibas katru reizi
pirms ieieSanas bistamaja zona.

Vietas, kur tiek valkati antistatiskie apavi, zemes pretestibai jabat tadai,
lai netiktu padarita par neesosu apavu nodrosinata aizsargfunkcija.
leteicams izmantot antistatiskas zekes.

Tadél ir janodrosina, ka apavu, valkataja un to apkartéjas vides apvie-
nojums spéj pildit iepriek$ noteikto elektrostatisko ladinu novadiSanas

funkciju un nodrosinat noteiktu aizsardzibas limeni visa ta kalposanas

laika. Tapéc lietotajam ieteicams veikt elektriskas pretestibas parbaudi
uz vietas, un darit to regulari un ar isiem intervaliem.
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Sim produktam atbilstoSo ES atbilstibas deklaraciju skatiet pie izstrada-

ESD pieméroti apavi ES atbilstibas deklaracija
m (markéti ar ESD zimi) &: I

ESD ~ Atbilst Eiropas standarta EN 61340-5-1:2016 prasibam

attieciba uz elektrostatisko izladi, valkajot ka dalu no ESD www.uvex-safety.com/ce
prasibam atbilstosa komplekta. Apavi testéti saskana ar EN IEC 61340-
4-3:2018 Elektrostatika — 4-3. dala: Standarta testéSanas metodes 5 gs:
specifiskiem lietojumiem — Apavi ar aug$éjo elektriskas pretestibas Razotajs
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

robezu 1x108 Q.

lekSzoles

Apavi tiek piegadati ar iznemamu iekszoli. Tapéc visas parbaudes tika
veiktas ar ievietotu iek3zoli, un apavus drikst izmantot tikai ar ievietotu
iekSzoli. Turklat iekSzoli drikst aizstat tikai ar lldzigu un sakotnéja
apavu razotaja izgatavotu apaviem sertificétu iekSzoli. Veicot jebkadas
izmainas piegades komplektacija, var zaudét spéku modela parbaudes

Wuerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

1 +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com

=mm-

juma numura (atrodams uz apavu mélites etiketes) interneta vietné:

atlauja.
LT
M Baty etiketése pateikiama $i informacija:
@ uvex gn C e_@ (@ Gamintojas (@ CE zenklinimas (@ ,uvex“ tipo simbolis
® 750 68662 42 @ Gaminio numeris  ® Informacija apie dydj
®——ENISO 20349-2:2017+A1:2020 &, ® (®Europos bandymo standarto numeris
@——=S3CIHIHRO WG S_RC 11/2_(_)24 ———® (DApsaugos funkcijy piktogramos
© Made/Produziert in Italy for/fur (®Pagaminimo data ménesio / mety formatu
@——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH . L
Wiirzburger Str. 181-189 (©Gamybos 3alis Gamintojo pasto adresas
D-90766 Fiirth, Germany @ UKCA zenkiinimas
Si apsauginés arba specialiosios avalynés pora atitinka Asmeniniy suvirinimo ir susijusiy procesy rizikos.

apsaugos priemoniy reglamentg (ES) 2016/425. Pagrindiniai ir papildomi
reikalavimai nustato gaminio apsaugos laipsnj ir yra matomi i§ zymy ant

baty. ISsamesnés informacijos ieskokite toliau pateiktose lentelése. kilogramy svorj i§ 1 metro aukscio.

Ji atitinka arba EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 reikalavimus ir

bandymo metodus apsaugai nuo rizikos liejyklose arba EN ISO 20349- tonos svorj.
2:2017 + A1:2020 reikalavimus ir bandymo metodus apsaugai nuo

Juose yra kojy pirsty antgalis, iSlaikes Siuos bandymus:
1. Kritimo testas su 200 dzauliy bandymo energija, kuri atitinka 20

2. Statinio slégio bandymas su 15 kiloniutony, o tai atitinka apie 1,5

Kategorija
Simbolis | Reikalavimai

SB[ S1(8S2|83
— | Pagrindiniai reikalavimai X | X | X|X
— | Uzdaras kulno plotas X | X | X |X
FO | Pado atsparumas degalams O x| x| x
A | Antistatiniai batai O x| x| x
E | Energijos sugertis kulno srityje — 20 dzauliy O x| x| x
WRU | Vandens prasiskverbimas ir vandens sugérimas baty virSuje; negarantuoja visidkos viso bato hidroizoliacijos| O | O | X | X
WR | Viso bato atsparumas vandeniui O|lO0|O|O
P | Atsparumas jsiskverbimui O[O0 | x
- | Padas su protektoriumi O[O0]|0O|x
Al'ir (arba) | Atsparumas iSlydyto aliuminio ir (arba) gelezies poveikiui x| x| x| x

Fe | (tik EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)
— | Baty nusiemimo laikas (tik EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X |X
— | VirSutinés dalies atsparumas kontaktinés Silumos perdavimui (tik EN 1ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
— | Elgesys degant X | X[ X|X
HI | Pady junginio Siluminé izoliacija, iSbandyta 250 °C temperatiroje (tik EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X[ X|X
HI | Pady junginio Siluminé izoliacija, iSbandyta 150 °C temperatiroje (tik EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) O|lO0|0O|0O
— | PavirSiaus susitraukimas (tik EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X | X |[X
WG | ISsilydziusio metalo purslai (tik EN 1ISO 20349-2:2017 + A1:2020) X [ X | X|[X
SRA* | Atsparumas slydimui ant keraminiy grindy plyteliy su natrio laurilsulfato tirpalu (NaLS) O|lO0O|O|O
SRB* | Atsparumas slydimui ant plieniniy grindy su glicerinu O|lO0|O|0O
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Simbolis | Reikalavimai

Kategorija
S2

SRC*

Atsparumas slydimui ant keraminiy grindy plyteliy su NaLS ir ant plieniniy grindy su glicerinu

Cl | Pado komplekso $alcio izoliacija, iSbandyta 30 minuciy —17 °C temperatiroje

HRO

Pado reakcija kontaktuojant su Siluma, iSbandyta 1 minutg 300 °C temperatiroje

mazdaug 20 kilogramy svorj i$ 0,5 metro auk3cio.

M Vidurinés pedos apsauga, iSbandyta kritimo bandymu, kurio bandymo energija yra 100 dzauliy, o tai atitinka

C | Laidus batai, galima naudoti tik tam tikromis aplinkos salygomis.

CR

Baty virSutinés dalies atsparumas pjovimui, netinkami darbui su rankiniais grandininiais pjaklais

AN

Kulk$ny apsauga, tai apsauga nuo smigio, o ne nuo kulk$nies iSsukimo

®

Apsauga nuo kar¢io ir liepsnos

L4

Naudotojas privalo laikytis gamintojo pateiktos informacijos

x | x |o|olo| o |x|o]o|é
X | x |O|O|O| O |x|0O|O|«2

X | X |O[O|O| O |x|O|O
x | x [O|O]O] O |x|O|O|8

X = Sios kategorijos reikalavimai turi bati jvykdyti

O = reikalavimas gali biiti jvykdytas, bet jo nereikalaujama.
* Turi bati jvykdytas vienas i$ trijy atsparumo slydimui reikalavimy.

Bendrosios pastabos

Tinkami batai turi bati parinkti remiantis atitinkama darbo vietos rizikos

analize kartu su uz saugq atsakingu darbuotoju. Tik batai, atitinkantys

pavojingumo klase / papildomus reikalavimus, gali apsaugoti dévetoja.

Prie$ avédami batus, jsitikinkite, kad jie tinkamai priglunda; yra jvairiy

skirtingo plocio modeliy. Baty uzsegimo sistemos turi biiti naudojamos

tinkamai.

Batina patikrinti Sios avalynés suderinamuma su kitomis asmeninémis

apsauginémis priemonémis (kelnémis ar getrais), kad baty iSvengta

bet kokio pavojaus naudojimo metu. Kelnés neturi trukdyti nusiauti baty

ir turi bti pakankamai ilgos, kad uzdengty batus bent iki kulk$nies.

Siy baty negalima avéti, jei jie yra uztersti degiomis medziagomis,

pavyzdziui, alyva.

Batus galima naudoti tik su pridedamais vidpadziais ir kojinémis arba

pédkelnémis. Vidpadzius galima keisti tik tokios pat konstrukcijos

vidpadziais arba vidpadziais, kuriuos uvex sertifikavo $io tipo batams.

Kiti priedai ar baty pakeitimai gali turéti neigiamos jtakos apsauginei baty,

funkcijai. Jei reikia, kreipkités | UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Panaudojus nuo baty reikia nuvalyti stambius neSvarumus ir priziaréti

prekyboje esanciomis priemonémis. Eksploatavimo laikg ir dévejimo

higieng galima pailginti dZiovinant gerai védinamoje vietoje. Negalima

Slapiy baty dziovinti ant Sildytuvo arba naudojant Sildytuvo ventiliatoriy ar

baty dZiovintuvg. Kadangi yra daug jtakg daranciy veiksniy, konkretaus

tinkamumo laiko nurodyti nejmanoma. Orientacinis laikotarpis yra nuo

5 iki 8 mety nuo pagaminimo datos. Naudojimo laikas priklauso nuo

muvéjimo, naudojimo salygy ir iSoriniy veiksniy, pvz., karscio, Salcio,

drégmes, UV spinduliy poveikio, cheminiy medziagy ir mechaninio

poveikio. Kiekvieng karta prie$ apsiaunant batus reikia patikrinti, ar

batai nepazeisti i$ iSorés, ir pakeisti arba pataisyti, jei yra kokiy nors

pazeidimy.

Zalos jvertinimo taisyklés

Jei aptinkama toliau iSvardyty pozymiy, batus reikia pakeisti ir jy

negalima naudoti (zr. paveikslélius Sios naudojimo instrukcijos 3-iame

antrastiniame puslapyje):

1. Prasidéjes aiSkus ir gilus jtrikimas paveikia puse baty virSutinés
medziagos storio (4a pav.)

2. VirSutinéje dalyje yra deformacijy, apdegimo, sulydymo zymiy, pasliy
arba jplySusiy sidliy (zr. 4b pav.)

3. VirSutinés dalies ir pado atskyrimas didesnis nei 15 mm ilgio ir 5 mm
gylio (Zr. 4c pav.)

4. Ant pado yra didesniy nei 10 mm ilgio ir 3 mm gylio jtrakimy (zr. 4d
pav.)

5. Protektoriaus gylis pado lenkiamajame pavirSiuje mazesnis nei 1,5
mm (zr. 4e pav.)

6. Originalus vidpadis (jei yra) yra aiSkiai deformuotas arba sutrintas

7. Kartkartémis patartina rankiniu badu patikrinti bato vidy, kad aptiktu-
méte pamusalo ar astriy pirsty apsaugos krasty pazeidimus, dél kuriy
gali atsirasti traumy (zr. 4f pav.).

Naudoti nebetinkama avalyné turi biti iSmesta kaip pramoninés arba

buitinés atliekos. Avalyné turi biti tinkamai sandéliuojama ir transportuo-

jama, geriausia kartoninéje dézéje, sausoje vietoje. Ji turety bati sande-

liuojama ne aukstesnéje nei 25 °C temperatiroje, kur oro drégnumas

nevirSija 70 %. Avalynés pagaminimo ménuo ir metai nurodyti liezuvio
etiketéje taip: ménuo / metai.

Bendrosios pastabos

Batina patikrinti Sios avalynés poros suderinamuma su kitomis asme-
ninémis apsauginémis priemonémis (kelnémis ar getrais), kad baty
iSvengta bet kokio pavojaus naudojimo metu. Kelnés neturi trukdyti
nusiauti baty ir turi bati pakankamai ilgos, kad uzdengty batus bent iki
kulkSnies.

Siy baty negalima avéti, jei jie yra uztersti degiomis medziagomis,
pavyzdziui, alyva.

Apsauginiai batai (Zyma S liezuvio etiketéje)

Atkreipkite démesj, kad Sios avalynés atsparumas prasiskverbimui buvo
nustatytas laboratorijoje naudojant 4,5 mm skersmens ir 1 100 N jéga
buka bandomajg vinj. Didesnés jégos arba plonesnés vinys gali padidinti
prasiskverbimo rizikg. Tokiais atvejais turéty bati apsvarstytos alternaty-
vios prevencinés priemoneés.

Siuo metu AAP avalyne galima jsigyti dviejy bendry tipy bendrosios
paskirties jsiskverbima slopinanciy vidpadziy. Tai metalinés ir neme-
talinés medziagos. Abi atitinka minimalius atsparumo prasiskverbimui
standarty reikalavimus, pazymétus ant bato, taiau kiekviena turi
skirtingy papildomy pranasumy arba trikumu, jskaitant Siuos:

Metalas: mazZesne jtakq daro smailaus daikto forma (pvz.,skersmuo,
geometrija, astrumas). Dél baty gamybos apribojimy neuzdengiamas
visas baty protektorius.

Gali bati lengvesnis, lankstesnis ir padengti didesnj plotg lyginant su
metalu, ta¢iau atsparumui prasiskverbimui daugiau jtakos turi astraus
daikto / pavojaus forma (pvz., skersmuo, geometrija, aStrumas).
Norédami gauti daugiau informacijos apie neprasiskverbimui atspariy
idékly tipa jusy batuose, susisiekite su gamintoju arba tiekéju, kaip
nurodyta Sioje naudotojo informacijoje.

Nurodymai dél atsparumo slydimui

Baty atsparumo slydimui savybés buvo iSbandytos laboratorinémis
saglygomis. Tai nereiSkia bendrosios saugos paslydimo atzvilgiu, nes
atsparuma slydimui gali paveikti kitokios grindy dangos ar kitokios
sliduma didinangios medziagos (pvz., skysdiai, ne$varumai). Cia
rekomenduojame atlikti dévéjimo bandymus su batais numatytomis
naudojimo sglygomis.

Antistatiniai batai (Zzyma A arba $1-S7)

Antistatinius batus reikia aveéti, kai reikia sumazinti elektrostatine jkrova,
iSsklaidant elektros krivius, kad bty iSvengta uzsidegimo pavojaus,
pavyzdziui, degiy medziagy ir gary dél kibirk$¢iy, ir jei negalima visiSkai
atmesti elektros smigio pavojaus dél elektros tinklo jtampos jrenginiy
darbo vietoje. Antistatiniai batai sukuria varza tarp pédos ir grindy,
taciau gali nesuteikti visiSkos apsaugos. Antistatiniai batai netinka darbui
su elektros sistemomis, kuriose yra jtampa. Taciau reikia akcentuoti,
kad antistatiniai batai negali tinkamai apsaugoti nuo elektros smugio
dél statinés iSkrovos, nes jie sukuria varza tik tarp grindy ir pédos. Jei
elektros smugio dél statinés iSkrovos pavojaus visiSkai atmesti negalima,
reikia imtis papildomy priemoniy, kad bty iSvengta $ios rizikos. Tokios
priemonés ir toliau nurodyti papildomi bandymai turi biti jprastinés
nelaimingy atsitikimy prevencijos darbo vietoje programos dalis.
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Antistatiniai batai neapsaugo nuo elektros smugio nuo kintamosios ir
nuolatinés sroves jtampos. Jei yra kintamosios arba nuolatinés srovés
itampos pavojus, reikia dévéti elektrg izoliuojancig avalyne, kad apsisau-
gotuméte nuo rimty suzalojimy.

Antistatiniy baty elektriné varza gali labai pasikeisti dél lenkimo, purvo ar
drégmes. Sie batai gali neatlikti i§ anksto nustatytos funkcijos, kai dévimi
drégnomis salygomis.

| klasés batai gali sugerti drégme ilgai dévint ir tapti laidls drégnoje ir
Slapioje aplinkoje. Il klasés avalyné yra atspari drégmei ir drégnoms
saglygoms, todél turéty bati naudojama ten, kur kyla pavojus, kad gali
susidurti su tokiomis salygomis.

Jei batai yra dévimi tokiomis sglygomis, kai pado medziaga uzsitersia,
naudotojas, prie$ jeidamas | pavojingg zona, kiekvieng karta turi patikrinti
baty antistatines savybes.

Patalpose, kuriose dévimi antistatiniai batai, grindy varza turi bati tokia,
kad nebity panaikinta baty atliekama apsauginé funkcija. Rekomenduo-
jama naudoti antistatines kojines.

Todél bitina uztikrinti, kad avalynés, dévétojo ir jy aplinkos derinys
galéty atlikti i anksto numatytg statinés elektros iSsklaidymo funkcijg ir
suteikti tam tikrg apsauga per visg jos naudojimo laikg. Todél rekomen-
duojama, kad naudotojas vietoje atlikty elektrinés varzos bandyma ir ji
atlikty reguliariai bei trumpais intervalais.

ESD tinkama avalyné

(pazenklinta ESD simboliu)

Atitinka Europos standarto EN 61340-5-1:2016 reikalavimus
dél elektrostatinés iSkrovos, kai dévima kaip ESD suderi-
namo komplekto dalis. Avalyné buvo iSbandyta pagal EN
IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatika. 4-3 dalis. Specialiosios paskirties
standartizuoti bandymo metodai. Avalyné, kurios virSutiné elektrinés
varzos riba yra 1 x 108 Q.

HU

ESD

Vidpadziai

Batai komplektuojami su iSimamu vidpadziu. Todél visi bandymai
buvo atliekami su jdétu vidpadZiu ir batus galima naudoti tik su jdétu
vidpadziu. Be to, vidpadj galima pakeisti tik panasiu vidpadziu, kurj
originalios avalynés gamintojas yra patvirtings naudoti Siems batams.
Tipo patvirtinimas gali netekti galios dél bet kokio pakeitimo, atlikto jau
pristacius batus.

ES atitikties deklaracija

Su Siuo gaminiu susijusig ES atitikties deklaracijg galima rasti pagal
gaminio numerj (jj rasite ant baty liezuvio etiketés) Siuo interneto adresu:
uvex-safety.com/ce

Gamintojas:

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I uvex-safety.com

k  ce—o

o—Uvex & :

@————750 68662, 42 @
®——=ENIS0 20349-2:2017+A1:2020 ]
@———+S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 +—@®
©®———eMade/Produziert in Italy for/fiir
@©®——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany

Ez a par munkavédelmi labbeli megfelel az egyéni védéeszkdzokrol
sz016 (EU) 2016/425 rendeletnek. Az alapvet6 és kiegészitd kovetel-
mények szabjak meg a termék védelmi szintjét, és a labbelin talalhatd
jelolésen lathatok. A részleteket az alabbi tablazatok tartalmazzak.
Megfelel az 6ntédékben eléforduld kockazatok elleni védelem kdve-
telményei és vizsgalati modszerei EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020
szabvanynak, valamint a hegesztés és a kapcsol6do eljarasokban

A labbeliben talalhato jelolés az alabbi informaciokat
tartalmazza:

@ Gyarto @ CE-jelslés (@ uvex-tipusjelzés
@ Cikkszam (® Méretadatok

(® Az eurdpai vizsgalati szabvany szama

@ Védelmi funkciok szimbolumai

Gyartasi datum honap/év formatumban

(@ Gyarto orszag A gyarto postai cime

@ UKCA-jelolés

eléforduld kockazatok elleni védelem kdvetelményei és vizsgalati

mddszerei EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 szabvanynak.

A labbeli az alabbi ellenérzéseken megfelelt kaplival rendelkezik:

1.) 200 joule értéki Gtésallésag: ez 1 méteres magassagbol leesd 20
kg-os témegnek felel meg.

2.) 15 kilonewton értéki statikus nyomasteszt, amely kb. 1,5 tonnas
tdmegnek felel meg.

Szimbo-

I Kovetelmények
um

Kategoria

(7]
w

S1 | S2

(7]
@

— | Alapvetd kdvetelmények

— | Zart sarokrész

FO | A kiilsé talp izemanyaggal szembeni ellenallésaga

A | Antisztatikus labbelik

E | 20 joule energiaelnyelési képesség a sarokrészen

WRU vizhatlansagat

A cip6 fels6részének vizbejutassal és vizfelvétellel szembeni ellendllésaga; nem garantalja az egész cipd

WR | Az egész cip6 vizhatlansaga

P | Talpatszurodas elleni védelem

- | Profiltalp

O|O|0| O |O|O|O|x|x

O|O|O| O |x[x|x|x|x
X[ %[O x |x|x|x|x|x

O|O|O| x |x[x|x|x|x
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Szimb6-

| Kovetelmények
um

Kategoria
S2

(2]
w
(24
-
[
w

Al éslvagy
Fe | (csak az EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 esetében)

Ellenallas az olvadt aluminium és/vagy vas hatasaival szemben

— | A cip6 lehlzasi ideje (csak az EN 1ISO 20349-1:2017 + A1:2020 esetében)

esetében)

A felsérész ellenallasa az érintkezési hdatadassal szemben (csak az EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020

— | Egési viselkedés

esetében)

HI Talprész meleggen szembeni szigetelése, teszt: 250 °C-on (csak az EN I1SO 20349-1:2017 + A1:2020

esetében)

HI Talprész meleggen szembeni szigetelése, teszt: 150 °C-on (csak az EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020

— | Fellileti zsugorodas (csak az EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 esetében)

WG

Fréccsend olvadt fém (csak az EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 esetében)

SRA*

Csuszasgatlo képesség keramiacsempés padlén natriumlauril-szulfat (NaLS) oldattal

SRB* | Csuszasgatlas acélpadion glicerinnel

SRC* rinnel

Csuszasgatlo képesség keramiacsempés padion natriumlauril-szulfat (NaLS) oldattal és acélpadion glice-

C|

Talprész hideggel szembeni szigetelése, teszt: 30 percig -17 °C-on

HRO | Jarétalp héellenallasa, teszt: 1 percig 300 °C-on

meg.

M Labfejvédelem 100 joule értéki Utésallésag: ez 0,5 méteres magassagbol leesd 20 kg-os tomegnek felel

C | Vezetdképes labbelik, kizardlag bizonyos kdrnyezeti feltételek esetén hasznalhatok

CR | A fels6rész vagasallésaga, nem alkalmas kézi lancflirészekkel torténé munkavégzésre

AN | Megerésitett boka, itkdzés elleni, nem pedig bokabicsaklas elleni védelem

@ Védelem hé és lang ellen

A felhasznalonak be kell tartania a gyarté altal megadott informaciokat

X | X |O|O|O| O |X|O| O |O|O|%X|[x|O| x [x| %X |%X| %X
X | X |O|O|0| O |%X|O|O|0|0O|% x| O x |x| %X |%X| %X
X | X |O|O|0O| O |%X|O| O|O0|O|%|[x|O| % [x| % |%X| %X
X | X |O|O|0|O[|%X|O| O |0|0O|%|x|O| x |x| %X |%X]| %X

X = Ezen kategoria kdvetelményének teljestilnie kell
* A csUszasgatlas harom kévetelménye koziil el

Altalanos tudnivalék

A megfeleld cip6 kivalasztasanak a munkahelyi kockazatelemzés
alapjan kell torténnie a biztonsagi szakemberrel kézdsen. Kizarélag

a veszélyeknek megfeleld feltételeknek és a kiegészitd feltételeknek
megfeleld labbeli képes védeni a viselbjét. A cipd hasznalata elbtt
ellendrizze a megfeleld illeszkedést: a kiilénbdzé modellek kiildnb6zd
szélességben érhetdk el. A cipdk zarddasat biztositd rendszereit hasz-
nalja rendeltetésszerien.

A labbeli és mas egyéni védbeszkdzok (nadrag vagy labszarvédd)
kompatibilitasat ellenérizni kell, hogy a hasznalat soran ne mertiljon fel
semmilyen kockazat. A nadrag nem korlatozhatja vagy akadalyozhatja
a cipd levételét, és elég hosszunak kell lennie ahhoz, hogy legalabb a
bokaig eltakarja a cipét. Tilos a cipd viselése, ha gyulékony anyagokkal,
példaul olajjal szennyezett.

A labbeliket kizarélag a mellékelt talpbetétekkel, valamint zoknival vagy
harisnyaval szabad viselni. A talpbetétek kizarélag azonos modellbdl
szarmazhatnak, vagy az uvex altal ezen labbelitipusra tanusitott talpbe-
tétekkel helyettesithet6k. A tovabbi tartozékok, illetve a labbeli médosi-
tasai negativan befolyasolhatjak a labbeli védelmi funkciojat. Sziikség
esetén kérdéseivel forduljon az UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
vallalathoz.

Hasznalat utan tisztitsa meg a durva szennyezddésektdl, majd kezelje
altalanos tisztitdszerekkel. A hasznalati idétartam és a viselési higiénia
meghosszabbodik, ha a labbelit jol szell6z helyen hagyja. A nedves
labbelik fltétesten, fiitéventilatoron vagy cipészariton vald szaritasa
nem javasolt. A sok befolyasold tényezé miatt nem adhaté meg lejarati
datum. Iranyértéknek tekinthetd azonban a gyartas datumatél szamitott
5-8 év. Ezen belill a hasznalati id6tartam a kopas mértékétél, az
alkalmazasi terilett6l és olyan kuls6 tényezoktdl fligg, mint pl. a magas
és alacsony hémérséklet, nedvesség, UV-sugarzas, vegyi anyagok és
mechanikai behatasok. A labbeliket viselés el6tt minden esetben meg
kell vizsgalni, hogy lathatok-e rajta sériilések; sériilés esetén pedig ki
kell cserélni vagy meg kell javitani.

A karfelmérés szabalyai

Ha a kovetkezbket tapasztalja, a cipét ki kell cserélni, és nem szabad
hasznalni (a képeket lasd a jelen hasznalati utmutato 3. fedélapjan):

O = A kévetelmény teljesithetd, de nem eldiras.
iknek teljesiilnie kell.

1. egyértelmii és mély repedés kezdete, amely a felsérész vastagsaga-
nak felét érinti (4a. abra);

2. afelsérészen deformalddott, beégésekkel, beolvadasokkal, felhdlyag-
zott részekkel vagy felszakadt varratokkal tarkitott teriiletek vannak a
szaron (4b. abra);

3. afelsérész és a kiilsé talp kdzétti tavolsag 15 mm-nél hosszabb és 5
mm-nél szélesebb (mélyebb) (4c. abra);

4. a kils6 talpon 10 mm-nél hosszabb és 3 mm-nél szélesebb (mélyebb)
repedések vannak (4d. abra);

5. a kiilsé talp meghaijlitasi felliletén a profilmélység kevesebb, mint 1,5
mm (4e. abra);

6. az eredeti talpbetét (ha van) egyértelmien deformalédott vagy
Osszenyomodott;

7.id6rél idére célszer(i manualisan ellendrizni a cipd belsejét, hogy nem
sérilt-e meg a bélés vagy az orrmerevité éles széle, amely sérilést
okozhat (4f. abra).

A mar nem hasznalhat6 cipket ipari vagy haztartasi hulladékként kell

artalmatlanitani. A cipéket szakszer(i médon kell tarolni és szallitani,

idedlis esetben kartondobozban, szaraz helyiségben. A tarolasi hely
hémérséklete nem lehet nagyobb 25 °C-ndl, levegdjének paratartalma

pedig nem lehet nagyobb 70%-nal. A cip6 gyartasi éve és honapja a

cimkén honap/év formatumban szerepel.

Altalanos tudnivalék

A jelen par cipd és mas egyéni személyi védbfelszerelés (nadrag vagy

labszarvédd) kompatibilitasat ellendrizni kell, hogy a hasznalat soran

ne merdliljon fel semmilyen kockazat. A nadrag nem korlatozhatja vagy
akadalyozhatja a cip6 levételét, és elég hosszunak kell lennie ahhoz,
hogy legalabb a bokaig eltakarja a cipét.

Tilos a cip6 viselése, ha gyulékony anyagokkal, példaul olajjal szeny-

nyezett.

Talpatszarodas elleni védelem (P vagy S3 jel6lés a cimkén)

Figyelem: Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a laboratériumban a

talpatszurodas elleni védelmet egy 4,5 mm atméréji, életlen pengével

és 1100 N erd kifejtésével hataroztak meg. Ennél nagyobb erdk vagy
vékonyabb szdgek fokozhatjak az atszurodas kockazatat. llyen esetek-
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ben mas dvintézkedések alkalmazasat is meg kell fontolni.

Az egyéni védbeszkdzok teriiletén jelenleg két altalanos atszurédas
elleni betét érhet6 el a cipdkhdz. Ezek fémbdl készllt vagy fémmentes
anyagok. Mindkett6 teljesiti a labbeliken feltlintetett szabvanyokban
foglalt behatolas elleni minimalis kdvetelményeket, de mindegyik eltéré
elénydkkel és hatranyokkal rendelkezik, ideértve a kdvetkezoket:

Fém: az éles targy/veszély formaja (pl.atmérd, geometria, élesség)
kevésbé befolyasolja hatranyosan. A cipdgyartas korlatozott lehetéségei
miatt nem fedi le a cipé teljes talpfellletét.

Nem fém: kénnyebb, rugalmasabb tud lenni, és a fémhez képest
nagyobb feliiletet fed le, de a behatolassal szembeni ellenallasat jobban
befolyasolja az éles targy/veszély formaja (pl. atmérd, geometria,
élesség).

Az atszurddas elleni védelem tipusaval kapcsolatos tovabbi informacio-
kért, kérjuk, forduljon a gyartéhoz vagy a forgalmazohoz a felhasznaldi
tajékoztatéban megadott elérhetéségeken.

Tudnivalék a csuszasgatlassal kapcsolatban

A labbeliket laboratériumi korilmények kozott tesztelték csuszasgatld
tulajdonsagaik szempontjabodl. Ez nem jelent altalanos csuszasbizton-
sagot, mivel a csUszasgatlo képességet mas padldburkolatok vagy
mas kendanyagok (pl. folyadékok, szennyezédések) befolyasolhatjak.
Javasoljuk, hogy a labbelit a tervezett hasznalati kérilmények kdzott
viselje.

Antisztatikus labbelik (A vagy S1-S3 jelolés)

Akkor kell antisztatikus labbelit hasznalni, ha cs6kkenteni kell az
elektrosztatikus feltéltddést az elektromos toltések elvezetésével,

hogy kikiiszobolhetd legyen pl. a gyulékony anyagok és g6zok szikrak
altali meggyulladasanak veszélye, és ha a munkahelyen |évé halézati
feszliltségii berendezésekbdl szarmazé aramiités veszélye nem zarhaté
ki teljesen. Az antisztatikus labbelik ellenallast képeznek a talp és a
talaj kozott, de bizonyos kérilmények kézott nem nydjtanak teljes kori
védelmet. Az antisztatikus labbelik nem alkalmasak feszlltség alatt allé
elektromos berendezéseken torténé munkavégzésre. Felhivjuk a figyel-
met arra, hogy az antisztatikus labbelik nem nyujtanak kielégité védel-
met a statikus kislilés miatt bekévetkez6 aramitéssel szemben, mivel
kizardlag a talp és a talaj kdzott képeznek ellenallast. Ha nem zarhatd
ki teljesen a statikus kisllés miatt bekvetkezd aramiités veszélye, a
veszély elkeriilése érdekében tovabbi intézkedéseket kell hozni. Az ilyen
intézkedéseknek és az alabbi, kiegészitd ellenérzéseknek a munkahelyi
rutinszeri baleset-megel6zési program részét kell képezniuk.

Az antisztatikus labbelik nem nyujtanak védelmet a valtakozdéaram és
az egyenaram miatt bekdvetkez6 aramutéssel szemben. Ha fennall

a valtakozéaramnak vagy az egyenaramnak valo kitettség veszélye,
elektromosan szigeteld labbelit kell hasznalni a sulyos sériilések elleni
védelem érdekében.

Az antisztatikus labbelik elektromos ellenallasat a meghaijlitas, a szeny-
nyez6dés vagy a nedvesség negativan befolyasolhatja. Ezen labbeli
nedves korlilmények kdzétti hasznalata valdszinlleg hatranyosan érinti

RO

a labbeli elére meghatarozott funkcidjat.

Az |. osztalyba sorolt labbelik hosszabb viselet esetén nedvességet
szivhatnak magukba, és nedves kériilmények kozott vezetdképesek
lehetnek. A Il. osztalyba sorolt Iabbelik ellenalléak a nedves és vizes
koérulményekkel szemben, és ezek hasznalata javasolt, ha fennall ezen
koérulmények veszélye.

Amennyiben a labbelit olyan korlilmények kdzétt viselik, amelyek
koévetkeztében a kiilsé talp kontaminalddik, a felhasznalénak a veszé-
lyes terlletre torténd belépés elétt mindig ellendriznie kell a labbeli
antisztatikus tulajdonsagait.

Azon terlileteken, ahol antisztatikus labbelit kell viselni, a talaj ellen-
allasanak olyannak kell lennie, hogy ne semlegesitse a labbeli altal
biztositott védelmet. Javasolt az antisztatikus zokni viselete.

Ezért sziikséges gondoskodni arrél, hogy a labbeli, a visel6je és annak
kérnyezete képes legyen arra, hogy teljesitse az elektrosztatikus feltits-
dés elvezetésének elére meghatarozott funkciojat, és a teljes hasznalat
alatt meghatarozott védelmet biztositson. A felhasznalénak javasoljuk,
hogy a helyszinen ellenérizze az elektromos ellenallast, és ezt az
ellendrzést rendszeresen és rovid id6kdzénként megismételje.
ESD-kompatibilis labbeli

(ESD szimbdélummal jeldlve)

Megfelel az EN 61340-5-1:2016 eurdpai szabvany elektrosz-
tatikus kisUlésre vonatkozé kévetelményeinek, ha ESD-kom-
patibilis 6sszeallitas részeként viselik. A labbeliket az EN IEC
61340-4-3:2018 Elektrosztatika 4-3. rész: Szabvanyos vizsgalati méd-
szerek kuldnleges alkalmazasokhoz. Labbelik 1x108 Q felsé elektromos
ellendllasi hatarértékkel szabvany szerint tesztelték.

Talpbetétek

A labbelit kiveheté talpbetéttel szallitiuk. igy minden ellendrzést
behelyezett talpbetéttel végziink, és a labbeliket kizarélag behelyezett
talpbetéttel szabad viselni. Ezenkivil a talpbetétet kizarélag hasonlé és
a labbelihez a labbeli eredeti gyartdja altal tanusitott talpbetéttel szabad
kicserélni. A kiszallitott allapothoz képest elvégzett barmilyen médositas-
sal megsz(inik a tipusjévahagyas.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Az ehhez a termékhez tartozé EU-megfeleldségi nyilatkozatot a termék
cikkszamaval (lasd a labbeli cimkéjét) az alabbi weboldalon talalja:
uvex-safety.com/ce

Gyarto

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

1 +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com

=mm-

K Ce—o

o—UvVvex & :

@————750 68662, 42 ®
®——<ENIS020349-2:2017+A1:2020 ]
@®———S3 CIHIHRO WG SRC 11/2024 ——®
(©®——Made/Produziert in Italy for/fiir
@——UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wiirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany

Aceasta pereche de incaltaminte de protectie indeplineste cerintele
Regulamentului 2016/425. Cerintele de baza si suplimentare determina
gradul de protectie al produsului si se pot vedea pe marcajele aflate pe
incaltaminte. Pentru detalii, va rugdm sa consultati urmatoarele tabele.
incltamintea corespunde fie cerintelor si procedurilor de testare ale

Marcajul ce se ga in cadrul ir

urmatoarele informatii:

(D Producator (@ Marcaj CE (@ Marcaj de tip uvex

@ Cod de articol ) Indicatia marimii

@ Numérul standardului de verificare european

@ simbolurile functiilor de protectie

Data fabricarii cu formatul luna/an

(© Tara de fabricatie {0 Adresa postala a productorului
(@ Marcaj UKCA

i contine

EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 cu privire la protectia impotriva
riscurilor din turnétorii, fie cerintelor si procedurilor de testare ale

EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 cu privire la protectia impotriva riscuri-
lor la lucrari de sudura si proceduri asociate.

48| RO



incaltdmintea prevézutd cu un bombeu care a trecut urmétoarele teste:
1.) Un test de cadere cu o energie de testare de 200 de jouli, ceea ce
corespunde aproximativ unei greutati de 20 de kilograme, de la o

naltime de cadere de 1 metru.
2.) Un test static de presiune de 15 kilonewtoni, ceea ce corespunde
unei greutati aproximative de 1,5 tone.

Simbol | Cerinte

Categorie
S1| s2

(7]
o
[7]
@

— | Cerinte de baza

— | Zona calcaiului inchisa

Rezistenta la combustibili a talpii exterioare

A | Incaltaminte antistatica

E | Capacitatea de absorbtie de energie in zona calcaiului de 20 de jouli

iy integrald la apa a incaltamintei

Patrunderea apei §i absorbtia de apa a materialului exterior al incaltamintei; nu asigura o impermeabilitate

WR | Impermeabilitatea integrala la apa a incaltamintei

P | Siguranta medie

— | Talpa profilata

Al silsau | Rezistenta la efectele aluminiului si/sau fierului topit
Fe | (numai pentru EN I1SO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Durata de descéltare a incaltamintei (numai pentru EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Rezistenta partii superioare la transferul caldurii de contact (numai pentru EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

- | Inflamabilitate

HI | Izolatia termica a complexului talpii testata la 250 °C (numai pentru EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

H|

Izolatia termica a complexului talpii testata la 150 °C (numai pentru EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

— | Contractarea suprafetei (numai pentru EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG

Stropi de metal topit (numai pentru EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA*

Proprietédti antialunecare pe pardoseli cu placi ceramice tratate cu solutie de laurilsulfat de sodiu (NaLS)

SRB*

Proprietdti antialunecare pe pardoseli din otel tratate cu glicerina

SRCH glicerind

Proprietati antialunecare pe pardoseli cu placi ceramice tratate cu NaLS si pe pardoseli din otel tratate cu

Cl

Protectie la frig a complexului talpii, testat timp de 30 de minute la -17 °C

HRO

Comportament al talpii exterioare la céldura de contact, testat timp de 1 minut la 300 °C

M Protectie in zona mediana a piciorului, testata cu un test de cadere cu o energie de testare de 100 de jouli,
ceea ce corespunde unei greutati de cca 20 de kilograme, de la o inaltime de cédere de 0,5 metri.
C | Incaltaminte conductibila, utilizatd doar in anumite conditii ambiante

manual.

Rezistenta la taiere a partii superioare a incaltamintei, nu se preteaza pentru lucrari cu drujbe ghidate

Protectie la nivelul gleznei, aici este vorba de o protectie la impact si o protectie impotriva rasucirii gleznei

Protectie impotriva caldurii si flacarilor

X |O|O|O|O[x|O] O |O|0|%|%|Ofx|x|x|x| X |O|O|O| O [O|O|O|x|x

Utilizatorul trebuie s& respecte informatiile furnizate de producator X

X | X [OlO|0|O[x|O|O[0|0|%|%x[O|x|%|%X[xX| X |O|O[O] O |X|X|[x|X]|x
X | X [OlO|0|O[x|O| O [0O|O|%X|%X[O|x|X|X%X[X| X |O|O|O| X |X|X|[X]|X]|X
X | X [OlO|0|O[x|O| O O|O|X|X[O]%X|X|X[X| X |X|X[O] X |X|X|[X]|X]|X

X = cerinta trebuie indeplinita pentru aceasta categorie

Indicatii generale

Alegerea incaltamintei potrivite trebuie sa se faca in baza analizei cores-
punzatoare a pericolelor la locul de munca, impreuna cu specialistul
SSM. Doar o incéltaminte care indeplineste cerintele/cerintele suplimen-
tare adaptate pericolului il poate proteja pe cel care o poarta. inainte

de utilizarea incaltdmintei, trebuie avuta in vedere potrivirea corecta,
diverse modele fiind disponibile cu latimi diferite. Sistemele de inchidere
existente la nivelul incaltamintei trebuie utilizate in mod adecvat.
Compatibilitatea acestui tip de incaltaminte cu alte elemente ale
echipamentului individual de protectie (pantaloni sau ghetre) trebuie
verificata, pentru evitarea oricaror riscuri in timpul utilizarii. Pantalonii nu
trebuie sa afecteze sau sa impiedice descaltarea incaltamintei si trebuie
sé fie suficient de lungi incat sa se suprapuna peste incaltaminte cel
putin pana la glezna. Aceasta incaltaminte nu trebuie purtata daca este
murdara cu substante inflamabile, precum ulei.

incltamintea poate fi utilizata doar cu branturile livrate si cu sosete sau
ciorapi. Branturile pot fi inlocuite exclusiv cu branturi cu aceeasi consti-
tutie sau cu branturi certificate de uvex pentru acest tip de incaltaminte.
Alte accesorii sau modificari la nivelul incaltamintei pot avea o influenta
negativa asupra functie de protectie a incaltamintei. La nevoie, contactati

* Una dintre cele trei cerinte privind proprietétile antialunecare trebuie aleasa.

[ ] = cerinta poate fi indeplinita, dar nu este specificata.

firma UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Dupa utilizare, incaltdmintea se va curata de impuritatile grosiere si

se va intretine cu agentii disponibili in mod uzual in comert. Durata de
folosinta si igiena pe parcursul purtarii pot fi prelungite prin uscarea
ntr-un loc bine ventilat, este inadecvata uscarea incéltamintei ude pe o
sursa de incalzire sau cu un ventilator sau dispozitiv de uscare a incalta-
mintei. Din cauza unei multitudini de factori de influenta, este posibil ca
n general sa nu fie indicata o data de expirare. Ca valoare de referinta,
se vor considera de la 5 pana la 8 ani de la data productiei. Durata de
utilizare indicata depinde de gradul de uzura, de domeniul de utilizare si
de factori de influenta externi, precum caldura, frigul, umiditatea, radiati-
ile UV, substantele chimice si solicitérile mecanice. Incaltamintea trebuie
verificata inainte de fiecare purtare cu privire la eventuale defecte vizibile
si, daca exista defecte, trebuie schimbata sau reparata.

Reguli pentru evaluarea daunelor

Daca se constata urmatoarele, incaltamintea trebuie inlocuita si utiliza-
rea acesteia nu mai este permisa (pentru imagini consultati coperta 3 a
acestor instructiuni de utilizare):

1. inceperea formarii de fisuri clare si adanci afecteaza jumatate din
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grosimea materialului exterior al incaltamintei (a se vedea imaginea
4a);
2. partea superioara prezinta zone cu deformari, arsuri, puncte topite
sau basici sau cusaturi rupte pe picior (a se vedea imaginea 4b)
3. separarea partii superioare a incaltamintei/talpii exterioare pe mai mult
de 15 mm in lungime si 5 mm in adancime (a se vedea imaginea 4c);
4. talpa exterioara prezinta fisuri pe mai mult de 10 mm in lungime si 3
mm in adancime (a se vedea imaginea 4d);
5. adancimea profilului in zona de flexare a talpii exterioare este mai
mica de 1,5 mm (a se vedea imaginea 4e)
6. brantul original (daca exista) este deformat sau strivit evident
7. din timp in timp se recomanda un control manual al partii interioare
a incaltamintei, pentru a identifica distrugeri la nivelul captuselii sau
muchii ascutite ale protectiei bombeului, care pot provoca raniri (a se
vedea imaginea 4f)
incltdmintea care nu mai poate fi utilizaté trebuie eliminat fie ca deseu
menajer, fie ca deseu comercial. incaltamintea se va depozita si se va
transporta corespunzator, daca este posibil intr-o cutie de carton, intr-un
spatiu uscat. Depozitarea se va face la o temperatura maxima de 25 °C
si o umiditate a aerului de cel mult 70 %. Luna si anul de fabricatie a
ncaltamintei sunt indicate pe eticheta de pe limba in formatul luna/an.
Indicatii generale
Compatibilitatea acestei perechi de incaltaminte cu alte elemente ale
echipamentului individual de protectie (pantaloni sau ghetre) trebuie
verificatd, pentru evitarea oricaror riscuri in timpul utilizarii. Pantalonii nu
trebuie sa afecteze sau sa impiedice descaltarea incaltamintei si trebuie
sé fie suficient de lungi incat sa se suprapuna peste incaltaminte cel
putin pana la glezna.
Aceasta incaltaminte nu trebuie purtata daca este murdara cu substante
inflamabile, precum ulei.
Siguranta medie (marcaj P sau S3 pe eticheta de pe limba)
Atentie: va rugam sa retineti ca rezistenta la penetrare a acestui tip de
ncaltaminte a fost determinata in laborator, folosind un cui de testare
bont, cu un diametru de 4,5 mm si o forta de 1100 N. Forte mai mari sau
cuie mai subtiri pot mari riscul de penetrare. in astfel de cazuri, trebuie
luate Tn considerare masuri preventive alternative.
Doua tipuri generale de insertii rezistente la penetrare sunt disponibile
n prezent pentru incaltamintea clasificata ca echipament individual de
protectie. Un tip este realizat din materiale metalice, iar celalalt tip din
materiale nemetalice. Ambele tipuri indeplinesc cerintele minime ale
standardelor pentru rezistenta la penetrare conform marcajelor aplicate
pe pantofi, dar fiecare are avantaje sau dezavantaje suplimentare
diferite, inclusiv urmatoarele:
Metal: este mai putin afectata de forma obiectului ascutit/pericol (de ex.
diametru, geometrie, ascutime). Din cauza restrictiilor din industria de
ncaltaminte, nu este acoperita intreaga suprafata de rulare a pantofilor.
Material nemetalic: poate fi mai usoara, mai flexibila si acopera o
suprafata mai mare in comparatie cu insertia din materiale metalice, dar
rezistenta la penetrare este influentata intr-o masura mai mare de forma
obiectului ascutit/pericol (de ex. diametru, geometrie, ascutime).
Pentru mai multe informatii despre tipul de insertie rezistenta la pene-
trare pentru incaltamintea dumneavoastra, contactati producéatorul sau
furnizorul, dupa cum se specifica in aceste informatii pentru utilizator.
Indicatii privind proprietatile antialunecare
incaltamintea a fost testata in conditii de laborator in ceea ce priveste
proprietatile antialunecare. Acest lucru nu inseamna o siguranta
generala contra alunecarii, deoarece proprietétile antialunecare pot fi
influentate de alte straturi aplicate pe pardoseala sau alte substante de
alunecare (de ex. lichide, murdarie). n acest caz, recomandam sa testati
incaltamintea in conditile de utilizare prevazute.
incélt,éminte antistatica (marcaj A sau de la S1 pana la S3)
incaltamintea antistatica trebuie utilizata daca exista necesitatea de
prevenire a unei incarcari electrostatice prin devierea incarcaturilor elec-
trice, astfel incat sa fie exclus pericolul aprinderii, de ex. a substantelor
si vaporilor inflamabili de la scantei, si daca pericolul de electrocutare nu
se poate exclude in totalitate la locul de munca prin instalatii ale retelei
electrice. Incaltamintea antistatica formeaza o rezistenta intre picior
si pardoseald, dar in anumite conditii nu ofera o protectie completa.
Incltdmintea antistatics nu este adecvata pentru lucrari la instalatii

electrice sub tensiune. Trebuie atrasa atentia in legatura cu faptul ca
incaltamintea antistatica nu poate oferi o protectie suficienta in caz de
electrocutare ca urmare a unei descarcarii statice, intrucat aceasta
constituie doar o rezistenta intre pardoseala si picior. Daca pericolul de
electrocutare prin descarcare statica nu se poate exclude in totalitate,
trebuie luate si alte masuri pentru prevenirea acestui pericol. Astfel de
masuri si verificarile suplimentare mentionate in cele ce urmeaza trebuie
sa reprezinte o parte din programul de rutind de prevenire a accidentelor
la locul de munca.

incéltémintea antistatica nu ofera protectie impotriva electrocutérii prin
curent alternativ si continuu. Daca exista pericolul eliberarii de curent
alternativ sau continuu, trebuie utilizata incaltaminte electroizolanta in
vederea protectiei impotriva unor raniri grave.

Rezistenta electrica a incaltdmintei antistatice poate sa se modifice in
mod semnificativ prin indoire, murdérire sau umiditate. Aceasta incalta-
minte e posibil s& nu si indeplineasca functia prestabilita in cazul purtarii
n conditii de umezeala.

incéltémintea din categoria | poate absorbi umezeala in cazul unor peri-
oade mai lungi de purtare si poate deveni astfel conductibila in conditii
de umezeald sau umiditate. Incaltdmintea din categoria Il este rezistenta
fata de conditiile de umezeala si de umiditate si trebuie utilizata daca
exista pericolul expunerii la aceste conditii.

Daca incaltamintea este purtata in conditii prin care materialul talpii

este contaminat, atunci utilizatorul trebuie sa verifice caracteristicile
antistatice ale Tncéltamintei sale de fiecare data inainte de patrunderea
ntr-o zona periculoasa.

in zonele in care este purtata incaltdminte antistatica, rezistenta
pardoselii trebuie sa fie astfel asiguratd, incat sa nu se anuleze functia
de protectie data a incaltamintei. Se recomanda utilizarea sosetelor
antistatice.

De aceea este necesara asigurarea ca aceasta combinatie dintre incal-
taminte, purtator si imprejurimile sale sa fie in stare sa indeplineasca
functia stabilitd dinainte de deviere a unor incarcaturi electrostatice

si sa ofere o anumita protectie pe intreaga sa perioada de utilizare.
Utilizatorului i de recomanda astfel sa prevada o verificare la fata locului
a rezistentei electrice si sa repete aceasta verificare la intervale scurte
de timp.

incéltaminte compatibila ESD

(marcata cu semnul ESD)

indeplineste cerintele standardului european EN 61340-5-
ESD” 12016 pentru descarcare electrostatica, daca este purtata
ca parte a unui ansamblu conform ESD. Incaltdmintea a fost testata
conform EN IEC 61340-4-3:2018 Electrostatica. Partea 4-3: Metode de
incercare standardizate pentru aplicatii specifice. Tncéltéminte cu o limita
superioara de rezistenta electrica de 1x108 Q.

Branturi

incltdmintea se livreaza cu un brant detasabil. De aceea, toate testarile
au fost efectuate cu brantul introdus si incaltamintea trebuie utilizata
doar cu branturile asezate in interiorul incaltamintei. in plus, branturile
pot fi inlocuite doar prin branturi comparabile si certificate pentru incalta-
mintea respectiva din partea producatorului initial al incaltamintei. Orice
modificare fata de starea la livrare poate cauza anularea omologarii de
tip.

Declaratie de conformitate UE

Declaratia de conformitate UE care apartine acestui produs poate fi con-
sultata prin intermediul codului de produs (care se gaseste pe eticheta
de pe limba incaltdmintei) la urmatoarea adresa de internet:
www.uvex-safety.com/ce

Producator

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wouerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com

=mm
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Tesu npeanasHn 06yBKM CbOTBETCTBAT Ha M3NCKBaHUsITa Ha PernameHT
(EC) 2016/425 oTHOCHO Nu4HKUTe NpeanasHu cpeactea. OcHoBHUTE
W [OMbIHUTENHNUTE U3NCKBaHWUS ONPEEnsT CTENeHTa Ha 3almTa Ha

Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Fiirth, Germany @ UKCA mapkuposka

npoAyKTa 1 Ce BUKAAT OT MapKvpoBKaTa BbpXy o0yBkuTe. 3a NoApo6-  CreAHUTe U3NUTBAHMS:

HOCT BIDKTE nocneasalimuTe Tabnuupm.
MpopyKTbT CLOTBETCTBA HA U3NCKBAHUSITA U TECTOBUTE MeTOAM,
onvcanm B EN 1ISO 20349-1:2017 + A1:2020 WN3ucksaHusi u meToau 3a

W3nuTBaHe 3a 3aluTa cpeLly puckose B nespHu, unu B EN ISO 20349- BETCTBa Ha Terno ot okono 1,5 ToHa.

(® [ata Ha Npou3BOACTBO BbE hOPMaT MeceL/roanHa
@ CTpaHa Ha NpoM3BOACTBO MoweHckn agpec Ha NpousBoAnTENs

(D Npoussoputen (2 CE mapkuposka () TvNOB 3Hak Ha uvex

Ta B 06yBKaTa, CbAbpXKa crefHaTa uHgopMauus:

2:2017 + A1:2020 V3nckBaHMs 1 METOAM 3a M3NUTBaHe 3a 3aluTa
cpeLLly pUCKOBE Npu 3aBapsiBaHe 1 CPOAHMU MPOLLECH.
O6yBkuTe ca CHabAeHM C kanayka 3a NPbCTUTE, KOSITO € NpemMuHana

1.) NanutBaHe npv nagaHe ¢ eHeprusa Ha usnuteaxe ot 200 mkayna,
KOeTO CbOTBETCTBA Ha Terno oT 20 kurorpama OT BUCOUMHA 1 MeTbp.
2.) VisnuTBaHe npy CTaTMYHO HanaraHe ¢ 15 KUIMOHIOTOHa, KOETO ChOT-

CumBon

Kateropus

W3ucksaHus

(7]
w

$1

S2

(7]
@

OCHOBHM n3nckBaHWs

B3aTtBopeHa 30Ha Ha netata

YCTOWYMBOCT Ha BbHLUHATa nogmeTka cpeLyy ropuso

AHTUCTaTUYHM 0BYBKN

KanauuteT 3a nornbLyaHe Ha eHeprusi B obnacTTta Ha netata ot 20 mxayna

WRU

npOHVIKBaHe Ha BOAa v nornbliaHe Ha BoAa OT MaTepuana Ha ropHaTta 4acT Ha 06yBKaTa; He ce rapaHTupa
MbnHa Xxuapousonauua Ha uanara OGVBKE

WR

Xuapousonauusi Ha usinata obyeka

P

3awmTa oT NpoHMKBaHe

MpodunHa nogmeTka

Anymunni
nivnn
Kensso

M3npbxnunBocT cpelly edpekTute Ha pasToneH anyMuUHUA U/unu xenaso
(camo 3a EN 1SO 20349-1:2017 + A1:2020)

Bpeme 3a cBansiHe Ha obyskaTa (camo 3a EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

M3apbXNMBOCT Ha ropHaTa 4acT cpeLLy NPeXBbPSIHETO Ha KOHTaKTHa TonnuHa (camo 3a EN 1ISO 20349-
1:2017 + A1:2020)

MoBeaeHe Npu ropeHe

H|

TepmounsonaumusaTa Ha nogmeTkuTe e nanuteaHa npy 250°C (camo 3a EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Hi

TepmounsonauyusTta Ha noameTkuTe e nanuteaxa npu 150°C (camo 3a EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

MoBBbpxHOCTHO cBUBaHe (camo 3a EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

WG

Mpbcku pastoneH metan (camo 3a EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

SRA*

YCTO4MBOCT Npu XJTb3raHe BbpXy NOA OT KepaMWUYHU MIIOYKW C pa3TBop Ha HaTpues naypun cyndat (NaLS),

SRB*

YCTONUMBOCT NpU XMTb3raHe BbpXy CTOMAaHEH Mog C rnLEepuH

SRC*

YCTON4MBOCT MpU XITb3raHe BbPXy MOA OT KepamuyHu nnoyku ¢ NaLS v Bbpxy CTOMaHeH nog ¢ rivuepuH

Cl

W3onauws cpelly cTya Ha nogmeTkaTa, uanuteaxa 3a 30 MuHyTv npu -17°C

HRO

MoBefeHWe Ha BLHLWHATA NoAMEeTKa NPU KOHTAKT C TOMMMHA, U3NuTBaHo 3a 1 MuHyTa npu 300°C

BawwmTa Ha cpedHOTO CTbNasno, U3NUTBaHa Npu NafaHe ¢ eHeprust Ha uanuteaHe ot 100 gxayna, koeTo
CcbLOTBETCTBA Ha Terno ot 20 kunorpama ot BucounHa 0,5 metbp

npOI'IyCKJ'IVIBVI OGYBKM Morart Aa ce u3non3esat camo npu onpeerieHn yCnoBusa Ha oKonHata cpega

YCTOM4MBOCT Ha pa3psi3aBaHe Ha ropHaTa YacT Ha obyBkaTa, Henoaxoasiya 3a paboTa ¢ PbyHU BEPYKHM
TPUOHU

3aluuTa cpeLyy ycyksaHe — TOBa e 3aluuTa OT yaap, a He 3aluTa Ha rneseHa

3aLL|VITa OT TONSIHa U NnaMbum

X |O| O |O| O |%[O[O|O|O|x|x|O|%|%| % (x| X |O|O[O|O [O|O|O|x|x

X Ol O[O] O [x|O[O|O|0x[x|O|%x x| X% |x]| X |OO|O|O|%X|[X|xX]|%X]|xX

X OO [O] O[X|O[O|O|O%x[xX|O|% x| X% |x]| X |OO|O| X |X|[X|X]|X]|X

MoTtpebutensT Tpsi6ea Aa crneasa MHGOpMaUmUsATa, NPeaoCTaBeHa oT NPOV3BOAUTENS

X

X

X | X |OlO|O]O[x|O|0|0|0|%|%X|O|%|%| X [X]| X [X|X[O] X [X|X|[X|[xX]|x

X

X = /3aucksaHeTo TpsibBa Aa Gbae U3MBIIHEHO 3a Ta3u KaTeropus O = NancksaHeTo moxe Aa 6be U3MbINHEHO, HO He e

3a4BIKUTENHO.
* Tps6ea ga 6bae M36paHO €4HO OT TPUTE UBNCKBAHWS NPOTUB XMb3raHe.
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06wa nHgopmaums
M36opbT Ha noaxoasim obyskm TpsibBa Aa ce M3BbPLUIBA Bb3 OCHOBA
Ha CbOTBETHMS! aHann3 Ha p1cka 3a paboTHOTO MSACTO CbBMECTHO C
OTroBopHuKa no 6esonacHoctta. Camo 06yBKY, KOUTO OTFOBAPSIT Ha
V3NCKBAHWSATa/OOMbIHUTENHUTE U3NCKBAHWSI, MOAXOASILLM 3a onac-
HOCTWTE, MoraT fja npeanassT notpedutens. MNpeau Aa uanonssate
obyBkuTe, yBepeTe ce, Ye ca C NpaBuIeH pa3mep; npeanarar ce
PasnMyH1 MoZenu € pasnuyHa WwypuHa. CuctemuTe 3a 3aTBapsiHe Ha
obyBkuTe TpsiGBa Aa Ce W3MON3BaT NPaBUITHO.
TpsibBa Aa ce npoBepu Aanu Teau o6yBku ca CbBMecTUMU ¢ Apyru JTNC
(naHTarnoHn unw retu), 3a Aa ce usberHe Bb3HUKBAHETO Ha PYUCKOBE Npu
ynotpeba. MNaHTanoHuTe He TpsbBa Aa npeyar Unu cnvpaT ceBansHeTo
Ha obyBkuTe 1 TpsibBa Ja ca 4OCTaTbYHO ALK, 3a Aia 3acTbrBaT
obyskaTa noHe Ao rneseHa. OByBkuTe He TpsibBa Aa ce HOCSIT, ako ca
3aLanaHu ¢ BbannamMeHMu BELLLECTBa, kaTo HanpyuMep Macro.
OGyBKkWTe MoraT a ce MU3Momn3BaT camo C MPUMOXKEHUTE CTEMNKN — C
Yopanu unm vopanoratu. CTenkute Morat a ce 3aMeHsIT camo CbC
CTENKU CbC CblliaTa KOHCTPYKLVISt UNK C TakMBa, KOUTO ca cepTUunLm-
paHu OT uvex 3a To3u Tun oByBkW. [lpyrv akcecoapy UnM NPoMeHN B
obyBkaTa MoraT ja okaxxaT HeraTMBHO Bb3[eiiCTBME BbPXY 3alMTHaTa
chyHKUMS Ha oByBKUTE. Mpu HeobxoAMMOCT TpsibBa Aja ce KoHCynTupaTe
¢ UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Cnep ynoTtpeba obyBkuTe TpsibBa fja ce NoYncTBaT ot rpybu 3ambp-
CsiBaHUSA 1 3a TSX A Ce nomaraT rpiku Ype3 CpecTBa, HannyHu B
TbproBckaTa Mpexa. CpokbT Ha ekcrrioaTalusi U XurmeHarta Ha HoceHe
MoraT Aia ce yAbIKaT Ypes cylueHe Ha Jobpe NpoBETPUBO MSCTO.
CyLlieHeTo Ha MOKpU 06yBKW BbpXy HarpeBaTeNieH ypes Unm ¢ BeHTuna-
TOP Ha HarpeBaTerneH ypes Unu CyLUnIHs 3a 0ByBKW He ce NMpenopbyBa.
Mopaaw peguua hakTopy CPOKLT Ha FOAHOCT MO MPUHLMI He MOXe
na 6bae nocoyeH. OpMEHTMPOBBYHO MOXe [a ce Npueme cpok oT 5
[10 8 roAvHM OT AaTaTta Ha Npou3BoACcTBO. CPOKBLT Ha ekcrroaTaLms
3aBUCY OT CTEMEHTA Ha M3HOCBaHe, ccepaTa Ha NPUINOXEHNE 1 BbHLLHK
chakTopw, kaTo TOMNKHA, CTyA, Bnara, ynTpaB1ONETOBN ITbYM, XUMU-
Yecku cyBCcTaHLMM 1 MexaHW4HU HaToBapBaHusi. Mpeau BCsSKo HoceHe
obyBkuTe TpsibBa Aa 6baaT NpoBepsiBaHN 3a BLHLUHW BUAVIMI NOBPean
1 aKo UMa TakvBa, Aa 6baaT CMEeHeHW UMK nonpaBeHw.
MpaBuna 3a oueHka Ha NnoBpeauTe
lMpu oTkpyBaHe Ha HsKOe OT criegHuTe, 0byBKUTE TPsibBa A ce CMEHSIT
1 He TpsibBa Aa ce U3MON3BaT (BX. hUrypute Ha TpetaTta kopuua Ha
HaCTOsILUMTE MHCTPYKLMK 3a yroTpe6a):
1. Ha4anoto Ha sicHo 1 bn6oKo HanykBaHe, 3acsirallo nofoBMHaTa ot
nebenvHaTta Ha ropHaTa 4acT Ha obyBkaTa (BX. dur. 4a);
2. Ha ropHaTa 4acT uma 30Hu C AechopmaLyy, U3rapsiHUsi, CpacTBaHUs
WM MeXypy, UMK CKbCaHW LLEBOBE MO kpaka (BX. cour. 4b)
3. OTAensiHe Ha ropHaTa/BbHLUHATa YacT Ha obyBkaTa B 30Ha C Abl-
»uHa Hag 15 mm 15 mm v gbn6ounHa Hag 5 mm (BXx. dur. 4g);
4. Mo noameTkaTa UMa NykHaTUHU C AbIkuHa Hag 10 mm v wupuHa
(abnbounHa) Hag 3 mm (BX. dour. 4d);
5. Oibn6ounHa Ha npoTekTopa nog 1,5mm B orbBallara ce YacT Ha
obyBkaTa ot (BX. cur. 4e)
6. OpurvHanHata crternka (ako uma Takasa) e SiBHO Aedopmypana n
cmavkaHa
7. MpenopbunTenHo e OT BpeMe Ha Bpeme Ja nposepsiBaTte obyBkuTe
PBYHO, 3a [1a OTKPUETE eBEeHTyaNHu NoBpeay Ha nognnarata unm
ocTpu pbBoBeE MO 3aALUTHUS EMIEMEHT 3a NPBLCTUTE, KOUTO Grxa Mornu
Aa NPUYMHAT HapaHsBaHe (BX. dour. 4f)
OGyBkuTe, KOUTO Beye He MoraT Aa 6baaT uanonasaxu, Tpsioea Aa
6bAaT U3XBBPIISIHW C NPOMULLNEHNTE Unu BuToswn oTnagbLy. OByBkuUTe
TpsibBa Aa 6bAaT ChbXpaHsBaHW U TPAHCMOPTUPAHM MO CbOTBETEH
Ha4MH, M0 Bb3MOXHOCT B KAPTOHEHa KyTUSi U B CyX1 MOMELLEHUSI.
CbxpaHeHueTo TpsbBa Aa cTaBa npy MakcumyM 25°C 1 BNaxHOCT Ha
Bb3ayxa, KoATO He Haaxsbpnst 70%. MeceubT 1 rogMHaTa Ha Npon3-
BOACTBO Ha 00YBKMTe Ca MOCOYEHN Ha eTMKeTa Ha e3nka BbB chopmat
meceL/roanHa.
0O6wa nHgopmaums
TpsibBa Aa ce NpoBepu Janu To3n YT 0byBKM € CbBMECTUM C ApYTn
JMC (naHTanoHu unu retu), 3a fa ce usberHe Bb3HNKBAHETO HA
puckoBe npy ynotpeba. MaHTanoHuTe He TpsibBa Aa npeyat unu cnupat
cBansiHeTo Ha 0byBKuTe 1 TpsbBa Aa ca JOCTaTbYHO AbNTK, 3a Aa
3acTbnBar obyBkaTa NnoHe Ao rneseHa.
OGyBkuTe He TpsibBa fja ce HOCHT, ako ca 3alanaHu ¢ Bb3nnaMeHuMn

BeLLecTBa, kaTo HanpyuMep Macro.

3awumTa oT npoHUKBaHe (¢ MmapkupoBka P unu S3 Ha eTukeTa Ha
e3uka)

BHumanue: Vimaiite npegsug, Ye 3almrara oT NPOHKKBaHe Ha Te3n
06yBkY e onpeaeneHa B nabopaTopusi ¢ NOMOLLTa Ha 3aTbreHa
nanuTatenHa coHga ¢ agnameTtsp 4,5 mm u cuna ot 1100 N. Mo-Bucoku
CTOWMHOCTM Ha cunaTa U No-TbHKV COHAM MoraT Aa yBenu4yaTt pucka ot
npoHukBaHe. B TakvBa cnydyaw TpsibBa Aa ce 06MUCHAT anTepHaTUBHN
npeanasHy Mepku.

B momeHTa B 06yBkuTe 3a JITC ce npeanarat Asa OCHOBHM TUna
BFOXKM, NMpeJnassaly OT NpoHukBaHe. Te MoraT ga 6baaT oT MeTarnHu
W HemeTanHu matepuanu. M aBata Tvna oTroBapsiT Ha MUHUMANHUTe
M3NCKBaHWS Ha CTaHAAPTWTE 3a 3aluMTa NpOTUB NMPOHUKBaHe, oT6e-
Nsi3aHu BbpXy 0byBkaTa, HO BCEKM TWM UMa PasfnyH1 JOMbIHUTENHM
NpeavMCTBA UM HeoCTaTbLY, BKIOUYUTENHO CrieHUTE:

MeTanHu: BNusiST ce no-cna6o oT chopmarta Ha 3aocTpeHusi npeamet/
onacHOCT (Hanp1uMep AMameTbp, reoMeTpusi, ocTpoTa). Mopaaun
orpaHVyeHusiTa Npu NPOU3BOACTBOTO Ha 0BYBKY, He € NOKPUT LienusT
NpOTEKTOp Ha obyBKUTE.

Moxe pa 6baaT no-neku, no-rbBKaBm 1 Aa MOKPUBAT MO-rofsiMa noLL,
B CpaBHeHWe C MeTarHUTe, HO 3alluTaTa OT MPOHUKBAaHE ce Brusie B
no-rofisiMa cTerneH oT popmata Ha OCTpYs NpeAMET/OnacHoCT (Hanpu-
Mep AMameTbp, FeOMETPUs], OCTPOTa).

3a noseye MHMOPMALMA OTHOCHO TUMa NpeAnasBally OT NPOHUKBaHe
BIOXKM BbB BalLKUTe 06yBKM Ce 06bpHeTe KbM NPOV3BOAUTENS UMK
[I0CTaBYMKa, KaKTO € NMOCOYEHO B Ta3n UHopMaLms 3a noTpebutens.
Benexkn oTHOCHO YCTOWYMBOCTTA NPU XITb3raHe

OGyBkuTe ca TeCTBaHU B TabopaTopHy YCOBYst 32 MPOTUBOMITb3raLLyn
cBoiicTBa. ToBa He 03HayaBa 06LLa 6e30MacHOCT cpeLLly XiTb3raHe, Tbii
KaTo yCTOWYMBOCTTA NPU XJTb3raHe Moxe Ja Gbe NoBnusiHa oT Apyru
MOAOBU HACTUIKM UMM APYr CMA304HN MaTepuarny (Hamnp. TE4YHOCTH,
MpbcoTus). MpenopbyBamMe Aa onuTate a HocuTe obyBKUTe Npn
npeABUAEHUTE YCroBus Ha ynoTpeba.

AHTUCTaTU4HM 06yBkM (MapkupoBka A unu S1 go S3)
AHTUCTaTUYHUTE 0BYBKYM TpsiGBa Aa Ce M3MON3BaT, korato UMa Hyxaa
[la ce Hamarnm eneKkTPOCTaTUYHOTO ENEKTPUYECTBO Ypes pasceiiBaHe Ha
enekTpUYecKUTe 3apsiau, Mpy KOUTO CbLLECTBYBA PUCK OT 3anansaHe,
Harp. Ha 3ananMmm BeLLecTBa 1 napw, MPUHUHEHN OT UCKPU, KaKTo

1 @Ko PUCKBT OT eNeKTPUYECKM yaap OT MPEXOBOTO HanpexXeHue Ha
paBOTHOTO MSICTO He MOXe fa 6b/ie HaMbIIHO U3KIIOYEH. AHTUCTaTUY-
HuTe 06yBKM Cb3aaBaT CbMPOTUBMEHNE MeX/Y CTbMANoTO 1 3eMsiTa,
HO MOXe Aa He OCUTypSAT MbfiHa 3aluTa. AHTUCTaTUYHUTE OBYBKU He
ca noaxofsilm 3a paboTa Mo eneKkTpUYecku CUCTEMM MoJ, HamNpPeXeHNe.
TpsibBa o6aye fa ce oTOENEXu, Ye aHTUCTaTUYHUTE 0BYBKM He MoraT
[la OCUrypsIT afieKBaTHa 3allMTa CpeLLly enekTpUiecky yaap nopaam
paspexaaHe Ha CTaTUYHO eNeKTPUYECTBO, Thil KaTo Cb3AaBaT CbMpPOTU-
BrIEHME CamMo Mexzy Mofa U CTbnanoTto. AKO PUCKBT OT eneKTpUYeckn
yAap OT pa3psif Ha CTaTUYHO eNeKTPUYECTBO He Moxe Ja 6bae
HaITbJTHO U3KIIOYEH, 3a Ja ce usberHe To3u puck, TpsibBa Aa ce B3emat
[OMbHUTENHN Mepku. TaknBa MEpKU 1 JOMbIHUTENHNTE NPOBEPKM,
nocoYeHu no-gony, Tpsibsa Aa 6baat YacT OT pyTUHHATa nporpama 3a
npefoTBpaTsBaHe Ha 3M10Monyku Ha paboTHOTO MSCTO.
AHTUCTaTUYHUTE OBYBKW HE OCUTYpSIBaT 3aLLMTa CPELLy eneKTpU4ecku
yAap C MPOMEHMNWBO WIK NOCTOSIHHO HarpeeHne. AKO CblLieCTByBa
PU1CK OT U3NaraHe Ha MPOMEHNMBO UMK MOCTOSIHHO HamnpexeHue, Tpsbea
[la ce u3ron3BeaT enekTpuyecky U3onmpally obyBku 3a 3alumTa ot
CEePUO3HI HapaHsiBaHMsl.

EneKkTpu4eckoTo CbMNpOTUBMEHUE Ha @HTUCTATUYHUTE OBYBKW MOXE Aa
ce NPOMEHS! 3Ha4YUTENHO MpU OrbBaHe, 3aMbpcsiBaHe Unu Bnara. Korato
Tean 0BYBKM Ce HOCST BbB BITaXHW YCIIOBYS T€ MOXe [a He U3MbIHSAT
npeaHasHa4YeHNeTo cu.

O6yBkuTe Mo Kknacudukauust | morat ga abcopbupart Bnara npu npo-
[OBbIMKATENTHO U3HOCBAHE M A CTaHaT NPOBOAUMM MPU BMaxHW 1 MOKPU
ycnosus. OByBkuTe oT knac |l ca yCTonYMBM Ha BNAXHU 1 MOKPU yCro-
BUSA 1 TpsiBBa Ja ce M3Mon3Bar, korato CbLUECTByBa PUCK OT U3naraHe
Ha TakviBa ycroBusi.

Ako 0ByBKUTE Ce HOCSIT B YCIOBUS, MPW KOUTO MaTepuanbT Ha nog-
MeTkaTa MOXe [ja ce 3amMbpcy, NoTpebuTensT Tpsibsa Aa npoBepsiBa
aHTUCTaTUYHWTE CBOCTBA Ha OBYBKUTE CU BCEKW MbT, Npeav Aa Brese
B OrnacHa 30Ha.

B 30HM, B KOUTO Ce HOCSIT aHTUCTATUYHN OBYBKM, CbIPOTUBMEHNETO Ha
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3emnTa TpsibBa Aa Gbae TakoBa, Ye 3almTHaTa PYHKUMS, OCurypsisaHa
oT obyBkaTa, Aa He Gbae ceefieHa Ao Hyna. MpenopbyunTenHo € Aa ce
M3MON3BaT aHTUCTaTUYHU Yopany.

Mopaau ToBa e HEOGXOAUMO Aa Ce rapaHTUpa, Ye CbYETAHUETO OT
0ByBKu, NOTPeBUTEN 1 OKONHA CPeAa € B CbCTOSIHUE Aa U3MbIHsBA
npefBapuTenHo onpefeneHara yHKUMS 3a pasceiiBaHe Ha CTaTUYHOTO
€MeKTPUYECTBO U A3 OCUTYPY U3BECTHA 3aLLMTa NPe3 Lenus Ci CPoK

Ha ekcnnoartauusi. Mopaau ToBa ce npenopbyBa NOTPEGUTENST Aa
opraHuavpa U3nNUTBaHe Ha ENEKTPUYECKO CbMNPOTUBIIEHWE Ha MSCTO U
[ia ro M3BbpLLIBA PEAOBHO U MPE3 KpaTku UHTEpBany.

ESD

0G6yBku, noaxoaswm 3a ESD

(0o6o3HaueHu cbC cumBona ESD)

M3nbnHsaBa nanckeaHnsa Ha esponerickv ctaHaapT EN
61340-5-1:2016 3a enekTpocTaTMyeH pa3psig, koraTto ce

Hocu kaTo yacT oT ESD obnekno. OByBkuTE ca U3nuTaHu B
cwotBeTcTBre ¢ EN IEC 61340-4-3:2018 EnektpoctaTtuka. Yact 4-3:
CTaHaapTHU MeToay 3a U3NWUTBaHe 3a CrieLUYHN MPUNOXEHNS —
OB6yBKM C Npy ropHa rpaHu1La Ha cbnpoTUBieHneTo ot 1x108 Q.

Crenku

OGyBkaTta vma cBansiia ce crenka. CneaoBaTenHo BCUYKW U3NUTBaHUS
ca NpoBefeHu C NocTaBeHa CTerka 1 3atosa obyBKkUTE MoraT Aa ce
M3non3ear camo ¢ noctaseHa crenka. OCBeH ToBa CTENKWUTe MoraT Aa
6bAaT 3aMeHsIHN Camo CbC CPABHUMY CTENKM OT OPUTMHATMHUS MPOU3BO-
AuTen Ha oByBKU, KOMTO € cepTudmLMpaH 3a obyskuTe. Besika npomsiHa
B YCOBUSATa Ha AOCTaBKa MOXE Aa aHynmpa TUNoBOTO 0f06peHue.

[eknapauus 3a cboTBeTCcTBME Ha EC

[eknapauusTa 3a cboTBeTCTBMUE Ha EC 3a TO31 NpoayKT ce Hamupa nog
apTUKYNHWSI HOMEP Ha NPoAYKTa (MOCTaBEH Ha eTUKETa BbPXY €3uKa Ha

obyBkaTa) Ha Crie[IH1si MIHTEPHET afpec:
www.uvex-safety.com/ce

Mpoussoauten

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

1 +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com
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Ta par varnostne obutve je skladen z Uredbo EU 2016/425 o osebni
varovalni opremi. Osnovne in dodatne zahteve dolo¢ajo stopnjo zas¢ite
izdelka in so razvidne iz oznake na Cevljih. Za podrobnosti si oglejte
naslednje tabele.

Skladna je s standardom EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 Zahteve in
preskusne metode za zasc¢ito pred tveganiji v livarnah ali s standardom

Oznaka, ki jo najdete v ¢evlju, vsebuje naslednje informa-
cije:

@ Proizvajalec  (2) Oznaka CE (3 Oznaka tipa uvex

@ Stevilka artikla (&) Podatek o velikosti

(® Stevilka evropskega standarda za preskusanje

@ Simboli zas¢itnih funkcij

Datum izdelave v obliki zapisa mesec/leto

(© Drzava proizvajalca Postni naslov proizvajalca

(@ Oznaka UKCA

zascito pred tveganiji pri varjenju in sorodnih postopkih.

Obutev je opremljena s kapico za prste, ki je prestala naslednje preiz-

kuse:

1.) Preizkus padca s testno energijo 200 dzulov, kar ustreza tezi 20

kilogramov z viSine 1 metra.

2.) Preizkus stati¢nega tlaka s 15 kilonewtoni, kar ustreza tezi priblizno

EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Zahteve in preskusne metode za 1,5 tone.
Kategorija
Simbol | Zahteve
SB[ S1(8S2|83
— | Osnovne zahteve X | X | X|X
— | Zaprto obmocje pete X | X | X |X
FO | Odpornost tekaskega podplata O x| x| x
A | Antistaticni Sevlji O|x|x|x
E | Zmogljivost absorpcije energije v predelu pete 20 dZulov O x| x| x
WRU | Prodiranje vode in vpijanje vode zgornjega dela &evlja; ne zagotavlja popolne vodotesnosti celotnega ¢evija | O | O | X | X
WR | Vodotesnost celotnega &evija O|lO0|O|O
P | Varnost pred predrtjem O|lO0|0O|x
— | Profilni podplat O[O0 x
Al e | e by a1 2o x | x [ x| x
— | Cas sezuvanja obutve (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X | X
— | Odpornost zgornjega dela na prenos kontaktne toplote (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
— | Gorljivost X [ X | X|[X
HI | Toplotna izolacija kompleksa podplata preizkusena pri 250 °C (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X [ X[ X|X
HI | Toplotna izolacija kompleksa podplata preizku$ena pri 150 °C (samo za EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) OO0 |0
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Simbol | Zahteve

Kategorija

— | Kréenje povrsine (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Brizgi staljene kovine (samo za EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

Odpornost proti zdrsu na tleh iz keramicnih ploS¢ic z raztopino natrijevega lavril sulfata (NaLS)

SRB* | Odpornost proti zdrsu na jeklenih tleh z glicerinom

SRC*

Odpornost proti zdrsu na tleh iz kerami¢nih plos¢ic z NaLS in na jeklenih tleh z glicerinom

C|

Hladna izolacija podplatnega kompleksa, testirana 30 minut pri —17 °C

HRO

Lastnosti zunanjega podplata pri stiku s toploto, testirano 1 minuto pri 300 °C

mov z viSine 1 metra

M Zas(ita stopala, preskuseno s preizkusom padca s testno energijo 200 dzulov, kar ustreza tezi 20 kilogra-

C | Prevodni Cevlji, lahko se uporabljajo samo v dolo¢enih okoljskih pogojih

Odpornost zgornjega dela ¢evlja na vreznine; ni primeren za delo z roénimi veriznimi Zzagami

Zascita gleznja, to je zaS¢ita pred udarci in ne za$¢ita pred zvinom

Zascita pred vrocino in plameni

Uporabnik mora upostevati informacije proizvajalca

x | x |[O|O]O| O |x|O|O|O|O|x|x (&
X | X [O[O[O] O |x|O|O|0O|0O|x|x |2
X [ X [O[O[O] O |x|O|O|O|0O|%x|% |8
X | X [O[O|O] O |x|O|O|0O|0|%x|%x |4

X = zahteva za to kategorijo mora biti izpolnjena

O = zahteva je lahko izpolnjena, vendar to ni obvezno.
* |zbrati je treba eno od treh zahtev odpornosti proti zdrsu.

Splosne informacije

Primerno obutev je treba izbrati na podlagi ustrezne analize tveganja

za delovno mesto skupaj s pooblaSéencem za varnost. Samo cCevelj, ki

izpolnjuje zahteve/dodatne zahteve glede na nevarnost, lahko zasciti

uporabnika. Preden uporabite Cevlje, se prepricajte, da se pravilno

prilegajo; razli¢ni modeli so na voljo v razli¢nih Sirinah. Sisteme zapiranja

na cevljih je treba pravilno uporabljati.

Preveriti je treba zdruZljivost ¢evljev z drugimi deli osebne varovalne

opreme (hlace ali gamase), da se izognete morebitnim tveganjem med

uporabo. Hla¢e ne smejo ovirati ali preprecevati sezuvanja Cevljev in

morajo biti dovolj dolge, da prekrivajo Cevelj vsaj do gleznja. Teh Cevljev

ne nosite, ¢e so onesnazeni z vnetljivimi snovmi, kot je olje.

Cevlie je dovolieno uporabljati samo s priloZzenimi viozki in z nogavicami.

Vlozke je dovoljeno zamenjati samo z vlozki enake sestave ali z viozki, ki

so certificirani s strani podjetja uvex za to vrsto €evljev. Dodatni dodatki

ali spremembe Cevlja lahko negativno vplivajo na zascitno funkcijo

Cevljev. Po potrebi se obrnite na UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po uporabi je treba Cevlje ocistiti grobe umazanije in jih negovati s

komercialno dostopnimi sredstvi. Zivljenjsko dobo in higieno no$enja

lahko podalj$ate s suSenjem v dobro prezracevanem prostoru. Susenje

mokrih Eevljev na napravah za ogrevanje ali z ventilatorskim grelnikom

ali susilnikom za €evlje ni primerno. Zaradi Stevilnih dejavnikov naceloma

ni mogocCe opredeliti roka uporabnosti. Okvirno velja rok uporabnosti

5-8 let od datuma izdelave. Tako opredeljeno trajanje uporabnosti je

odvisno od stopnje obrabe, podro¢ja uporabe in zunanjih dejavnikov,

kot so visoke in nizke temperature, vlaznost, UV-sevanje, kemi¢ne snovi

in mehanske obremenitve. Cevlje je treba pred vsako obrabo preveriti

glede zunanijih vidnih poskodb in jih zamenjati ali popraviti, ¢e so vidne

poskodbe.

Pravila za ocenjevanja Skode

Ce se ugotovi naslednje, je treba ¢evlje zamenjati in jih ni dovolieno

uporabljati (glejte slike na 3. strani teh navodil za uporabo):

1. zaCetek nastajanja izrazitih in globokih razpok prek polovice debeline
zgornjega materiala (glejte sliko 4a);

2. na zgornjem delu so prisotna obmocja deformacij, opeklin, zatalitve ali
mehurjev ali raztrganih Sivov na nogi (glejte sliko 4b);

3. loCitev zgornjega dela Cevlja/podplata znasa vec kot 15 mm po dolzini
in 5 mm v globino (glejte sliko 4c);

4. na podplatu so razpoke, ki so dolge vec¢ kot 10 mm in globoke ve¢ kot
3 mm (glejte sliko 4d);

5. globina profila na upogibni povrsini zunanjega podplata je manjsa od
1,5 mm (glejte sliko 4e);

6. originalni vlozek (Ce je prisoten) je mo¢no deformiran ali zmeckan;

7. priporocljivo je, da ob&asno ro¢no preverite notranjost ¢evlja, da
odkrijete morebitne poSkodbe podloge ali ostre robove na obmocju
za$cite prstov, ki bi lahko povzrocili telesne poskodbe (glejte sliko 4f).

Obutev, ki ni ve¢ primerna za uporabo, je treba zavreci skupaj s komer-
cialnimi ali gospodinjskimi odpadki. Obutev je treba primerno shranjevati
in prevazati, Ce je le mogoce v kartonski Skatli v suhih prostorih. Pri
shranjevanju temperatura ne sme preseci 25 °C, vlaznost zraka pa ne
sme biti viSja od 70 %. Mesec in leto izdelave obutve sta navedena na
etiketi na jeziku, in sicer v obliki mesec/leto.

Splosne informacije

Preveriti je treba zdruZljivost tega para €evljev z drugimi deli osebne
varovalne opreme (hlace ali gamase), da se izognete morebitnim tve-
ganjem med uporabo. Hlace ne smejo ovirati ali prepreCevati sezuvanja
Cevljev in morajo biti dovolj dolge, da prekrivajo Cevelj vsaj do gleznja.
Teh Cevljev ne nosite, ¢e so onesnazeni z vnetljivimi snovmi, kot je olje.
Varnost pred predrtjem (oznaka P ali S3 na etiketi jezika)

Pozor: Upostevaijte, da je bila odpornost te obutve proti predrtju dolo-
Eena v laboratoriju s topim testnim Zebljem s premerom 4,5 mm in silo
1100 N. Vegje sile ali tanjsi zeblji lahko povecajo tveganje za predrtje. V
takih primerih je treba razmisliti o alternativnih preventivnih ukrepih.

V obutvi osebno varovalne opreme sta trenutno na voljo dve splo$ni vrsti
vlozkov, odpornih proti predrtju. To so kovinski in nekovinski materiali.
Oba izpolnjujeta minimalne zahteve standardov odpornosti proti predrtju,
ki so oznaceni na €evlju, vendar ima vsak razlicne dodatne prednosti ali
slabosti, vkljuéno z naslednjimi:

Kovina: Nanjo manj vpliva oblika koni€astega predmeta/nevarnosti
(npr.premer, geometrija, ostrina). Zaradi omejitev pri proizvodniji evljev
ni pokrita celotna tekalna plast Cevljev.

Nekovina: Lahko je lazja, proznejsa in pokriva veéje obmocje v
primerjavi s kovino, vendar pa oblika ostrega predmeta/nevarnosti (npr.
premer, geometrija, ostrina) bolj vpliva na odpornost proti predrtju.

Za vec¢ informacij o vrsti vioZzkov, odpornih proti predrtju v vasih Gevljih,
se obrnite na proizvajalca ali dobavitelja, kot je navedeno v teh uporab-
niskih informacijah.

Nasveti glede odpornosti na zdrs

Ceuvlji so bili v laboratorijskih pogojih preizkuseni glede lastnosti proti
zdrsu. To ne pomeni sploSne varnosti pred zdrsom, saj lahko na
odpornost proti zdrsu vplivajo druge talne obloge ali druga maziva (npr.
tekocine, umazanija). Priporo€amo, da Cevlje nosite pod predvidenimi
pogoji uporabe.

Antistaticni cevlji (oznaka A ali S1 do S3)

Antistati¢ne Cevlje je treba uporabiti, kadar je treba zmanjSati elektrosta-
tiéno naelektritev z razprsitvijo elektricnih nabojev, tako da je izkljuéena
nevarnost vziga, npr. vnetljivih snovi in hlapov, ki jih povzrogijo iskre, in
Ee nevarnosti elektricnega udara zaradi omreznih napetostnih sistemov
na delovhem mestu ni mogoce popolnoma izkljuciti. Antistaticni Cevlji
ustvarjajo upor med nogo in tlemi, vendar morda ne zagotavljajo popolne
zascite. AntistatiCni Cevlji niso primerni za delo na elektri¢nih sistemih
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pod napetostjo. Vendar je treba opozoriti, da antistati¢ni ¢evlji ne morejo
zagotoviti ustrezne zascite pred elektricnim udarom zaradi staticne
razelektritve, saj ustvarjajo le upor med tlemi in nogo. Ce nevarnosti
elektricnega udara zaradi stati¢ne razelektritve ni mogoce popolnoma
izkljuciti, je treba sprejeti nadaljnje ukrepe za preprecitev te nevarnosti.
Taki ukrepi in spodaj navedeni dodatni pregledi morajo biti del rutinskega
programa preprecevanja nesre¢ na delovhem mestu.

Antistati¢ni Cevlji ne zagotavljajo zas€ite pred elektriénim udarom zaradi
izmeniéne in enosmerne napetosti. Ce obstaja nevarnost izpostavljenosti
izmenicni ali enosmerni napetosti, je treba za zasc¢ito pred hudimi
telesnimi poSkodbami uporabiti elektriéno izolirano obutev.

Elektriéna upornost antistati¢nih cevljev se lahko znatno spremeni zaradi
upogibanja, umazanije ali vlage. Ta €evelj morda ne bo deloval, kot je
bilo predvideno, ¢e ga nosite v mokrih pogojih.

Cevlji razreda | lahko ob dalj$i uporabi absorbirajo viago ter v viaznih

in mokrih pogojih postanejo prevodni. Obutev razreda Il je odporna

na vlazne in mokre razmere in jo je treba uporabljati tam, kjer obstaja
nevarnost izpostavljenosti tem pogojem.

Ce se &evelj nosi v pogoijih, ko je material podplata kontaminiran, mora
uporabnik vsaki¢ preveriti antistatine lastnosti svojih Cevljev, preden
vstopi v nevarno obmogje.

Na obmodgijih, kjer se nosijo antistati¢ni ¢evlji, mora biti upor tal takSen,
da zas¢itna funkcija, ki jo zagotavlja ¢evelj, ni izni¢ena. Priporocljiva je
uporaba antistati¢nih nogavic.

Zato je treba zagotoviti, da kombinacija obutve, uporabnika in njegovega
okolja lahko opravlja vnaprej dolo€eno funkcijo odvajanja staticne
elektrike in zagotavlja dolo€eno zas¢ito skozi celotno Zivljenjsko dobo.
Priporocljivo je, da uporabnik na kraju samem izvede preizkus elektricne
upornosti in ga izvaja redno in v pogostih intervalih.

Obutev, primerna za zascito pred elektrostaticno razelek-
tritvijo (ESD) (ozna¢ena z znakom ESD)

Izpolnjuje zahteve evropskega standarda EN 61340-5-1:2016
o elektrostaticni razelektritvi, kadar se nosi kot del kompleta,
skladnega z ESD. Obutev je bila preverjena v skladu s stan-
dardom EN |EC 61340-4-3:2018 Elektrostatika — 4-3: del: Standardne
preskusne metode za posebno uporabo — Obutev z zgornjo mejo
elektricnega upora 1x108 Q.

Vlozki

Cevelj je opremljen z odstranljivim viozkom. Zato so bili vsi preskusi
opravljeni z vstavljenimi viozki in evlje je dovoljeno uporabljati samo

z vstavljenimi vlozki. Poleg tega je vlozek mogoce zamenjati samo s
primerljivim vloZzkom izvirnega proizvajalca Cevlja, ki je certificiran za
Cevlje. Vsaka sprememba v primerjavi s pogoji dobave lahko razveljavi
homologacijo.

Izjava EU o skladnosti

Izjavo EU o skladnosti, povezano s tem izdelkom, najdete pod Stevilko
izdelka (na etiketi na jeziku cevlja) na naslednjem spletnem naslovu:
www.uvex-safety.com/ce

ESD

Proizvajalec

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

1 +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com

=mm-
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Ovaj par sigurnosnih cipela u skladu je s Uredbom (EU) 2016/425 o
osobnoj zastitnoj opremi. Osnovni i dodatni zahtjevi odreduju stupanj
zastite proizvoda i navedeni su na oznaci koja se nalazi na cipelama.
Pojedinosti mozete pronaci u tablicama u nastavku.

Cipele su u skladu s normom EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 Zahtjevi
i metode ispitivanja za zastitu od rizika u ljevaonicama ili s normom

EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 Zahtjevi i metode ispitivanja za zastitu

Oznaka koja se nalazi unutar cipele sadrzava sljedece
informacije:

(@ Proizvodad (@ Oznaka CE (@ Tipska oznaka uvex
(@ Kataloski broj (® Velicina

(® Broj europske ispitne norme

@ Simboli zastitnih funkcija

Datum proizvodnje u obliku mjesec/godina

(© Zemlja proizvodnje () Postanska adresa proizvodaéa
(@ Oznaka UKCA

od rizika pri zavarivanju i srodnim postupcima.

Cipele su opremljene kapicom za zastitu prstiju koja je prosla sljedeca

ispitivanja:

1.) ispitivanje padom uz ispitnu energiju od 200 dZula, Sto odgovara
tezini od 20 kg pri visini pada od 1 metra.

2.) ispitivanje stati¢kog tlaka silom od 15 kilonjutna, $to odgovara tezini
od otprilike 1,5 tona.

Simbol | Zahtjevi

Kategorija
S1| s2

(7]
w
[7]
@

— | Osnovni zahtjevi

— | Zatvoreno podrucje pete

Otpornost vanjskog potplata na ulja i goriva

A | Antistatina obuéa

E | Sposobnost apsorpcije energije od 20 dzula u podrudju pete

WRU

Gornjiste cipele otporno na prodiranje i apsorpciju vode; ne jamc¢i potpunu vodonepropusnost cijele cipele

WR | Vodonepropusnost cijele cipele

P | Otpornost na prodiranje

— | Profilirani potplat

X[X|OX|[X|X|X|[X|x

O|O|O|O|O[O|0O] %[ %
O|O|O|O| % |x | x|x|x
O|O|O| x| % |x|x|x|x
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Simbol

Zahtjevi

Kategorija

(2]
w

$1

S2

[7]
w

Al ifili Fe

Otpornost na utjecaj rastaljenog aluminija i/ili Zeljeza
(samo za EN 1SO 20349-1:2017 + A1:2020)

Vrijeme izuvanja cipela (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Otpornost gornjiSta na prijenos kontaktne topline (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Ponas$anje pri gorenju

Zastita od vrucine i plamena

X | X X
X | X | X|X
X [ X | X|[X
X | X[ X | X
HI | Toplinska izolacija kompleksa potplata testirana pri 250 °C (samo za EN I1SO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
HI | Toplinska izolacija kompleksa potplata testirana pri 150 °C (samo za EN 1SO 20349-2:2017 + A1:2020) O|0|0O|0O
— | PovrSinsko skupljanje (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X[ X[ X|X
WG | Prskotine rastaljenog metala (samo za EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) X | X | X|X
SRA* | Sprje¢avanje proklizavanja na keramickim plo¢icama s otopinom natrijevog lauril sulfata (SLS) O|0|0O|0O
SRB* | Sprje¢avanje proklizavanja na ¢elicnom podu s glicerinom O|0|0O|0O
SRC* | Sprje¢avanje proklizavanja na keramickim plogicama s otopinom SLS-a i éelicnom podu s glicerinom O|lO0O|O|O
Cl | Izolacija kompleksa potplata od hladnoce; ispitana tijekom 30 minuta pri temperaturi od -17 °C O|O|O |0
HRO | Ponasanje vanjskog potplata kod kontaktne topline; ispitano tijekom 1 minute pri temperaturi od 300 °C X | X[ X|X
M Zastita srednjeg dijela stopala; ispitana padom uz ispitnu energiju od 100 dZula, Sto otprilike odgovara tezini ololo|o

od 20 kg pri visini pada od 0,5 metara
C | Provodijive cipele, primjenjive samo u odredenim okolinskim uvjetima O|lO0|O|O
CR | Otpornost gornjista cipele na zarezivanje, proizvod nije prikladan za radove s ru¢nim lan¢anim pilama O|O0|O|0O
AN | Zastita gleznja; ovdje se radi o zastiti od udarca, a ne o zaétiti od uganuc¢a O|O0|0O|0O
X | X[ X | X
X | X[ X | X

Korisnik mora obratiti pozornost na informacije proizvodaca

X = Zahtjev mora biti ispunjen za ovu kategoriju.
*

O= Zahtjev moze biti ispunjen, ali nije propisan.
Mora biti ispunjen jedan od triju zahtjeva za sprie¢avanie proklizavanja.

Opce napomene

Prikladne cipele moraju se odabrati uz pomo¢ sluzbenika za sigurnost
na temelju odgovarajuée analize rizika za radno mjesto. Samo cipela
koja ispunjava zahtjeve / dodatne zahtjeve u pogledu na rizik moze
zastititi korisnika. Prije uporabe potrebno je paziti da cipele dobro
pristaju. Razli€iti modeli dostupni su u razli¢itim Sirinama. Sustavima
zatvaraca na cipelama treba se koristiti na ispravan nacin.
Obavezno je provjeriti kompatibilnost ove obuce s ostalim predmetima
osobne zastitne opreme (hlacama ili gamasama) kako bi se tijekom
primjene izbjegao svaki rizik. Hlace ne smiju ometati ili sprjecavati
izuvanje obuce i moraju biti dovoljno dugacke da prekrivaju cipelu barem
do gleznja. Ove se cipele ne smiju nositi ako su oneciS¢ene zapaljivim
tvarima poput ulja.
Cipele se smiju upotrebljavati samo zajedno s isporu¢enim uloScima
te €arapama ili visokim ¢arapama. UloSci se smiju zamijeniti iskljucivo
strukturno jednakim uloScima ili uloScima koje je tvrtka uvex certificirala
za ovu vrstu cipela. KoriStenje dodataka ili izmjene na cipelama mogu
negativno utjecati na njihovu zastitnu funkciju. U slu€aju potrebe obratite
se tvrtki UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Nakon uporabe potrebno je s cipela ukloniti grubu prljavstinu te ih
odrzavati uobicajenim komercijalnim sredstvima. Vijek trajanja i higijena
nosene obuc¢e mogu se produziti suSenjem na dobro prozratenom
mjestu. Susenje mokrih cipela na grijacima ili s pomocu ventilatorske
grijalice ili susila za obucu nije primjereno. Zbog brojnih utjecajnih
¢imbenika ne moze se navesti opéeniti rok trajanja. Kao smjernica
moze se uzeti razdoblje od 5 do 8 godina od datuma proizvodnje. Vijek
uporabe ovisi 0 stupnju troSenja, podrucju primjene i vanjskim utjecajnim
¢imbenicima kao $to su toplina, hladnoca, vlaznost, UV zracenje,
kemijske tvari i mehanicka opterecéenja. Prije svakog nosenja potrebno
je provjeriti ima li na cipelama ostecéenja vidljivih izvana te zamijeniti ili
popraviti cipele ako se ona utvrde.
Pravila za procjenu Stete
Ako se utvrdi sliedece, cipele je potrebno zamijeniti te se one ne smiju
upotrebljavati (slike mozete vidjeti na 3. stranici omota ovih Uputa za
uporabu):
1. pocetak stvaranja znatnih i dubokih pukotina na polovici debljine
gornjista cipele (v. sliku 4a)
2. na gornjistu postoje deformirana podrucja, podrucja oStecena vatrom

ili talinom ili mjehuri ili su poderani Savovi na sari (v. sliku 4b)
3. gornjiste i vanjski potplat medusobno su odvojeni vise od 15 mm po
duzini i 5 mm po Sirini (dubini) (v. sliku 4c)
4. na vanjskom potplatu postoje pukotine ve¢e od 10 mm po duzini i
3 mm po Sirini (dubini) (v. sliku 4d)
5. dubina profila na podrucju savijanja vanjskog potplata manja je od
1,5 mm (v. sliku 4e)
6. originalni ulozak (ako postoji) znatno je deformiran ili zgnje¢en
7. s vremena na vrijeme preporucuje se rukom prekontrolirati unutras-
njost cipele kako bi se otkrila oStecenja na podstavi ili oStri rubovi
zastite za prste koji mogu uzrokovati ozljede (v. sliku 4f).
Cipele koje viSe nisu pogodne za uporabu moraju se odloZiti u indu-
strijski ili mjeSoviti otpad. Cipele se moraju skladistiti i transportirati na
pravilan nacin, po mogucnosti u kartonskoj kutiji i u suhom prostoru.
Temperatura u skladiSnom prostoru ne smije premasivati 25 °C, a
vlaznost zraka ne smije biti ve¢a od 70 %. Mjesec i godina proizvodnje
navedeni su u obliku ,mjesec/godina” na etiketi koja se nalazi na jeziku.
Opce napomene
Obavezno je provjeriti kompatibilnost ove obuce s ostalim predmetima
osobne zastitne opreme (hlacama ili gamasama) kako bi se tijekom
primjene izbjegao svaki rizik. Hlace ne smiju ometati ili sprjecavati
izuvanje obuce i moraju biti dovoljno dugacke da prekrivaju cipelu barem
do gleznja.
Ove se cipele ne smiju nositi ako su onecis¢ene zapaljivim tvarima poput
ulja.
Otpornost na prodiranje (oznaka P ili S3 na etiketi jezika)
Pozor: imajte na umu da je otpornost ove obuce na prodiranje ispitana
u laboratoriju primjenom tupog ispitnog ¢avla promjera 4,5 mm i sile
1100 N. Vece sile ili tanji €avli mogu povecati rizik od prodiranja. U
takvim slucajima potrebno je razmotriti alternativne preventivne mjere.
Dvije opce vrste ulozaka koje sprje¢avaju prodiranje trenutacno su
dostupne za obuéu koja se ubraja u osobnu zastitnu opremu. Radi
se o uloScima od metalnih i nemetalnih materijala. Obje vrste ulozaka
ispunjavaju minimalne zahtjeve normi za otpornost na prodiranje koje su
navedene na cipeli, no svaka ima razli¢ite dodatne prednosti ili nedo-
statke koji ukljuéuju sljedece:
metalni: manje podlijezu negativhom utjecaju oblika ostrog predmeta
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/ opasnosti (npr.promjera, geometrije, ostrine). Zbog ogranic¢enja u
proizvodnii nije pokrivena cjelokupna gazna povrsina cipele.

Nemetalni: mogu biti laksi i fleksibilniji te pokrivaju ve¢u povrsinu u
odnosu na metalne uloSke, no oblik o$trog predmeta / opasnost (npr.
promjer, geometrija, ostrina) u vecoj mjeri utjeCe na otpornost na
prodiranje.

Za dodatne informacije o vrsti ulozaka otpornih na prodiranje u Vasim
cipelama obratite se proizvodacu ili dobavljacu kako je navedeno u ovim
korisni¢kim informacijama.

Napomene o sprjec¢avanju proklizavanja

Protuklizna svojstva cipela ispitana su u laboratorijskim uvjetima. To

ne znaci da su one opcenito sigurne od klizanja jer na sprje¢avanje
proklizavanja mogu utjecati druge podne obloge ili druga maziva (npr.
tekucine, prljavstina). Stoga preporu¢amo probno nosenje cipela u
predvidenim uvjetima uporabe.

Antistaticna obuca (oznaka A ili S1 do S3)

Antistatiéna obu¢a mora se koristiti kad postoji potreba za smanjenjem
elektrostatickog punjenja odvodenjem elektricnog naboja u svrhu isklju-
¢ivanja opasnosti od zapaljenja npr. zapaljivih tvari i para zbog iskrenja i
u slu€aju kad se opasnost od elektricnog udara koja postoji kod sustava
mreznog napona na radnom mjestu ne moze u cijelosti iskljuciti. Antista-
tiéna obuca stvara otpor izmedu stopala i poda, medutim, u odredenim
okolnostima ne nudi potpunu zastitu. Antistaticna obuca nije prikladna za
radove na elektriénim sustavima koji provode napon. Stoga je potrebno
ukazati na to da antistatiéna obu¢a ne moze ponuditi dovoljnu zastitu

od elektricnog udara uzrokovanog statickim praznjenjem jer ona samo
stvara otpor izmedu poda i stopala. Ako se ne moze u cijelosti iskljuciti
opasnost od elektricnog udara uzrokovanog statickim praznjenjem,
moraju se poduzeti dodatne mjere za izbjegavanje ove opasnosti. Takve
mjere i dodatna ispitivanja navedena u nastavku moraju biti dio rutinskog
programa sprjeavanja nesre¢a na radnom mjestu.

Antistati€na obuca ne nudi zastitu od elektricnog udara uzrokovanog
izmjenicnim i istosmjernim naponom. Ako postoji opasnost od izloZzenosti
izmjenic¢nom ili istosmjernom naponu, potrebno je nositi obucu sa
svojstvom elektrike izolacije u svrhu zastite od teskih ozljeda.

Elektricni otpor antistaticne obu¢e moze se znacajno promijeniti uslijed
savijanja, necistoca ili viage. Ova obué¢a mozda nece ispuniti svoju
predvidenu funkciju ako se nosi u mokrim uvjetima.

Obuéa |. klasifikacije moze prilikom duljeg noSenja apsorbirati viagu i
postati provodljiva u vlaznim i mokrim uvjetima. Obuca Il. klasifikacije
otporna je na vlazne i mokre uvjete i treba se koristiti kad postoji opa-
snost od izloZzenosti takvim uvjetima.

Ako se obuca nosi u uvjetima u kojima dolazi do kontaminacije materi-
jala potplata, korisnik treba provjeriti antistati¢na svojstva svoje obuce
svaki put prije nego $to stupi u opasno podrucje.

Otpor poda u podrucjima u kojima se nosi antistaticna obu¢a mora biti
takav da se ne ponisti zastitna funkcija obuée. Preporucuje se noSenje
antistaticnih carapa.

Stoga je potrebno pobrinuti se za to da korisnik zajedno s obu¢om i
svojom okolinom moze ispuniti predvidenu funkciju odvodenja elek-
trostatiCkog naboja te da je tijekom cijelog razdoblja uporabe obuce
ponudena odredena zastita. U tu se svrhu korisniku preporuéuje da na
licu mjesta provijeri elektricni otpor i redovito provodi takvu provjeru u
kratkim vremenskim razmacima.

Obuca prikladna za zastitu od elektrostatickog praznje-
nja (oznaéena oznakom ESD)

Ispunjava zahtjeve europske norme EN 61340-5-1:2016 za
elektrostatiCko praznjenje ako se nosi kao dio opreme koja
je u skladu sa zastitom od elektrostatiCkog praznjenja. Obuca je ispitana
u skladu s normom EN IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatika — Dio 4-3:
Standardne metode ispitivanja za posebne primjene — Obuca s gornjom
granicom elektriénog otpora od 1x108 Q.

Ulosci

Cipele se isporucuju s uklonjivim uloSkom. Stoga su sva ispitivanja
provedena s umetnutim uloskom te se cipele moraju nositi samo kad je
ulozak umetnut. Nadalje, uloZzak se smije zamijeniti samo usporedivim
uloskom certificiranim za tu vrstu cipela koji je proizveo izvorni proizvo-
dac cipela. Svaka izmjena u odnosu na stanje prilikom isporuke moze
dovesti do ukidanja odobrenja tipa.

EU izjava o sukladnosti

EU izjavu o sukladnosti koja pripada ovom proizvodu mozete pronaci
pod kataloskim brojem proizvoda (koji se nalazi na etiketi jezika u cipeli)
na sljedecoj internetskoj adresi:

www.uvex-safety.com/ce

ESD

Proizvodac¢

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

1 +49 911 9736-1760

: safety@uvex.de
uvex-safety.com
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Ovaj par zastitnih cipela je u skladu sa Uredbom o liénoj zastitnoj
opremi EU 2016/425. Osnovni i dodatni zahtevi odreduju stepen zastite
proizvoda i prikazani su na etiketi na obudéi. Za detalje pogledajte
sledece tabele.

Uskladen je sa zahtevima i metodama ispitivanja za zastitu od rizika

u livnicama prema standardu EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020 ili
zahtevima i metodama ispitivanja za zastitu od rizika kod zavarivanja i
srodnih procesa prema standardu EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020.

Oznaka koja se nalazi u cipeli sadrzi sledece informacije:
(@ Proizvodaé (@ CE oznaka (@ uvex oznaka tipa

@ Broj artikla & Informacije o veliini

(® Broj evropskog standarda za ispitivanje

@ Simboli zastitnih funkcija

Datum proizvodnje u formatu mesec/godina

® Zemlja proizvodnje Postanska adresa proizvodaca
(@ UKCA oznaka

Cipele su opremljene zastitom za prste koja je prosla sledeca ispitivanja:

1.) Ispitivanje padom sa energijom ispitivanja od 200 dzula, koja
odgovara tezini od 20 kilograma pri visini pada od 1 metra.

2.) Ispitivanje statickog pritiska sa 15 kilonjutna, $to odgovara tezini od
oko 1,5 tona.
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Simbol | Zahtevi

Kategorija

(7]
w

S1 | s2

[7]
@

— | Osnovni zahtevi

— | Zatvoreno podrucje pete

Otpornost dona na gorivo

A | Antistaticke cipele

E | Kapacitet apsorpcije energije od 20 dzZula u predelu pete

ey cipele

Gornji materijal cipele otporan na prodiranje i apsorpciju vode; ne garantuje potpunu vodonepropusnost cele

WR | Vodonepropusnost cele cipele

P | Otpornost na probijanje

— | Profilisani don

AliiliFe | (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Otpornost na izlaganje rastopljenom aluminijumu i/ili gvozdu

— | Vreme izuvanja cipela (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Otpornost gornjeg dela na prenos kontaktne toplote (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

— | Ponasanije pri gorenju

HI | Toplotna izolacija kompleksa dona ispitana na 250 °C (samo za EN 1SO 20349-1:2017 + A1:2020)

HI | Toplotna izolacija kompleksa dona ispitana na 150 °C (samo za EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)

— | Skupljanje povrSine (samo za EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)

Cestice rastoplienog metala (samo za EN 1SO 20349-2:2017 + A1:2020)

Otpornost na klizanje na podu od keramickih plocica sa rastvorom natrijum lauril sulfata (SLS)

SRB* | Otpornost na klizanje na ¢elicnom podu sa glicerinom

SRC*

Otpornost na klizanje na podu od keramickih plocica sa rastvorom SLS-a i na ¢eliénom podu sa glicerinom

C|

Izolacija od hladnoée kompleksa dona ispitana tokom 30 minuta pri temperaturi od -17 °C

HRO

Ponasanje spoljnog dona u kontaktu sa toplotom, ispitivano 1 minut pri temperaturi od 300 °C

kilograma pri visini pada od 0,5 metara.

M Metatarzalna zastita, ispitana padom sa energijom ispitivanja od 100 dzula, koja odgovara teZini od oko 20

C | Provodne cipele, mogu se koristiti samo u odredenim uslovima okoline

Otpornost na rezove gornjeg dela cipele, proizvod nije pogodan za rad sa ruénim motornim testerama

Zastita skocnog zgloba, ovde se radi o zastiti od udara, a ne zastiti od uvrtanja

Zastita od toplote i plamena

Korisnik mora da uzme u obzir informacije proizvodaca

X [ X [O[O[O] O [x|O|O|O|O|% X% |O%|%x|x|X| X [O[O[O] O |O|O|O|%|%x
X | X [O|O|O] O [x|O|O|O|O| % |%|O|x|x|x|x| % [O]O]O] O |x|x|x|x|xX
X [ X [O|O|O] O [x|O|O|O|O|% % |O|x|x|x|x|x [O[O[O] x |x|x|x|X|X
X [ X [O|O|O] O [x|O]|O|O|O|% % |O%|x|x|x| X% [x[x[O] x |x|x|X|X|X

X = za ovu kategoriju mora biti ispunjen zahtev

O = zahtev moze biti ispunjen, ali nije obavezan.
* Jedan od tri zahteva za otpornost na klizanje mora biti ispunjen.

Opste napomene

Odabir odgovarajuéih cipela mora se izvrsiti na osnovu odgovarajuce
analize rizika za radno mesto zajedno sa sluzbenikom za bezbednost.
Samo cipela koja ispunjava zahteve/dodatne zahteve za odgovarajuce
opasnosti moze zastititi korisnika. Pre upotrebe cipela, uverite se da
pravilno pristaju; razli¢iti modeli su dostupni u razli¢itim Sirinama. Sistemi
za zatvaranije cipela moraju se pravilno koristiti.

Mora se proveriti kompatibilnost ove obuce sa drugim elementima LZO
(pantalone ili dokoljenice) kako bi se izbegla pojava bilo kakvih rizika
tokom upotrebe. Pantalone ne bi trebalo da ometaju ili sprec¢avaju
izuvanije cipela i moraju biti dovoljno dugacke da preklapaju cipelu barem
do sko¢nog zgloba. Ove cipele ne treba nositi ako su kontaminirane
zapaljivim supstancama kao $to je ulje.

Cipele se smeju koristiti samo sa isporu¢enim uloScima i sa kratkim
Carapama ili Garapama. UloSci smeju da se zamene samo uloScima
istog oblika ili uloScima koji su sertifikovani od strane kompanije uvex
za ovu vrstu cipela. Ostali dodaci ili promene na cipeli mogu negativno
da uti€u na zastitnu funkciju cipela. Ako je potrebno, treba konsultovati
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Nakon upotrebe, cipele se moraju odistiti od grube prljavstine i negovati
komercijalno dostupnim sredstvima. Vreme kori§¢enja i higijena
nosenja mogu se produziti suSenjem na dobro provetrenom mestu.
Susenje mokre obuce na grejacu ili ventilatorom za grejanje ili susatem
za cipele nije primereno. Zbog velikog broja uticajnih faktora, datum

trajanja se generalno ne moze navesti. Kao smernica se moze uzeti

period od 5 do 8 godina od datuma proizvodnje. Vek koriSéenja zavisi

od stepena habanja, oblasti kori¢enja i spoljnih uticajnih faktora kao

Sto su toplota, hladno¢a, vlaga, UV zraéenje, hemijske supstance i

mehanicka opterecenja. Pre svakog noSenja mora se proveriti da li

cipele imaju spoljna vidljiva oste¢enja. Cipele treba zameniti ili popraviti

ako ostecenja postoje.

Pravila za procenu Stete

Ako se utvrdi sledece, cipele se moraju zameniti i ne smeju se koristiti

(pogledaite slike na 3. korici ovog uputstva za upotrebu):

1. pocetak izrazene i duboke pukotine preko polovine debljine gornjeg
materijala (videti sliku 4a)

2. gornji deo ima podrucja sa deformacijama, izgorenim delovima,
fuzijama ili mehuri¢ima ili pocepanim Savovima na nozi (videti sliku 4b)

3. odvajanje gornjeg dela/spoljnog dona vece od 15 mm po duzini i 5
mm po Sirini (duboko) (videti sliku 4c)

4. spoljasnji don pokazuje pukotine vece od 10 mm po duzini i 3 mm po
Sirini (duboke) (videti sliku 4d)

5. dubina profila u povrsini savijanja spoljaSnjeg dona je manja od 1,5
mm (videti sliku 4e)

6. originalni ulozak (ako postoji) je znacajno deformisan ili zgnjecen

7. s vremena na vreme preporucljivo je da ruéno proverite unutrasnjost
cipele da biste pronasli bilo kakvo oStecenje podstave ili oStre ivice
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zastite za prste koje bi mogle da izazovu povrede (videti sliku 4f)
Cipele koje viSe nisu upotrebljive moraju se odloziti kao komercijalni
ili kuéni otpad. Obucu treba pravilno skladistiti i transportovati, po
mogucénosti u kutiji u suvoj prostoriji. Temperatura u prostoru za
skladistenje ne sme da prelazi 25 °C, dok vlaznost vazduha ne sme da
bude visa od 70%. Mesec i godina proizvodnje navedeni su u formatu
,mesec/godina“ na etiketi koja se nalazi na jezicku.
Opste napomene
Mora se proveriti kompatibilnost ovog para cipela sa drugim elementima
LZO (pantalone ili dokoljenice) kako bi se izbegla pojava bilo kakvih
rizika tokom upotrebe. Pantalone ne bi trebalo da ometaju ili sprecavaju
izuvanije cipela i moraju biti dovoljno dugacke da preklapaju cipelu
barem do sko¢nog zgloba.
Ove cipele ne treba nositi ako su kontaminirane zapaljivim supstancama
kao $to je ulje.
Otpornost na prodiranje (oznaka P ili S3 na etiketi jezicka cipele)
Paznja: Obratite paznju na to da je otpornost na prodiranje ove obucée
odredena u laboratoriji pomoc¢u tupog testnog eksera pre¢nika 4,5 mm i
sile od 1100 N. Vece sile ili tanji ekseri mogu povecéati rizik od prodiranja.
U takvim slu€ajevima treba razmotriti alternativne preventivne mere.
Dva opsta tipa umetaka otpornih na prodiranje su trenutno dostupna
u asortimanu obuce koja spada u LZO. To su metalni i nemetalni
materijali. Oba ispunjavaju minimalne zahteve standarda otpornosti na
prodiranje oznacenih na cipeli, ali svaki ima razliCite dodatne prednosti ili
nedostatke ukljucujuci sledece:
Metal: Na njega manje utie oblik oStrog predmeta / opasnost
(npr.precnik, geometrija, ostrina). Zbog ogranicenja u proizvodniji cipela,
nije pokriveno celo gaziste cipela.
Nemetal: Moze biti laksi, fleksibilniji i pokriva ve¢u povrsinu u poredenju
sa metalom, ali na otpornost na prodiranje viSe utice oblik ostrog
predmeta / opasnost (npr. precnik, geometrija, ostrina).
Za viSe informacija o vrsti umetaka otpornih na prodiranje u vasim
cipelama, kontaktirajte proizvodaca ili dobavljaca kao $to je navedeno u
ovim korisni¢kim informacijama.
Napomene o otpornosti na klizanje
Cipele su ispitane u laboratorijskim uslovima na svojstva protiv klizanja.
Ovo ne znaci opstu sigurnost od klizanja, jer na otpornost na klizanje
mogu uticati druge podne obloge ili druga maziva (npr. te€nosti,
prljavstina). Ovde preporu€ujemo da isprobate noSenje cipela u
predvidenim uslovima upotrebe.
Antistaticke cipele (oznaka A ili S1 do S3)
AntistatiCke cipele se moraju koristiti kada postoji potreba da se smanji
elektrostaticko punjenje rasipanjem elektri¢nih naboja tako da se rizik od
paljenja, npr. zapaljivih materijala i isparenja varnicom moze iskljuciti, i
ako se u rizik od strujnog udara zbog mreznog napona na radnom mestu
ne moze u potpunosti iskljuciti. Antistaticke cipele stvaraju otpor izmedu
stopala i poda, ali u odredenim okolnostima ne pruzaju potpunu zastitu.
AntistatiCke cipele nisu pogodne za rad na elektricnim sistemima pod
naponom. Medutim, mora se napomenuti da antistaticke cipele ne mogu
pruziti adekvatnu zastitu od strujnog udara zbog statickog praznjenja jer
stvaraju otpor samo izmedu poda i stopala. Ako se rizik od elektricnog
udara zbog statickog praznjenja ne moze u potpunosti iskljuciti, moraju
se preduzeti dalje mere da kako bi se ovaj rizik izbegao. Takve mere
i dodatne provere navedene u nastavku moraju biti deo rutinskog

programa prevencije nezgoda na radnom mestu.

AntistatiCke cipele ne pruzaju zastitu od strujnog udara zbog
naizmeni¢nog i jednosmernog napona. Ako postoji rizik od izlaganja
naizmeni¢nom ili jednosmernom naponu, elektriéno izolovana obuca se
mora koristiti za zastitu od ozbiljnih povreda.

Elektricni otpor antistatickih cipela moze se znacajno promeniti usled
savijanja, prljavstine ili vlage. Ova cipela mozda nece sluziti kako je
predvideno ako se nosi u vlaznim uslovima.

Obuca klasifikacije | moze da apsorbuje vlagu tokom duzeg noSenja i
postane provodna u vlaznim i mokrim uslovima. Obuéa klasifikacije Il je
otporna na vlazne i mokre uslove i treba je koristiti tamo gde postoji rizik
od izlaganja ovim uslovima.

Ako se cipela nosi u uslovima u kojima dolazi do kontaminacije
materijala dona, korisnik treba da proveri antistaticka svojstva svojih
cipela svaki put pre nego $to ude u opasno podrucje.

U oblastima gde se nose antistaticke cipele, otpor poda mora biti takav
da zastitna funkcija koju pruza cipela ne bude ponistena. Preporucuje se
upotreba antistatickih ¢arapa.

Zbog toga je neophodno da se obezbedi da kombinacija obuce, nosioca
i njegovog okruzenja moze da ispuni unapred odredenu funkciju
odvodenija statickog elektriciteta i obezbedi odredenu zastitu tokom svog
celog veka upotrebe. Stoga se preporucuje da korisnik utvrdi kriterijume
za ispitivanje elektricnog otpora na licu mesta i da sprovodi ispitivanje
redovno i u kratkim intervalima.

Obuca pogodna za ESD

(oznacena ESD simbolom)

Ispunjava zahteve evropskog standarda EN 61340-5-1:2016
za elektrostaticko praznjenje kada se nosi kao deo kompleta
uskladenog sa ESD-om. Obuca je ispitana prema standardu
EN IEC 61340-4-3:2018 Elektrostatika — Deo 4-3: Standardne metode
ispitivanja za specificne primene — Obuca sa gornjom granicom
elektricnog otpora od 1x108 Q

Ulosci

Cipela dolazi sa uloSkom koji se moze ukloniti. Stoga su sva ispitivanja
obavljena sa umetnutim uloskom i cipele se smeju koristiti samo sa
umetnutim ulodkom. Stavise, ulozak se moze zameniti samo uporedivim
uloskom originalnog proizvodaca cipela koji je sertifikovan za tu cipelu.
Svaka promena u odnosu na uslove u kojima su cipele isporu¢ene moze
ponistiti odobrenje tipa.

EU deklaracija o usaglasenosti

EU deklaracija o usaglaSenosti za ovaj proizvod moze se naci pod
brojem artikla proizvoda (moze se naéi na etiketi jezicka cipele) na
sledecoj internet adresi:

www.uvex-safety.com/ce

ESD

Proizvodac¢

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

+49 911 9736-1760
safety@uvex.de

F:
E:
I uvex-safety.com

RU
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Hacrosiwas 3awmTHas o6yBb cooTBeTcTBYET PernameHty EC no CU3
2016/425. OcHOBHbIE U [OMNOMHUTENbHbIE TPEGOBAHUS yCTaHABNMBAOT
cTeneHb 3aluTbl U3AENUS 1 onpeaernsiioTCs MapKUPOBKOiA, HAaHECEHHO
Ha 06yBb. Moapo6Hble CBeAeHUS NpeACTaBNeHb! B yKa3aHHbIX HIKe
Tabnuuax.

OHo cooTBeTcTBYET NUGO cTaHaapTy EN 1ISO 20349-1:2017 +

A1:2020 «TpeboBaHUsa 1 METOABI UCTIbITAHWIA ANS 3aLLUUThI OT PUCKOB

B NIUTE/iHOM Npou3BoAcTBe», 6o EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020

«Tpe6oBaHUs N METOABI UCTILITAHWIA ANS 3aLUMTbI OT PUCKOB MPK CBapke

1 CMEXHbIX npoLieccax».

3aLuuTHbIe HOCKM 06YBU NPOLLINM CHeaYIoLME UCTIbITaHUS:

1.) VcnbiTaHne meToom coHpackiBaHWs C UCbITaTenbHoON aHepruein 200
[, 310 NpUMepHO cooTBETCTBYET Becy 20 Kr Npu BbICOTE NafeHnst
1™

2.) CtaTuyeckoe ucnbiTaHve nog AaeneHvem 15 kH, ato npumepHo
cooTBeTcTBYeT BeCy 1,5 TOHHbI.

Kateropus
Cumeon | Tpe6oBaHus
SB |81 (S2|S3
— | OcHoBHble TpeboBaHust
— | 3akpbiTas obnacTb NATKM
FO | YcToitunBOoCTb NOAOLBLI K BO3AENCTBUIO TOMNMNBA

A | AnTnctaTnyeckas obyeb

E | SHeproemkocTb B nsiTouHol obnactu 20 [Ix

WRU Bcew OG!BVI He rapaHTMpoBaHa

BOIJ,OI'IpOHI/IU'aeMOCTb n BnaronornowaemMocTb BEpXHEro matepuana 06yBVI; nonHas BOAOHENPOHMLAeMOCTb

WR | BogoHenpoHuuaemocTb Bceli 06yBu

P | YcTOMuMBOCTb K NPOHUKHOBEHUIO

— | MpodunuposaHHas nogowsa

Al n/unu | YcTounBOCTb K BO3AEVCTBUIO PaCMNaBeHHOro antoMUHNS n/unm xenesa
Fe | (Tonbko anga crangapTa EN 1SO 20349-1:2017 + A1:2020)
— | Bpemsi cHaTus obyBu (Tonbko Ans ctaHgapta EN 1ISO 20349-1:2017 + A1:2020)
_ | YcToitumsocTb BepxHeit HacTy K kKoHTaKkTHOMY Tenny (Tonbko Ans ctaHaapta EN ISO 20349-1:2017 +
A1:2020)
— | YcToi4mMBOCTb K BO3ropaHuio B OTKPBITOM OrHe
HI Tennousonsauys NoAoLWBEHHOro KoMnrekca ucnbitada npu 250 °C (Tonbko Ans ctangapta EN ISO 20349-
1:2017 + A1:2020)
Hi | Tennousonsums noaoLwBeHHoro Komnnexca ucnkitana npu 150 °C (Tonbko ans craHaapta EN I1ISO 20349-
2:2017 + A1:2020)
— | MoBepxHocTHas ycaaka (Toneko ana EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020)
WG | Bpbi3rv pacnnaBneHHoro metanna (tonbko ans ctaHgapta EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020)
SRA* ConpoTuBnEH1e CKOMbXEHWIO Ha Nonax 13 kepaMU4eckomn NIMTKN C pacTBOPOM naypuncynbara HaTpus
(NaLS)
SRB* | ConpoTVBIEHWE CKOMBXEHMIO HA CTamNbHbIX MOMax C rMLEPUHOM
SRC* ConpoTUBIIEHME CKOMBXEHMIO Ha NMonax 13 KepaMU4ecKom NIUTKW C pacTBOPOM Naypuncynbdara HaTpus
(NaLS) v Ha cTanbHbIX Nonax ¢ rMLepUHOM
Cl | XonogunbHas n3onsuus NoAoWBEHHOTO KOMMMNEKEa, UCMbITaHO Ha NpoTsbkeHun 30 MuHyT npu =17 °C
HRO | YcToitumBOCTb NOAOLLBLI K KOHTAKTHOMY TEMY, UCTILITAHO Ha NPOTskeHUM 1 MUHYTBI Npy 300 °C

M 3awwmra gna cpefHero otaena CTorbl, UCTbITaHWE METOAOM cOpacbiBaHNS C UCTbITaTeNbHON aHeprueid 100
[Ix, 4TO NpUMepHO cooTBeTCTBYET Macce 20 Kr Npum BbicoTe nageHus 0,5 m.

(o TOKOHPOBOHHLLtaﬂ Oﬁbe, NCNoNb3yeTCs TONMbKO B ONpeAeneHHbIX YCIoBUAaX Opr)KaI'OLLteIZ cpeabl

nun ¢ pyYHbIM ynpasneHuem

ConpoTUBNSIEMOCTb BepXHel YacTu 0ByBu nopesam, He NOAXOANT ANs paBoT C UCMONb30BaHNEM LIEMHbIX

38LL|VITa roneHocrona, 3aecb MMeeTCA B By NnpoTuBoyAapHas 3alnTa, a He 3awuTta oT noaBopaymBaHns

3au.mTa OT Tenna 1 nnameHu

X OO0 O|X|O|O0]O|X|%X|O|x x| % |xX]| X |O|O|O|O|%X|x|xX]|%x]|x
X |O[O[O]O[X|O|O0O]O|X|%X| O % x| X |X]| X |O|O|O| X |X|[X|[X]|X]|X
X O[O0 O|X|O|O|0]O|X|%X| O %X [X]| X |X]| X |X|X[|O] X |X|[X|[X]|X]|X

Monb3oBatenb A0MKeH CO6J'IIO/JaTb I/IHd)OpMaL[VIIO, npefocTaBNeHHYo N3rotoBuTenem

X[ X [OO[O]O[X[O]O|0|O|%|%X|O|x [x|x |x|Xx|O|O|O|O|O[O|O|x|x

X[ X[ X

CcTBYylOLLEE NpeAnucaHne OTCYTCTBYET.

X = HeobBxoanMo BLINONMHWTL TpeGoBaHWe Ans 3TOM kaTeropum

O = Tpe6osaHne MoXeT BbiTb BLINOMHEHO, OfIHAKO COOTBET-

JIKH bITb Bbl Hi OHO U3 TpEeX T BaHUI NPOTUBNEHNA CKONTBXEHWUIO.
* fomkHo 6 6paHo ofHO 13 Tpex Tpebosa conpo el CKONBXEHWIO

O6wue ykasaHus

Bbi6op noaxopsiieii 06yBuM JOMKEH OCYLLECTBIATLCS C YHeTOM
COOTBETCTBYIOLLIErO aHanmaa yrpos Ha pabo4yem MecTe C NpuBreYeHnem
creLuanucToB no oxpaHe Tpyaa. Tornbko 06yBb, KOTOpPasi COOTBETCTBYET
TpeGoBaHWAM UK [OMOMHUTENbHBIM TPEGOBaHMSIM, afeKBaTHLIM
YPOBHIO OMACHOCTY, MOXeT 3aLLMTUTb YenoBeka, KOTOPbI ee HOCUT.
Mpexnae Yem HageBaTb 00yBb, HEOGXOANMO OBPATUTL BHUMAHME Ha

ee hopMy: B Mpofaxe UMEITCS pasninyHbie MOAENW Pa3HOA LLIMPUHBI.
Mcnonbsyemble Ha 06yBY CUCTEMBI 3aKPENIIEHNS AOMKHbI MPUMEHSTLCS
HaanexaLm o6pasom.

Heo6xoa1mo npoBepuTb COBMECTUMOCTb 3TOM 06YBU C APYrMMI
npeametamu CU3 (Gptokamu Unu reTpamu), YTobbl n3bexaTb BO3HMK-
HOBEHMSI PUCKOB MpM UCMOMNb30BaHWW. Bproku He JOoMkKHbI MeLLaTb Unn

NpensTCTBOBAaTbL CHATUIO 0BYBU U AOMKHbI BbITb 4OCTATO4HO AMMHHBLIMM,
4TOGbI NEpekpbIBaThL 06YBb, MO KpaiHel Mepe, A0 NoAbhkkW. Ty 06yBb
HEnb351 HOCUTb, ECMW OHa 3arpsisHeHa NErkoBOCMIaMEHSIOLLUMUCS
BELECTBAMM, HANPUMEP MACIOM.

OGyBb CriefyeT HOCUTL TOMBKO BMECTE C BXOASLLMMU B KOMMNEKT
NOCTaBKM CTENbKAaMM 1 HOCKaMMW Uk Yynkamu. [lonyckaeTcs sameHa
CTenekK TOMbKO KOHCTPYKTUBHO CXOAHBIMU N CePTUULMPOBAHHBLIMI
KOMMaHUEl Uvex A1 3Toro Tuna obysw cTenbkamu. [pyrie npuHag-
TIEXHOCTU NN M3MEHEHUS B 0BYBW MOTYT OTPULIATENLHO CKa3aTbCs

Ha ee pyHKUMOHanLHoCTH. B cnyyae HeoGxoaumocTu obpaluaiitecs B
komnanuio UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Mocne ncnonb3oBaHWs yaanuTe ¢ 0BYBU KpyNHbIE 3arpsidHEHUs 1
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obpabortaiiTe 06bI4HLIMK CpeacTBamMM Anst yxoaa. Cpok UCronb3oBaHWs
1 Ka4eCTBO HOCKM MOXHO MOBbICUTbH MPY CYLLKE B XOPOLLO NPOBETPUBA-
eMOM MecTe, Cyllika MOkpoii 06yBM Ha 6aTapee Unu ¢ NOMOLLbIO TEMo-
BEHTUNsATOpa / Cylumnku Ans obysu 3anpelleHa. Beuay GorbLuoro konu-
YecTBa (HaKTOPOB, BAMSIIOLLMX HA CPOK CITy>Obl U3AENWIA, ykasaTb ero
TOYHO HEBO3MOXHO. B kayecTBe OPMEHTUPOBOYHOIO 3HA4EHNSI MOXHO
Ha3BaTb cpok oT 5 Ao 8 net ¢ aaTbl nponasoacTea. COOTBETCTBYIOLLMIA
CPOK UCMOMb30BaHWS! 3aBUCUT OT CTEMeHN U3HOCca, Chepbl MPUMEHeHNs!
1 BHELLHWX (haKTOpOB, Hanpumep BbICOKUX UIN HU3KUX TemnepaTyp,
BMaXHOCTW, yNbTPachUoNeTOBOrO U3Ny4YeHUs!, BO3AEACTBUS XUMUYECKINX
BELLECTB U MeXaHU4ecknx BosaeicTauii. MNepen kaxabiM HageBaHnem
Heo6XoAMMO NpoBePsiTb 06yBb HA OTCYTCTBUE BUAMMBIX MOBPEXAEHUIA
W NPV HarM4mnm TakoBbIX 3aMEHSITb UM PEMOHTUPOBATL 06YBb.
MpaBuna oueHkn yuep6a
Ecnun obHapyxeHo cneaytoLiee, 06yBb HEOBXOAVMO 3aMEHUTb 1 He
ncnonb3oBaTh (CM. hoTorpadpum Ha 3-i cTpaHuLie OBNOXKU HacTosILLEen
VHCTPYKLMM MO MPUMEHEHMI0):
1. MosiBreHne BbIP@XKEHHbIX U FYBOKUX TPELLMH Ha MOMOBUHE TOMLLMHBI
BEpXHEro crnos matepuana (cM. puc. 4a)
2. BepxHsist YaCTb UMEET y4acTkun ¢ AechopMaLmsvMmu, OXoramu, Crvs-
HVWEM M1 BONAbLIPSAMU, UINN pBaHble LWBbI Ha Hore (CM. puc. 4b)
3. OTcrnoeHne BeEpXHei YacTu/MoaoLwBkLl AnvHON Gonee 15 MM 1 Wupu-
Holi (rny6uHoit) 6onee 5 MM (cM. puc. 4c)
4. Ha nogoLuse UMeroTCs TpeLLyHbI, AnMHa KOTOpbIX NpesbiaeT 10 M,
a wupuHa (rny6uHa) - 3 MM (cMm. puc. 4d)
5. [ny6uHa NpoTeKkTopa Ha 13rnbatoLLeincsi NOBEPXHOCTU MOAOLLBbI
meHee 1,5 Mm (cm. puc. 4e)
6. OpurrHanbHas cTenbka (ecnv oHa ecTb) SBHO AedopMupoBaHa unu
pasgaBneHa
7. Bpemsi OT BpeMeH pekoMeHAyeTCst BpYUHYIO MPOBepsiTb BHYTPEH-
HIOI0 YacTb 06YyBY Ha NPeAMET MOBPEXAESHWIA NOAKIaAKA UK OCTPbIX
KpaeB 3alL/Tbl HOCKA, KOTOpbIE MOTYT MPUBECTU K TpaBMe (CM. puc. 4f)
He nognexaliyto ganbHeiilemy 1cnonb3oBaHuio obyBb criefyeT
YTUAM3MPOBATL C NPOMBILLIIEHHbLIM WUIK BbITOBLIM MycopoMm. OByBb
crieflyeT NepeBo3nTb U CKaamupoBaThb ¢ CobniofeHeM AeNCTBYIOLLMX
TpeBoBaHuiA, N0 BO3MOXHOCTH XPaHWTb B kOPOGKax 1 B CyXOM MomelLie-
Hum. MNpy XpaHeHUn TemnepaTypa B MOMELLEHWUN He JOIMKHA NpeBbILlaTh
25°C, a BnaxHocTb Bosgyxa — 70 %. Mecsil u rog nponssoacTsa obysm
yKa3aH Ha 3TUKeTKe Ha A3blyke (hopmaT «MecsL/roay).
O6wue ykasaHus
Heobxoa1mo npoBepuTb COBMECTUMOCTb 3TOM Napbl 06yBY C APYruMm
npeametamu CU3 (Gptokamu Unu reTpamu), YTobbl n3bexaTb BO3HMK-
HOBEHWSI PUCKOB MPM UCMOMNb30BaHWW. Bproku He JOMKHbI MeLlaTb U
NpensiTCTBOBaTb CHATUIO 06YBW U AOMKHbI BbITb AOCTATOYHO ANMHHBIMM,
YTOGbI NepekpbIBaTh 06YBb, MO KpaiiHei Mepe, A0 NOABDKKU.
3Ty 06yBb Henb3ast HOCUTb, ECIIV OHa 3arpsi3HeHa JIerkoBOCMaMeHsio-
LMMUCS BELLECTBaMU, HanpyMep MacrioMm.
YCcTONYMBOCTb K NPOHUKHOBEHUIO (MapkupoBka P unu S3 Ha
3TUKeTKe Ha si3bl4ke)
BHumaHue! O6paTtute BHUMaHWE, YTO YCTOMYMBOCTL K MPOHUKHOBEHUIO
MOCTOPOHHMX NPeAMETOB B 06yBb NpoBepsinack B 1abopaTopHbIX
YCIOBUSIX C MPUMEHEHVEM MPUTYMNEHHOrO rBO3As AUamMeTpom 4,5Mm
n ¢ yeunnem 1100H. Bonee Bbicokoe ycunme unm reo3am MeHbLUero
[uameTpa MOryT MoBbICUTb PUCKM NMPOHUKHOBEHMS. s Takux Cry4Yaes
HeobX0AMMO paccMOTpeTb anbTepHaTUBHbIE NpeynpeauTenbHble
Mepbl.
B 06yBw, cooTBeTCTBYOLEN PErnameHTy o cpeacTBax MHAMBUAYaNbHOM
3alWThI, B HACTOSsILiEE BPEMS NPEeAYCMOTPEHbI ABa 06LWMX BUAA
npeaynpexgatoLLyx NPOHNKHOBEHME BCTaBOK. OHM BbIMOMHEHDb! U3
MeTannn4eckyx 1 HemeTannmyeckux matepuanos. Obe cooTBeTCTBYIOT
MWHUMarbHbIM TPebGoBaHKSIM CTaHAAPTOB B OTHOLLEHUM COMPOTUBIIe-
HUS! MPOHUKHOBEHWIO, MH(POPMALISi O KOTOPbIX COAEPKUTCS B Mapkut-
POBKe Ha 06yBU, HO Y KaX/I0/ MMEIOTCS pasfiniHbIe JOMONHUTENbHbIE
NpenMyLLIECTBa UK HEAOCTAaTKY, BKIKOYAst CriedytoLLme.
MeTann: MeHee 3aBUCUT OT POPMbI OCTPOrO NpeaMeTa/onacHoOCTH
(Hanpvmep, AvameTpa, reoMeTpun, ocTpoThl). 3-3a orpaHnyexuin
MpU N3rOTOBNIEHWM ONOPHAs NOBEPXHOCTb 06YBY NOKPLIBAETCS He
MOMHOCTBIO.
Hemetannunyeckue matepuarbl: MOryT BbITb Nlerye 1 rubye, nokpbiBatoT
6onbLLYt0 NOBEPXHOCTb MO CPABHEHWIO C METANNIMYECKUMU, HO COMPO-
TUBIEHNE NPOHNKHOBEHWIO B GOMbLUEN CTENEHN 3aBUCUT OT (hopMbl

OCTpOro npeamMeTa (Hanpuvep, AvameTpa, reoMeTpUn, OCTPOTbI).
Boree noapo6Hyto MHOPMALMIO O TUME YCTONUMBBLIX K MPOHUKHO-
BEHUIO NOAKIAA0K B 06YBM Bbl MOXETE y3HaTb Y U3rOTOBUTENS UK
MOCTaBLUMKa, KaK yka3aHo B JAHHOM MH(POPMALIMOHHOM NUCTKE AIst
nonb3oBaTersi.
YKa3aHWUs N0 CONPOTMBIEHMNIO CKONbXEHUIO
O6yBb MpoLLa UCTbITaHWsi B NaGopaTopHbIX YCNOBUsIX Ha NpeaMeT
XapaKTEePUCTUKN CONPOTUBIIEHNSI CKOMBXKEHMIO. DTO He o3HavaeT obLuen
3aLLNTBI OT CKOMBXEHUS, Tak Kak Ha COMPOTUBIIEHNE CKOMBXEHUIO
MOryT BMWSITb APYriie HamnosbHbIE MOKPLITUS UK APYTUe CMa30u4Hble
MaTepuanbl (Hanpumep, XUaKoCTy, rPsisb). PekomeHzayeTcs npoBoauTb
MCMbITaHUs 06YBY B MNaHNPyeMbIX YCIOBUSIX SKCTTyaTaLmm.
AHTUCTaTUYecKasi 06yBb (MapkupoBka A unu S1-S3)
AHTUCTaTMYeCKas 06yBb [OMKHA UCMONb30BATLCA NpY HeobXxoau-
MOCTU NPeAOTBPALLEHNS HAKOMMEHUs ANIeKTPOCTaTUYECKoro 3apsiaa
MoCpefCTBOM ero OTBEAEHUs B CriyyasiX, Korga HEBO3MOXHO MOMHOCTHI0
MCKITIOYUTB OMacHOCTb BO3ropaHusi, HanpyumMep nerkosocrnname-
HSIIOLLMXCS BELLECTB 1 NapoB M3-3a UCKPEHUS!, @ Taloke OnacHOCTb
MOPaXEHWs ANEKTPUYECKMM TOKOM 13-3a YCTPOICTB, NOACOEANHEHHBIX
K CETU anekTpocHabxeHns Ha paboyem MecTe. AHTUCTaTYeckasi 0byBb
obpasyeT ConpoTvBReHne Mexy CTOMON 1 MOJIOM, OAHAaKO B onpe-
[leNneHHbIX 06CTOsITeNbCTBAX He MOXET AaTh MOSTHOLEHHOM 3aLLUThI.
AHTUCTaTMYeCKas 06yBb HE NOAXOANT Asist paboT Ha BNEKTPUHECKUX
YCTaHOBKaX, HaxoAsLLMXCs Nof HanpsbhkeHneM. Kpome Toro, cnegyet
MPUHSATL BO BHUMaHKE, YTO aHTUCTaTMyeckasi 06yBb He MOXeT AaTb
[I0CTaTO4HOM 3aLLMTbl OT MOPAKEHUS SNIEKTPUYECKMM TOKOM U3-3a
cTaTh4eckoro paspsifa, Tak kak oHa He obpasyeT COnpoTUBNEHNSI
Mexzy Monom U cTonoid. Ecnin yrposa nopaxeHusi anekTpuyeckum TOKoM
13-3a CTaTU4ECKOro paspsifia He MOXKET BbITb MOMHOCTLIO UCKITIOYEHa,
Heo6X0AMMO MPUHSATL AanbHELLME Mepbl BO M3bexaHue 3Toi yrposbl.
Takune Mepbl 1 HikeyKkadaHHbIe JOMONTHATESNbHBIE UCTIbITaHWs AOMKHBI
6bITb HEOTHEMIIEMOIi YaCTbIO NOBCEAHEBHOW NPOrpaMMbl Mo MpeaoT-
BpaLLEH1IO HECHACTHBIX Cly4aeB Ha paboyem mecTe.
AHTUCTaTMYecKkas 06yBb He AaeT 3alLUTbl OT MOPaXEHUSs ANeKTpU-
YeCKMM TOKOM MpU NepeMeHHOM U1 NMOCTOSIHHOM HanpsbxeHuu. Mpu
CyLLEECTBOBAHWM Yrpo3bl BO3AEVCTBUS NEPEMEHHOO I NOCTOSIHHOTO
HanpsbkeHust He06X0AMMO HOCUTL TOKOHENPOBOAsiLLYt0 06YBb, CrOCO6-
HYIO 3aLLMTUTb OT TSHKESbIX TPaBM.
OreKTpuyeckoe ConpoTUBIEHNE aHTUCTATUYECKON 0BYBI MOXET CyLle-
CTBEHHO U3MEHUTLCS NP N3rMBaHUK, 3arpsisHEHUN UNK BO3AEACTBUM
Bnarv. He UCKIioYeHo, 4To Takast 06yBb MOTEpsieT CBOIO (PYHKLMOHATb-
HOCTb MPY HOCKE B YCIIOBWSIX BNAXHOCTW.
O6yBb knaccuukaLmm | MoxeT HayaTb BNUTbIBaTb BRary npu anm-
TeNbHOI HOCKE W CTaTb TOKOMPOBOASLLEN B YCIIOBUSIX CbIPOCTH UMK
BnaxHocTn. OByBb knaccudmkaumm Il ycToinymea K yCrnoBrsiM CbipocTu
VMW BNXXHOCTU 1 JOIDKHA UCMONb30BaTLCS MPY HANUYWW Yrpo3bl
BO3HUKHOBEHWS! TaKVX YCMOBUIA.
Ecnun HocuTb 06yBb B YCIOBHSIX 3arpsi3HEHNS! NMOJOLLIBEHHOMO MaTepy-
ana, norb3oBaTenb 0653aH NPOBEPSITb €e aHTUCTaTUYecKue CBONCTBa
KaXablii pa3 nepez nonagaHnem B OMacHyo 30Hy.
ConpoTvBreHmne nosa Ha y4acTkax HOCKM aHTUCTaTU4eckoi obyBi He
[IOIDKHO HapyLuaTh ee 3aluTHYto (yHKUMI0. PekoMeHayeTcst HocuTb
aHTUCTaTUYECKME HOCKV.
MoaTtomy HeobxoaMMOo No3aboTUTLCS O TOM, YTODbI 3arpsi3HeHKe Ha
06yBy, NONb30BaTENE M YCIOBUS OKPYXKaloLLEi cpeabl He HapyLLanu
NpeayCMOTPEHHYI0 (OYHKLMIO OTBEAEHUS NEKTPOCTATUYECKOro 3apsifa
W [aBanu onpeeneHHyto 3almuTy Ha NPOTSHKEHUN BCEro CpoKa CrlyxObl.
B cBsi3M ¢ 3TUM pekoMeHayeTCst MPOBECTM MPOBEPKY 3MEKTPUYECKOro
COMPOTUBIEHMS Ha MECTe U NMOBTOPSITb TaKyto NPOBEPKY Yepes perynsip-
Hble, HeMpOAOMKMTENbHbIE MPOMEXYTKU BPEMEHU.

O6yBb, NpUrofHas Ans 3neKTpocTaTMyeckoro paspsaa

@ (mapkupoBaHHas cumBornom ESD)

OteeyaeT TpeGoBaHuUsaM eBponeiickoro ctaHaapTa EN
ESD” §1340-5-1:2016 no ANeKTpoCTaTMYEeCcKOMy paspsiay npu
HOLLIEHUM B COCTaBe KOMMIIEKTa, COBMECTUMOTO C 3NIEKTPO-
cratndecknm paspsigom. O6yBb Gblna MPoTECTMPOBAHA B COOTBETCTBUN
co ctangaptom EN IEC 61340-4-3:2018 «3nektpocTatuka - Yactb 4-3:
CraHpapTHble METOAb! UCTbITAHWIA ANst KOHKPETHBIX MPUMEHEHMIY -
O6yBb C BEPXHUM NPeSEenoM 3MeKTPUYECKOro ConpoTuBneHns 1x108
Om.
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Crenbku

B komnnekTe ¢ OGbePO nayT CbeMHbIE CTENbKN. |-|03TOMy BCe ucnbl-
TaHUA NPOBOAMITUCH CO BCTaBMNEHHbIMU CTENbKamMun, U 06be MOXXHO

WUsrotosutenn

MCMonb30BaTh TOMLKO CO BCTABMEHHbIMU cTenbkamu. Kpome Toro, 90766 Fuerth
3aMEHsITb Takue CTerlbkv AOMNYCKaeTCs TONbKO Ha aHanornyHele, cep- GERMANY
TUPULMPOBaHHbIE U3rOTOBUTENEM 0BYBYU CTENLKU. BHECEHNE MoBbIX T: +49 911 9736-0
V3MEHEHWI NO OTHOLLIEHMIO K KOMIINEKTY MOCTaBKV MOXET NMPUBECTU K F: +49 911 9736-1760
aHHYNMpoBaHWIo cepTudmkaTta gonycka. E: safety@uvex.de
[eknapauus cootBeTcTBUA EC I uvex-safety.com

OTHOCSILLYIOCS K HAacTosiLeMy u3fenuio [leknapauio CooTBeTCTBUS
Hopmam EC MOXHO HaiTv no apTuKyny nagenusi (ykasaH Ha STUKeTKe Ha
sA3bluke 06yBU) Ha BeG-caliTe: www.uvex-safety.com/ce
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Lis napa 3axucHoro B3yTTs BiAnosigae BuMoram PernameHTy
€eBpornelcbKoro napnameHTy Ta pagu (€C) Ne 2016/425 npo 3acobu
iHavBiayanbHoro 3axucty. OCHOBHI 11 4OAATKOBI BUMOTY BU3HA4aloTh
CTYMiHb 3aXMCTy BUpOGY Ta MOMITHI Ha MapKyBaHHi B3yTTs. [JoknagHily
iHdbopMaLito AvB. y HaBeaeHWX Aani Tabnuusx.

BoHo Bignosigae Bumoram ctaHaapty EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020
«Bumoru i1 meToay BUNpoByBaHb ANst 3aXUCTY Bif, PU3MKIB Y NIMBapHOMY
BMPOGHULTBI» a6o EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020 «Bumoru i meToam

MapkyBaHHs Ha B3YTTi MiCTUTL Taky iHcopmaLlito:

@ Bupo6Huk (@ Mapkysanhsi CE - (3 3Hak uvex

@ Homep aptukyna (& 3asHaueHHs poamipy

(® Homep eBponeickkoro cTaHaapTy BUNpobyBaHh

@ 3raukm cpyHKuii 3axmcTy

[laTa BUrotoBneHHs y popmarti MicaLb/pik

(© Kpaina Bupo6HMKa MowToBa agpeca BUpoGHMKa
@ MapkysaHHs UKCA

BUNPOOYBaHb ANsi 3aXUCTY Bif PU3MKIB Yy 3BapIOBaNbHOMY BUPOGHWLTBI 1

CYMDKHUX NpoLiecax».

B3yTTs ocHalleHe cneLianbHUM HOCKOM, Lo NPOMLLIOB Taki BUNPoGy-

BaHHs:

1.) Bunpo6oByBaHHs Ha nagiHHa 3 BUNpobysanbHoto eHeprieto 200 [k,
Lo Bignosiaae Basi 20 kinorpamis i3 Bucotu 1 meTp.

2.) BunpoGyBaHHs Ha CTaTU4HWiA TUCK 15 KINOHBLIOTOHIB, LLO Bignosigae
Basi 6rM3bKo 1,5 TOHHW.

Kateropis
Cumson | Bumoru
SB|81(S2|S3
— | OcHoBHi BUMOTY X | X | X|X
— | 3akputa obnactb N'aTu X | X | X |X
FO | CrilikicTb nigowsm go gii nanbHoro Ol x| x| X%
A | AHTuCTaTUYHe B3YTTA O|x|x|x
E | EHepronornuHatoya 3gatHicTb B obnacti m'satv 20 [k Ol x| x| X%
WRU E:?\;J,T(?FZPOHMKHICTb | BOAOMONIMHAHHS BEPXHBOTO MaTepiany B3yTTs; HE rapaHTye NoBHOI rigpoisonsauii Bcborol ~ [ | w | x
WR | MoeHa rinpoisonsiyis B3yTTs O|lO0|O|O
P | 3axucT Bia NPOHUKHEHHS! OO0 |0 | x
— | MpodinbosaHa nigowsa O|O|0O| x
A"':a";ia'gg CrTiiKicTb 40 BNIMBY PO3MNIABIEHOrO anioMiHito Ta/abo sanisa x | x| x| x
e (Tinbkn Anst EN 1SO 20349-1:2017 + A1:2020)
— | Yac 3uaTTa B3yTTA (Tinbkn Ana EN I1SO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X |X
— | Onip BEpXHbLOI YaCTUHW A0 KOHTaKTHOI Tennonepeaadi (Tinbkv ans EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X | X|X
— | XapakTepucTuka ropiHHs X | X[ X|X
HI Igzrchz;afﬂqizilog%r;nnnekcy nigowsw BunpobyeaHa npu Temnepatypi 250 °C (tinbkn ana EN ISO 20349- x | x| x| %
HI T:ennoiaonm;iﬂ KoMMnekcy nigoLwsu Bunpobysaxa npu Temnepatypi 150 °C (Tinbku ans EN ISO 20349- ololo]lo
2:2017 + A1:2020)
— | MoBepxHeBa ycaaka (Tinbkn ans EN ISO 20349-1:2017 + A1:2020) X | X[ X|X
WG | Bpusku po3nnaeneHoro metany (Tinbku ans EN ISO 20349-2:2017 + A1:2020) X | X[ X|X
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Cumeon | Bumorn

Kareropis

SRA*

Onip KOB3aHHIO Ha NiANo3i 3 KepaMi4YHOI NIUTKM 3 PO34MHOM Nnaypuncynbdary Hatpito (NaLS)

SRB* | Onip koB3aHHI0 Ha cTanesiii Nianosi 3 rniyepuHoMm

SRC*

Onip koB3aHHI0 Ha nianosi 3 kepamiyHoi NuTkK 3 NaLS Ta Ha cTanesii nignosi 3 rniyepuHom

Cl | Xonopoisonsuis komnnekcy nigowswu, BunpobysaHa npotarom 30 xBunuH npu Temnepatypi —17 °C

HRO

Peakuis nigowwBmM Npy KOHTAKTHOMY HarpiBaHHi NpoTecToBaHa NPoTAroM 1 xBUnuHKU Npu Temnepatypi 300 °C

M 3axucT NnecHoBYX KICTOK, MPOTECTOBAHWIA BUNPOGYBaHHSAM Ha NafiHHS 3 BUNPOOYBanbHOK EHeprieto
100 [x, wio Bianosigae Basi npuénmsHo 20 kr i3 BucoTn 0,5 meTpa

Cc CprMOI'IpOBi,C[HE B3YyTTA MOX€ BUKOPUCTOBYBATUCA NULLIE 3a NEBHNX YMOB HAaBKOJTULIHBLOIO cepeaoBuLLla

CrilikicTb A0 NOPI3iB BepXy B3yTTS HE MiAXOAUTb Ans poboTu 3 py4HUMM GeHsonunamu

3axucT HaaN'ITKOBO-rOMINIKOBOro cyrnoba, Le 3axucT Bif yaapiB, a He Bif, pO3TSArHEeHHS.

BaxwucT Big HarpiBaHHs Ta nonym’s

KopucTyBay noBuHeH JOTpUMyBaTHCs iHdbopmaLlii, HafaHoi BUPOBHUKOM

x | x |O|O]|O] O|x|0|o|0|0|%
X | x [O|O]|O]| O|%x|O|0|0|0O|2
x | x [O|o|o| o |x|o|olo]o|a
x | x [O0|ojo| o|x|o|olo]o|a

X = Bumora mae ByTu BUKOHaHa Ans Uiel kaTeropil

O = Bumora moxe 6yTi BUKOHaHa, ane He 0GOB’S3KOBO.
* HeobxiaHo BUGpaTV 0fHY 3 TPbOX BUMOT 10 OMOPY KOB3aHHH.

3aranbHi BKasiBku

BuGip BignoBigHOro B3yTTa Mae BUKOHYBATUCS Ha OCHOBI BiANOBIAHOMO
aHarnidy pvavkiB Ans poboyoro MicLs pasoM i3 cniBpoBITHUKOM i3 TEXHIKM
6esneku. [nile B3yTTS, Ske He CynepeynTb BUMOram/AoAaTkoBUM
BUMOram, Lo BiAnoBigaloTb HebeaneLy, Moxe 3aXMCTUTU KOPUCTyBaYa.
Mepen BUKOPUCTaHHSIM B3YTTs1, NEPEKOHATECS, LLIO BOHO MiAXOANTH
BaMm 3a PO3MIpOM, Pi3Hi MOAENi AOCTYMHi 3 Pi3HNMM BapiaHTaMy LUMPUHW.
CucTeMm 3aKpUTTS! B3YTTS MalOTb BUKOPUCTOBYBATUCS NPaBUIIbHO.
HeobxigHo NepeBipuTH CyMICHICTb LibOro B3yTTsl 3 iHLUMMWU eNeMeHTammn
313 (wraHamu abo ramaiiamm), Wwo6 YHUKHYTU BUHUKHEHHS By ab-SK1X
PU3MKIB NiA Yac BUKOPUCTaHHS. LLiTaHW He NoBWHHI 3aBaxaTtn abo
NepeLLKOKaTW 3HSITTIO B3YTTS /i MaloTb YTV AOCTATHBO JOBIUMM,

106 nepekpuBaTV B3yTTs MPUHANMHI 1O LMKONOTKW. Take B3yTTs He

MOXHa HOCUTU, SIKLLO BOHO 3a6pyAHeHe Nnerko3aimMncTMu pevoBrMHamm,

Hanpukrag, OrfiBoio.

B3yTTsi MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM TiNlbKM 3 YCTifKaMm 3 KOMMIEKTy nocta-

YaHHsi Ta LWKapneTkaMmy abo naHYoxamu. YCTIiNkv MOXHa 3aMiHIOBaTH

TULLIE YCTINKamm Ti€l ) KOHCTPYKLji abo ycTinkamu, cepTudikoBaHumm

uvex Ansi LbOoro Tury B3yTTs. IHLWi akcecyapy abo 3MiHW B3yTTst MOXYTb

HeraTMBHO NO3HAYUTUCS Ha 3aXWCHIl yHKLiT BUpoBy. 3a noTpebu cnig

npokoHcyneTyBaTtucs 3 UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Micns BUKOpUCTaHHS B3yTTA HEOOXIAHO OYULLATY Bif BENUKUX 3a6pya-

HeHb | JOrnsAaTv 3a 4OMNOMOro HasiBHUX y Npofdaxy 3acobis. TepmiH

cny»6Wu i ririeHy HOCIHHS! MOXXHa NPOLOBXUTY LUMSIXOM CYLLIHHS B

NPVMILLEHHI, Lo A0Bpe NPOBITPHOETLCS, CYLLIHHA MOKPOro B3yTTs HA

obirpiBayi, BeHTUNATOPOM o6irpiBaya abo CyLLapKowo Ans B3yTTs HENpu-

nyctume. Yepes Ge3niy pakTopis BNNMBY TEPMIH NPMAATHOCTI 3a3BUYain
6yBa€e HEMOXNMBO BkasaT. HopMaTBHWUM 3Ha4YeHHsIM € 5-8 pokiB

i3 4aT1 BUpoBHMLTBA. TepMiH CnyGu 3anexuTb Bif CTYMeHs 3HOCY,

06nacTi 3acTocyBaHHS /i 30BHILLHIX YMHHUKIB, SIK-OT BUCOKA /i HU3bkKa

TemnepaTypu, BONOricTb, Y®-BUNPOMIHIOBAHHS, XiMi4Hi peYOBUHM 1

MexaHiqHi HaBaHTaXeHHs!. MNepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM B3yTTst

HeobXiAHO NePEBIPATU HA HASIBHICTb 30BHILLHIX BUAMMMX MOLUKOMKEHD

Ta 3aMmiHioBaTV @60 PEeMOHTYBATH 3a HAsIBHOCTI MOLIKODKEHb.

MpaBuna ouiHIOBaHHS NOLWKOAXKEHb

SAKLLO BUSIBNEHO 3a3HAYeHi HVXXYe 03HaKW, B3yTTsi HEOBXIAHO 3amMiHUTK

Vi He BUKOPUCTOBYBATH (OUB. 306paXeHHs Ha 3-/ CTOPiHLi 0BKNaguHKK

LIbOro MociBHMKa 3 BUKOPUCTaHHSI):

1. MoyaTok sickpaBO BUPAXKEHOrO Ta FMMBOKOro Po3TpicKyBaHHs BinbLue
HDK Ha MOJIOBUHY TOBLLMHW BEPXHBOrO MaTepiany (AvB. 306paXeHHst
«4ay)

2. BepxHsi YacTuHa Mae finsiHku 3 AedopmaLisiM, 06ropsiHHAMK,
crnaBneHHsIMK, NyXupsimn abo po3ipBaHUMM LLIBaMK Ha PiBHI HOTU
(avB. 306paxeHHs 4b).

3. BiokpeMneHHs BEpXHbOI YacTMHW/NIAOLWBY BinbLue Hix 15 Mm
3aBOOBXKM Ta 5 MM 3aBLUMPLUKK (BrNnG) (OMB. 306paxeHHs «4C»)

4. Ha nigoLwBsi BUAHO TPILLMHW, SKi NepeBuLLyioTb 10 MM 3aBOOBXKM Ta
3 MM 3aBLUMPLLKK (BIMING) (AMB. 306paxeHHs «4d»)

5. FMubrHa NpoTekTopa B MicLj 3rvHy MiJoLWBKU MeHLLA Hix 1,5 MM (avB.

306paxeHHs «4e»)
6. OpwriHanbHa ycTinka (SKLo BoHa €) ABHO AedopmoBaHa a6o 3iM’sTa
7. Yac Big yacy 6axxaHo Bpy4HY NEpPEBIPATV BHYTPILLHIO YacTWHY B3yTTS
Ha HasiBHICTb NOLLKOKEHb MiaKnaaku abo rocTpux kpaie 3axucTy
HOCKa, SIKi MOXYTb CMIPUNMHUTY TPaBMy (AVB. 306paxeHHs «4f»)
HenpuaaTtHe Anst BAKOPUCTaHHSA B3yTTs CIif YTUi3yBaTy sik MPOMUCIOBI
a6o nobyTosi Biaxoaw. BayTTs noTpibHo 36epiraty i1 TpaHCNopTyBaTh
HaNeXHUM YMHOM, 338 MOXIMBOCTI B KAPTOHHI KOpOBLi i Cyxmx npu-
MilLieHHsIX. 36epiraHHs 3a TemnepaTypu He BuLle 25 °C Ta BonorocTi
noBiTpsi He Ginblue 70 %. Micsilb i pik BArOTOBMEHHS B3yTTsi BKAa3aHO Ha
eTukeTLi A3ndKka y dhopmarti Micaub/pik.
3aranbHi BKasiBku
HeobxigHo nepeBipuTH CyMICHICTb i€l napy B3yTTs 3 iHWMMYU ene-
meHTamy 313 (wraHamu abo ramaiuamm), LWob YHUKHY T BUHUKHEHHS
Byab-sIKMX PU3MKIB Mif Yac BUKOPUCTaHHS. LLITaHW He NoBWHHI 3aBaxaTn
abo nepeLLKomKaTH 3HATTIO B3YTTs1 i MatoTb GyT fOCTATHLO AOBIMMM,
106 nepekpuBaTV B3yTTs NPUHANMHI 4O LMKOMOTKM.
Taxke B3yTTsi HE MOXHa HOCUTU, SIKLLO BOHO 3abpyaHeHe nerkosanmmc-
TUMU PEYOBUHAMM, HaNpPUKIag, ONMBOLO.
CTilKiCTb 4O NPOHUKHEHHS (MapKyBaHHs P a6o S3 Ha eTukeTui Ha
A3NYKY)
YBara: 3BepHiTb yBary, LU0 3aX1CT Bifj MPOHUKHEHHS! LibOro B3yTTs Gyrio
BU3Ha4eHo B nabopaTopii 3a JOMOMOroto Tyrnoro BUNpobyBarnsHOro
uBsixa diametpom 4,5 mm i cunoto 1100 H. Binblue 3ycunnsa abo ToHLwi
LBSIXM MOXYTb MiABULLATYA PU3NK MPOHUKHEHHS!. Y Takux BUNagkax chig
PO3rNsHYTU anbTepPHATUBHI NPOiNaKTUYHI 3axoau.
Hapaai y B3yTTi 313 foCTynHi ABa OCHOBHI TUMW BCTABOK, CTiKWUX A0
NPOHWKHEHHS. Lle MmeTanesi Ta HemeTaniyHi martepianu. O6uaea Bigno-
BiJaloTb MiHIManbH1M BUMOram CTaHAapTiB CTINKOCTi 10 MPOHUKHEHHS,
3a3HayYeHUM Ha B3YTTi, arne KOXeH i3 HUX Mae pisHi Jo4aTKOBI nepesarv
abo Hegoniku, 30KpemMa Taki:
MeTanesi MmaTepianu: MEHLL CXunbHi 40 BNNBY hOPMU FOCTPOro
npeameta/Hebe3neku (Hanpuknaga, fiameTpa, reoMeTpii, rocTpoTy).
Yepes 0O6MexeHHs1 Y BUPOGHWLTBI B3yTTs BECb MPOTEKTOP B3YTTS HE
MOKPUBAETLCS.
HemeTanesi maTepianu: MOXyTb GyTv NErLMMK, THYYKILLIMMM i NOKpU-
BaTu GinbLLy NMOLLy NOPIBHSHO 3 METANIOM, are Ha Ofip MPOHUKHEHHIO
6inbLUO Mipoto BNNMBae dhopma rocTporo npegmerta/Hebeanekm
(Hanpviknag, fiameTp, reomeTpisi, rocTpoTa).
[ins oTpMMaHHsA AoAaTKoBOI iHdopmaLii PO TWM CTiAKMX A0 NPOHMK-
HEeHHs! BCTABOK Yy BalLIOMy B3YTTi 3BEPHITLCS 0 BUPOGHWKa abo nocta-
YarbHWKa, SIKk 3a3HaveHo B Ui iHdbopmalLlii Ans kopucTysaya.
BkasiBku L1010 ONOpPY KOB3aHHIO
BayTTsi 6yno BunpobyBaHe B nabopaTopHMX YMOBax Ha BNacTUBOCTI
oropy koB3aHHH. Lle He o3Hauae 3aranbHoi 6e3neku Bif KOB3aHHS,
OCKifbKM Ha Onip KOB3aHHIO MOXYTb BMAMBATM iHLLI MiANOroBi NOKPUTTS
abo iHLWi MacTUnbHi MaTepiany (Hanpuknag, piauHu, 6pya). Mu peko-
MeHayeMo BUMpobyBaTH B3yTTst HOCIHHAM y nepeabadyBaHuX yMoBax
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BUKOPUCTaHHS.
AHTUCTaTUYHe B3YTTH (MapkyBaHHs A a6o Bia S1 no S3)
AHTUCTaTUYHE B3YTTSI CMif, BUKOPUCTOBYBATU, KOJIN HEOBXIAHO
3MEHLLWNTY HAKOMMYEHHS! eNeKTPOCTaTUYHOTO 3apsiay 3aBAsiKM PO3Ci-
10BaHHIO eNEKTPUYHUX 3apsiAiB, LWO6 YHEMONIIMBUTY PU3MK 3aiiMaHHsl,
Hanpwvknag, nerko3aMMcTUX PeYoBUH i Nap Bif iCKOp, @ TakoX, KOnm
HEMOXIMBO MOBHICTIO BUKITIOUNTY HEGE3NeKy ypaKeHHs! €NeKTPUYHUM
CTPYMOM Bifj CUCTEM Hanpyr Ha po6oYoMy MicLi. AHTUCTaTUYHE B3YTTS
CTBOPIOE OMip MiX HOrol0 Ta 3emMrieto, ane Moxe He 3abeanevysatn
MOBHOTO 3aXUCTYy. AHTUCTaTUYHE B3YTTS He NiaXoauTb ANst poboTh 3
eneKTPUYHIMM cUCTeMaMu Mig Hanpyroto. MpoTe crif 3a3HaumnTy, LWo
aHTUCTaTUYHe B3YTTs He MoXe 3abe3neunTn JoCTaTHIl 3axXUCT Bif
YP@KEHHS! €NEKTPUYHNM CTPYMOM Yepes CTaTUYHUIA PO3psi, OCKiNbKW
CTBOPIOE ONip TiNMbKX MiX NiANOrolo Ta HOrow. AKLLO He MOXHa MOBHICTIO
BUKITIOYNTY PUBNK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHM CTPYMOM Bifj CTaTU4HOTO
po3psiay, HeoBXiAHO BXMTM JOAATKOBUX 3aXOAIB, LLOG YHUKHYTW PU3MKY.
Taki 3axoau Ta HaBeAEeH HYUXKYe A0AATKOBI NEPEBIPKM MatoTb ByTH
YaCTMHO 3BMYaIHOI NporpaMu 3anobiraHHs HelacHUX BUNaaKiB Ha
poboyomy micuyj.

AHTUCTaTUYHE B3YTTs He 3abe3neyye 3axu1CTy Bif yPaXKEHHS! enek-
TPWUYHUM CTPYMOM Bif 3MIHHOI Ta MOCTIHOI HAaNpyru. FAKLLO iCHYE pU3nK
BNNMBY 3MiHHOI @60 MocTiliHOT Hanpyru, HeobXiagHO BUKOPUCTOBYBATH
€eneKTpoi30nioloYe B3yTTS IS 3aXVCTY Bif CEPIiO3HNX TPaBM.
EnekTpuyHuin onip aHTUCTATUYHOrO B3YTTS MOXE 3HAYHO 3MIHUTUCS
Yepe3 BUrvH, 6pya abo Borory. Lle B3yTTst MoXe He npaLyoBaTh Hanex-
HUM YWHOM Y pasi HOCIHHS1 y BOMOTVX yMOBaX.

BayTTsa knacy | Mmoxe BGMpaT Bonory B pasi TpUBanoro HOCIHHS
cTaBaTVl CTPYMONPOBIAHNM Y BOJIOTUX Ta MOKpPWX ymMoBax. BayTTs knacy
Il cTifike fO BOMOrMX Ta MOKPWX YMOB i Mae BUKOPUCTOBYBATUCSA TaMm, e
iCHy€ PU3VK BNNMBY TaKuX.

AKLLO B3yTTA HOCUTLCS 3a YMOB 3a6pyAHEHHs MaTepiany nifoLLBu
papioakTMBHUMM peyoBUHAMM, KOPUCTYBaY MOBUHEH LLiopasy nepes
BXOZOM Y Hebe3reyHy 30Hy NepeBipsiTY aHTUCTaTWUYHI BNacTUBOCTI
CBOrO B3YTTSI.

Y Micusix, ie HOCATb aHTUCTaTUYHE B3YTTS, OMip IPYHTY Mae ByTu Takum,
o6 3axucHa yHKLis B3yTTsi He BTpayanacs.. PekomeHayeTbes BUKO-
PUCTOBYBATH AHTUCTATUYHI LLKApMeTKM.

Omxe, HeobXiAHO 3abe3neunTi, o6 NoeaHaHHs B3yTTsi, KOPUCTyBaY4a
Ta HaBKONNLLHBLOFO CEepeOoBHLLA MOFTIO BUKOHYBATU 3afaHy (yHKLio

PO3CitoBaHHs CTATUYHOI €NEKTPUKM Ta 3abe3nedyBaTi NeBHUIA 3axucT
MPOTSAroM YCbOro TepMiHy Cry>6u. ToMy pekoMeHAyeTbCs, 106
KOPUCTYBa4 OpraHi3yBaB NepeBipKy eneKTPUYHOro onopy Ha MicLii Ta
npoBoAuB ii PerynsipHo Ta Yepea KopoTKi MPOMiXKKY Yacy.

B3yTTs, cyMicHe 3 BUMOramu LLOAO eNeKTPOCTaTUYHUX
po3psais

(no3HauyeHe CMMBOJIOM 3aXUCTY Bifi €NIEKTPOCTaTUYHUX
po3psais)

Bianosigae Bumoram esponeicbkoro ctaHaapty EN 61340-
5-1:2016 w080 enekTpoCTaTUYHOrO PO3psay 3@ YMOBM BUKOPUCTAHHSA
y cKkraai KOMMNeKTy A4S 3aXMCTY Bif, €NeKTPOCTaTUYHOro po3psiay.
B3yTTa npoiiuno BunpobyBaHHs Ha BiANOBIAHICTb BUMOram cTaHaapTy
EN IEC 61340-4-3:2018 EnektpocTatuka. YactuHa 4-3. CtaHgapTHi
MeToay BUNpobyBaHb Ans crnewjianbH1X 3acTocyBaHb — BayTTs 3
BEPXHLOIO MeXet0 enekTpuyHoro onopy 1x108 Om.

Ycrinkn

B3yTTs nocTavaeTbea 3i 3HIMHOLO yCTinkot. Tomy Bci BUNpobyBaHHS
NPOBOANINCS 3i BCTABMNEHOIO YCTIMKOMO, i B3YTTS MOXHA BUKOPUCTOBY-
BaTW TiNbKY 3i BCTAaBNEHOMO YCTinNkot. Kpim Toro, ycTinka moxe 6yTu
3aMiHEHa NULLIE aHANOrIYHO YCTINKOI Bif OpPUriHaNbLHOro BUPOBHMKa
B3YTTA, sika cepTudikoBaHa Ans Lporo B3yTTA. Byap-Aka 3miHa,
MOPIBHSIHO 3 YMOBaMW NOCTaYaHHs!, MOXe NPU3BECTM [0 aHYIIOBaHHS
cepTudikaTa AOMyCKy.

[eknapauis BignosigHocTi EC

[eknapauis BignosigHocTi €C Ans LbOro NpoaykTy AOCTYNHA 3a HOMe-
POM apTuKyna NPOAYKTY (MOXHA 3HaWTW Ha eTUKETLI Ha A3WNYKY B3yTTS)
3a TaKo aApecoto B IHTepHerTi:

www.uvex-safety.com/ce

ESD

Bupo6Huk

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth

GERMANY

T: +49 911 9736-0

F: +49 911 9736-1760

E: safety@uvex.de

I uvex-safety.com
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uvex

DE Hersteller: SE Tillverkare: RO  Producator:
GB Manufactured by: FI  Valmistaja: BG MpoussoaguTen:
FR Constructeur: NL Fabrikant: Sl  Proizvajalec:
IT  Fabbricante: PL Producent: HR Proizvodag:
ES Fabricante: CZ Vyrobce: RS Proizvodac:

PT Fabricante: SK Vyrobca: RU pounssoautens:
GR KaraokeuaoThg: EE Toofja: JP Wi

TR Uretici: LV Razotajs: UA  Bupo6Huk::

DK Producent: LT Gamintojas: AR giuoill dg>
NO Produsent: HU Gyarto:

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wouerzburger Str. 181-189

90766 Fuerth

GERMANY

T. +499119736-0

F: +49 911 97361760
E: safety@uvex.de
I uvex-safety.com
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